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      VÁLEČNÁ POKLADNA

    

  


  
    
      I. KAPITOLA

      HORNÍ A DOLNÍ MLYNÁŘ

    


    


    Horní mlynář nemohl dolního mlynáře vystát a ten zase neměl rád horního. To ovšem mělo dobré důvody. Horní mlýn byl ještě před deseti lety jediným mlýnem v údolí a jeho majitel se měl velice dobře. Potom se objevil nynější dolní mlynář, usadil se s moderním klepáčem na potoce a hornímu mlynáři odebral mnoho zákazníků. Bylo to od něho hezké? Horní mlynář to samozřejmě považoval za nepřípustné, hlavně když prohrál drahý proces, který rozbouřil, aby se zbavil konkurenta. To však byl prohnaný lišák, smál se do dlaní a měl velkou radost, když viděl, jak se jeho kolega v řemesle zlobí.


    Nenávist, vládnoucí mezi nimi, měla však i jiný důvod. Horní mlynář byl hodným synem Rýna a nemohl překonat fakt, že naše krásná vlast vzdychala pod tlakem francouzské nadvlády, byla oloupena o nejlepší síly a bohaté zdroje pomalu vysychaly. Dolní mlynář, který sem přišel z oblasti horní Mosely, kde také tajně pošilhávali na druhou stranu do Francie a neznali jiného Boha než Napoleona Bonaparta, který měl odvahu roztáhnout svá chapadla nad celou Evropou, měl dceru, která pro svou krásu, dobrosrdečnost a snad i kvůli očekávanému dědictví byla obletována všemi mladými chlapci z okolí, což ovšem zvyšovalo vztek horního mlynáře, neboť zjistil, že oblouznila také jeho Franze, který se po večerech potuloval kolem dolního mlýna a přes den v roztržitosti nasypal do mlýnice místo obilí pytel brambor.


    I dnes dělal jednu hloupost za druhou, jaké by za jiných okolností nikdy neučinil, a když přišel večer, oblékl se do nedělních šatů a připravil se na odchod.


    „Kampak jdeš, Franzi,“ ptal se otec nespokojeným hlasem, jímž mluvil poslední dobou stále častěji.


    „Dolů do vsi dneska je tancovačka.“


    „Určitě nedojdeš až dolů!“


    „Pročpak?“


    „Protože dolní mlejn ti stojí v cestě!“


    „Projdu kolem.“


    „Nebo zůstaneš stát, než Anne vyjde ven!“


    Franz zrudl.


    „Mám před ní snad utíkat, otče?“


    „Ne, to není vůbec nutný, ale víš, že ty cizáky dole nemůžu vystát! Dolní mlynář je přítelem Francouzů, připravil nás o chleba a zavinil, že musíme den co den nasazovat životy, abysme neumřeli hladem. Anne je snad hodná, můžeš si však najít i jinou.“


    „Nechci jinou, otče, máme se rádi a ty by sis ji oblíbil, kdybys ji znal jako já. Mluví o tobě i matce v dobrým a chtěla by vám vynahradit všecko, co udělal její otec.“


    „Tak!“ prohlásil mlynář zamyšleně a jeho hlas zněl o poznání přívětivěji. „Skutečně mě přátelsky pozdravila, když jsem ji potkal, jinak ji ale neznám. Co tomu říká její otec?“


    „Nic o nás neví. Chce, aby si vzala poručíka celníků Jamb rieua, který je umístěn ve St. Goar.“


    „Vidíš! Jestli Anne smejšlí, jak říkáš, tak by se pro mě za mě mohlo stát, že bych souhlasil starej však nikdy nedopustí, aby si vzala syna jeho nepřítele proto si hledej jinou! Ty jsi přece prošel celý Německo, byl jsi několik let ve Francii, a kdo viděl a prožil tolik co ty, určitě si najde pořádnou ženu!“


    Syn neodpověděl, jen vzal čapku do ruky a přistoupil ke dveřím. Již otvíral, když za ním zaznělo:


    „Přesně v jedenáct budeš doma! Dneska zas bude dobrej obchod, ve dvanáct musíme přes vodu. Máme novoluní, takže nás jen tak neuviděj, a jestli nám náhoda nehodí hraničáře na krk, spadnou nám do kapsy slušný penízky! S jedním nebo několika si to klidně rozdám!“


    , ,Máme toho naložit hodně?“


    „Víc než běžně, a taky proto bude pohromadě celá společnost. Možná nebudou stačit loďky.“


    „Tak si vezmem navíc člun dolního mlynáře. Anne mi určitě půjčí klíč.“


    „Ona ví, že…“


    „Ano, ví to. Přišla na to náhodou a já nemohl zapírat. Nemusíte se však ničeho bát, přiznal jsem se jen za sebe.“


    „Tak! A nic neprozradila? To je od ní hezký!“ mínil otec. „Nechápu, proč jedni máj platit cukr a kafe dráž než jiný. A to jen proto, že nějakej Napoleon mezi nima natáhl hranici!“


    „Takže mám člun vzít?“ otázal se syn.


    „Jo, a dávej pozor, aby si starej ničeho nevšiml. Nemusíš jet zpátky k hornímu mlejnu, nýbrž můžeš veslovat rovnou napříč. Vždyť víš, kde nás hledat!“


    Franz odešel. Byl hezkým, přímo rostlým a milým mladíkem. Anne to věděla nejlépe, a proto se opírala už čtvrt hodiny o zahradní plot a číhala v temnotě, jestli nezaslechne známé kroky tajně milovaného mládence…

  


  
    
      II. KAPITOLA

      POD PLÁŠTĚM NOCI

    


    


    Nadešla půlnoc. V celním domě v St. Goar seděl poručík Jambrieu u lampy a psal zprávu, kterou chtěl nechat brzy ráno doručit svému nadřízenému v Bacharachu. Psaní mu nešlo příliš od ruky, jeho myšlenky bloudily kolem dolního mlýna, kde žila dívka, která padla Francouzovi do oka a na niž nedokázal zapomenout.


    „Parbleu!“ zamumlal, pokládaje pero stranou, „nedokážu napsat rozumnou větu, protože mi ta čertovská holka leží v hlavě! Jsem nervózní a také dost neklidný! Že by tušení? Slyšel jsem, že se tahá s Franzem z horního mlejna snad právě teď spolu vězí v nějakém rohu a muchlují se! Jestli si něčeho všimnu, vrazím šavli do prsou toho coiona! Ano, jak řekl císař, coioni jsou všichni Němci, kujóni a lotři, brigandové, kteří v celých bandách pašujou, aniž by je člověk mohl chytit!“


    V tom okamžiku zaslechl rychlé kroky, blížící se k domu, a vzápětí vešel do místnosti dlouhý, hubený muž, jemuž stékal po tvářích pot ve velkých kapkách.


    „Prominou, pane poručíku, že ruším tak pozdě!“ omlouval se, ale oslovený jej nenechal dokončit větu a zvedaje se, dobrotivě řekl:


    „To jste vy, dolní mlynáři? Nerušíte mě, ani kdybyste mě vytáhl o půlnoci z postele! Co vás ke mně přivádí? Jste mimořádně rozčilený a uhnaný, jak vidím!“


    „Podle toho to taky vypadá, pane poručíku, a já ještě nikdy v životě tolik nespěchal, abych přiběhl včas!“


    „Včas? Diable! To zní skoro tak, jako byste mi přinášel důležitou zprávu! Posaďte se a mluvte!“


    Mlynář se posadil na nabídnutou židli a spustil:


    „Znáte horního mlynáře, pane poručíku?“


    „Ano.“


    „A jeho syna Franze?“


    „Taky. Proč se ptáte?“


    „Přejete si chytit pašeráky, kteří vám zatím vždy tak šikovně unikli?“


    „Jestli si to přeju? Sacré nom du dieu, nemám žádné vroucnější přání než je dopadnout při činu! Už dlouhé roky tahají přes hranici zboží v hodnotě mnoha tisíc franků, aniž by se podařilo je dopadnout ale co to má společného s horním mlynářem?“


    „Je členem bandy, snad dokonce jejím vůdcem!“


    „Helas! Je to možné?! Odkud to víte?“


    „Hned uslyšíte! Už před časem jsem si všiml, že Anne odchází večer do zahrady. Bylo mně to nápadné a rozhodl jsem se jít jednou za ní, abych poznal, co tak pozdě venku pohledává. Dneska jsem se za ní plížil… a co jsem viděl?!“


    „Nuže?“


    „Stála s Franzem u plotu a projednávala s ním různý, nezvyklý věci. Už jsem se chystal vylézt, když ji požádal o klíč ke člunu, na němž přivážím obilí od svých zákazníků.“


    „Dál, dál!“ naléhal celní důstojník.


    „Dál? To je všecko. Ostatní si můžete domyslet!“


    „Domyslet? Hm, ano! Takže Franz brouzdá za vaší dcerou! Už dávno jsem si to myslel, ale doufám, že…“


    „Bez obav, pane poručíku! Nyní vím, co se děje za mými zády! Postarám se, aby se to už nestalo!“


    „Přirozeně! Přesto myslím, že to není všechno a že ještě něco máte, ne?“


    „Už jsem skončil, protože to další pro vás nemá žádnej význam,“ prohlásil opatrný mlynář, který nechtěl dceru přivést do nebezpečí. „Jen jedno ještě řeknu: ten kluk jel na mém člunu přes řeku. Jeho otec ho později následoval, a všiml jsem si i několika dalších loděk, které ujížděly napříč přes řeku. Pádla ti chlapi omotali hadry, takže musí jít o nekálej podnik. Rychle jsem běžel do St. Goar, abych vám o tom podal zprávu.“


    „Děkuju vám, dolní mlynáři! Nebude to k vaší škodě!“ odpověděl poručík Jambrieu a odebral se ke dveřím, aby přivolal strážníka z předpokoje.


    Dal mu důležité příkazy, připnul si pevně šavli, zastrčil za pás nabité pistole a přes ramena si přehodil plášť.


    „Tak, ozbrojil jsem se a allons, dolní mlynáři! Vyjděte klidně domů, nikdo nemusí vědět, komu vděčím za tuto zprávu. Já se vydám na místo schůzky, kde počkám na svoje lidi.“


    Oba muži pak opustili dům a kráčeli dolů podél břehu, dokud nedospěli k místu, kde podle výpovědi mlynáře odrazil Franz s člunem. Tam se rozloučili a mlynář zamířil k domu, kdežto poručík se obrátil k nedalekému místu, kde našel několik svých podřízených, které sem pozval prostřednictvím rychlého posla. V krátké době se dostavilo několik dalších mužů a záhy zde stál oddíl, který byl schopen utkat se s větší skupinou, než pašeráci obvykle tvoří.


    Důstojník rozdělil své lidi podél řeky, takže obsadili a pozorovali značný úsek, aniž by to bylo na úkor spojení mezi nimi. Brzy se nad okolím opět snesl klid, který se však rychle mohl změnit v krvavou, krutou šarvátku.


    Čas míjel, půlnoc byla dávno pryč, udeřila první a také druhá hodina. Konečně se nedaleko místa, kde stál poručík Jambrieu, ozvalo naříkavé žabí kvákání. Rychle a bezhlučně spěchal kupředu a setkal se zároveň s ostatními muži u celníka, který vydal smluvený signál.


    „Co se děje, Sombriere?“ otázal se ho. „Všiml sis něčeho?“


    „Skloňte se, pane poručíku,“ zněla odpověď, „abyste měl oči těsně nad vodou, a podívejte se naproti!“


    Poručík poslechl a prozkoumával temnotu v udaném směru. Na lehce se třpytící hladině se dalo rozeznat několik tmavých bodů, které se blížily a zvětšovaly.


    „Voilá, tady jsou! Ustupte, nechtěje vystoupit a upevnit čluny - teprve pak na ně vyrazíte!“


    Zmýlil se však ve svém předpokladu, pašeráci byli chytřejší a opatrnější, než si myslel. V bezpečné vzdálenosti od břehu zastavili čluny a záhy se ozvalo lehké šplouchání - jeden z nich se spustil do vody, aby vylezl na břeh a prohledal jej.


    Silnými pažemi rozrážel vlny, tiše a pomalu vystoupil po svahu břehu a naslouchal. Tu zazněl nocí lehký tón, tak jemný, že by jinému unikl on jej však zaslechl a sáhl po noži.


    „Sacré!“ hučel poručík Jambrieu mezi zuby, „musím právě já a teď cinknout šavlí! Odříznu tomu chlapovi cestu, aby se nedostal zpátky do vody!“


    To bylo velmi nerozumné rozhodnutí. Třebaže se snažil našlapovat tiše, pašerák zaslechl zvuk jeho kroků a obrátil se k proudu. Nepochybně se chtěl dostat plaváním k lodicím, ale nemohl to provést, neboť sotvaže strčil nohu do vody, důstojník jej zadržel.


    „Zpátky!“ křikl proto nahlas, „celní krysy jsou tady!“ a současně se snažil vymanit z poručíkova sevření.


    Nepodařilo se mu to, poněvadž se po něm natáhly další ruce, které jej uchopily a držely. Zatímco se jim bránil, někdo z mužů zapálil lampu a nechal její paprsek dopadnout na tvář pašeráka.


    „Franz!“ zazněly výkřiky, „Franz z horního mlýna!“


    „Svažte ho!“ nařídil důstojník.


    Franz byl poznán a nepodařilo se mu prchnout, takže jej čekaly galeje. Při tomto pomyšlení se síly mladíka zdvojnásobily odháněl od sebe Francouze jako stébla, ti padali na zem, avšak poručík Jambrieu jej držel tak pevně, že se nemohl osvobodit.


    „Pusť mě, bonapartskej mizero, jinak uvidíš!“


    „Myslíš, coione? Ukaž, co umíš!“


    „Hned to uvidíš!“


    Před důstojníkem se zaleskla čepel nože - vyrazil ze sebe krátký, ječivý výkřik bolesti, trhnutím rozhodil paže a klesl.


    Franz se dostal několika skoky z dosahu nepřátel a v příštím okamžiku zmizel v temnotě. Vzdálené šplouchání dokazovalo, že na člunech zaslechli jeho volání a rychle veslovali pryč.

  


  
    
      III. KAPITOLA

      NOČNÍ HOST

    


    


    Blížily se Vánoce. Zima se snesla nad krajem a rozprostřela své vločky na polích i lukách. Německo se ocitlo v klidném období, po němž vždy následuje bouře. Politické dusno na Rýně bylo nesnesitelné a svatý duch, který je zvyklý touto dobou vidět samé veselé tváře, potkával leckteré, vážně hledící oko, v němž se třpytila slova, jež si ústa nemohla dovolit vyslovit.


    Také v obou mlýnech to šlo zcela klidně. O Franzovi nebylo od osudné noci slyšet, poručík Jambrieu se již uzdravil a zabydlel se nyní v dolním mlýně. Ve St. Goar se necítil příliš bezpečný a vybral si toto ubytování, neboť při případném tažení do Francie by si s sebou rád odvedl bohatého, dobře pěstěného ptáčka.


    Anne se všemožně bránila proti sňatku, k němuž ji otec nutil, ale nátlak poručíka den ode dne sílil, a dalo se předpokládat, že brzy přinutí mlynáře k bezohlednému projevu moci.


    Nadešel druhý svátek vánoční. Rodina seděla za pozdního večera před zářícím vánočním stromkem v dobře osvětlené světnici a naslouchala stokrát opakovaným slovům, jimiž poručík Jambrieu velebil svého císaře. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a po hlasité výzvě mlynáře vešel muž, jehož rozedrané šaty hovořily o těžkých strastech, jimiž nepochybně prošel. Levou ruku měl na pásce a také náplast v obličeji, která se táhla od nosu až k uchu. Pokud toto nestačilo, aby v něm člověk vytušil válečného hrdinu, musel jej o tom přesvědčit železný kříž na prsou příchozího.


    „Tópry féčer!“ pozdravil lámaně. „Můše tu chudá foják dostat málo na jídlo a k pití, taky něco na spala?“


    Celní důstojník se ihned zvedl a přivedl nebohého muže ke stolu. Žádané mu bylo samozřejmě poskytnuto v hojné míře a stejně bohaté byly otázky, na něž musel během jídla odpovědět. Patřil k francouzské Velké armádě*), která se vracela z Ruska a byla v Německu poražena, přičemž


    - - - - -


    *) Francouzská tzv. Velká armáda, čítající 700 000 mužů, byla Napoleonovou hlavní údernou silou při tažení do Ruska r. 1812. Její složení doplňovaly kontingenty ze spojeneckých zemí


    její roztroušené oddíly se draly domů pod rouškou žebravých nešťastníků. Během rozhovoru se zjistilo, zeje mlynářem, a tato okolnost přiměla domácího k otázce, jestli by nechtěl zůstat v dolním mlýně, než se vyléčí z utrpěných zranění. S radostí přijal a po večeři byl ochoten nechat se odvést od dcery majitele domu do vykázané světnice.


    Anne vzala jednu z lamp a doprovodila jej - ruce se jí chvěly, ale své pocity nedala najevo, dokud se nedostali do světnice, v níž se nemuseli obávat. „Franzi!“


    Řekla pouze toto jediné slovo, ale tón odhalil víc, než by dokázala nejdelší řeč.


    „Takže jsi mě poznala?“


    „Hned ne, až později. Proboha, jdi hned pryč! Jestli zjistí, kdo ses, budeš ztracen!“


    Strhl paruku, odstranil falešný divoký vous a pásku prozatím pověsil na stěnu.


    „Zůstanu tady, Anne - musím tady zůstat! Jsem si jistý, že mě nikdo nepozná.“


    „Ne, musíš pryč, jinak umřu strachem!“


    „To nejde, musím tady zůstat, tak toho radši necháme. Jak to stojí s Jambrieuem?“


    „Musím si ho vzít, pokud nepřijde pomoc.“


    „Přijde, a to brzo, proto jsem ostatně tady. Jak se vede mým rodičům?“


    „Jsou zdrávi a nevede se jim nejhůř. A co tahle náplast, jde taky sundat?“


    „Ne, rána je pravá, skutečně jsem ji utržil.“


    „Opravdu? Jak se to stalo?“


    „To ti budu vyprávět později. Teď jdi dolů, aby nikdo nedostal podezření.“


    Objal dívku, srdečně ji políbil a nakonec ji vystrčil ze dveří. Když zasunul závoru, otevřel okno vedoucí k hrázi rybníka, z níž vytékal potok, lemující zadní stěnu domu. Šikovným skokem se dostal ven a oklikou zamířil na pěšinu, vedoucí podél toku k hornímu mlýnu. Dveře tohoto byly zamčené, uvnitř vládla tma. Rodiče, které chtěl vidět, se již odebrali na lože. Měl je snad vyrušit ze spánku? Po krátkém přemýšlení se rozhodl k návratu. Musel zde zůstat několik dnů, a tak bude mít příležitost navštívit je později.


    Pomalu kráčel cestou, kterou přišel, a právě se chystal zamířit do své světnice, když zaslechl tiché kroky přicházející z přední části domu.


    Zůstal stát a zaposlouchal se. Ozvalo se klepání a po chvíli vyhlédl mlynář z otevřeného okna. Hlas s cizím přízvukem se ptal na poručíka Jambrieua.


    Franz se připlížil blíž a skryl se za kupu klestí, stojící u dveří. Poručík se po chvíli objevil - jakmile však noční host řekl několik slov, odtáhl jej od dveří - blíž ke skrytému špehovi.


    Ten slyšel každé slovo dost rychle vedeného rozhovoru, a když se oba muži po chvíli vzdálili, s povzdechem se napřímil.


    Trvalo hodně dlouho, než se opět vrátili, nikoliv ve dvou, ale ve třech. Táhli nějaký těžký předmět obloukem kolem mlýna a po chvíli zmizeli v křoví, jež lemovalo rybník ze třech stran. Po několika minutách se ozvalo praskání ledu, pak zaznělo šplouchnutí, jako by do vody byl ponořen těžký předmět.


    Dalšího rána našel mlynář v domě kromě Francouze, jehož včera přijal, dva další, které musel na popud poručíka na několik dní ubytovat. Ve stejnou dobu přijel do St. Goar starý vůz, tažený ještě starším, unaveným koněm, který smutně a hladově skláněl hlavu k zemi. Povoz byl z neznámého důvodu opuštěn kočím.

  


  
    
      IV. KAPITOLA

      ŽENA JEN PRO JEDNOHO MUŽE

    


    


    Přišel nový rok 1814... V Evropě se připravovaly velké události a zdálo se, že i v dolním mlýně se chystá velká bouře. Nemohlo zůstat utajeno, že Napoleon Bonaparte si nestojí nejlépe, všichni celníci dostali příkaz připravit se k pochodu, avšak rozkaz ustoupit byl odkládán z hodiny na hodinu. Víra ve všemocnost velkého Korsičana byla tak silná, že dokonce pochybovali o utrpěné porážce a každou chvíli čekali zprávu, že se objevil v čele svých legií a nepřátele rozdupal mocnými údery do země.


    Čtyři Francouzi, kteří bydleli ve mlýně, se naprosto shodovali, že tyto naděje nejsou v žádném případě plané, a jeden z nich, mlynář s křížem na prsou, dokonce překonal poručíka v obhajobě svého vítězného císaře. Zdálo se, že také v jiných oblastech jej chce překonat - žárlivý poručík Jambrieu si alespoň všiml, že mezi ním a Anne se probouzí rostoucí sympatie, a to i přes mužův nevábný zevnějšek, pročež už několikrát zatoužil uplatnit své domnělé nároky na dívčinu náklonnost.


    Mlynář se nikdy necítil lépe než ve společnosti těchto mužů, kteří měli stejné božstvo jako on a - nechali si u jeho stolu výtečně chutnat. Čím víc byl pro svůj politický postoj opomíjen sousedy, tím víc se ho držel, a zvěsti, které hovořily o průniku spojenců, na něho činily tak malý dojem, že zásnuby Anne s poručíkem Jambrieuem určil na dnešní večer.


    Očekával, že u dcery najde silný odpor, a nemálo se divil, když jeho rozhodnutí přijala s lhostejnou tváří a věnovala se přípravám na slavnost bez zvláštních příkazů. Věřil, že konečně dostala rozum - takový důstojník má značnou váhu, a když ho dostane za muže dcera mlynáře, může mluvit nejen o štěstí.


    Na večer bylo pozváno jen málo hostů, avšak domácí kruh a příbuzenstvo byli tak početní, že se záhy rozproudil živý rozhovor, který nechtěl brát následkem vypitého vína konec ani kolem půlnoci, kdy měly být vyhlášeny zásnuby.


    Jen poručík Jambrieu nesdílel s ostatními veselou náladu, všiml si dobře pohledů, které létaly skrytě mezi Anne a legionářem. Jak si v prvních dnech tohoto muže oblíbil, tak ho dnes nenáviděl, a od minuty k minutě mezi nimi rostlo napětí, které nepropuklo navenek jen díky tomu, že už považoval dívku za jistou. Snažil se překonat žárlivost a uchopil naplněnou sklenici, aby vyslovil přípitek císaři. Ostatní se přidali ke zvolání: vive l'empereur!, pouze legionář se sklonil pod stůl, jako by mu něco upadlo na zem.


    Nyní se také mlynář zvedl k přípitku. Vysmíval se malým nepřátelům Napoleona a vyzval přítomné vyprázdnit sklenice na zánik těchto protivníků - všichni výzvu přijali - kromě legionáře, který držel sklenici mezi prsty a dál klidně seděl.


    „Helas,“ mínil poručík Jambrieu, „přirostl jsi snad k židli? Co má znamenat, že se ani nepohneš?!“


    „To snamená, že Napoleon stratil, je ruč, kaput, jak říkali kosáky!“ odpověděl lámaně.


    Tato slova vyvolala dost velký rozruch. Takový prohřešek proti všemocnému imperátorovi byl neslýchaný a poručík Jambrieu se tvářil, jako by se chtěl na legionáře vrhnout, když tu byly rozraženy dveře a do místnosti vtrhl celník v plné výstroji a podával poručíkovi zapečetěný dopis.


    Jambrieu vrhl pohled na obálku. List přicházel od jeho nadřízeného. Přečetl jej a po jeho vylekané tváři se rozlila smrtelná bledost.


    „Nepřítel je tady!“ zvolal. „Musíme pryč! Rychle, kupředu! Císař ať zničí naše nepřátele!“


    Spěchal ke dveřím, ale tam zavrávoral a couvl několik kroků, neboť tam již stál legionář a mířil na něho pistolí.


    „Ještě trocha poškala, pán porušíku!“ prohlásil s úsměvem. „Sapomněl jste si nefěstu!“


    „Co to znamená?!“ zvolal důstojník zdrceně.


    „To totiž znamená, že Francousové jsou kaput - a taky pán porušík je kaput!“


    „Kaput? Já?!“


    „Oui, kaput, velmi kaput!“


    „Zpátky, ludriáne! Koukej zanechat těch hloupých žertů, nemám čas se jim věnovat!“


    „Ach, pán porušík musí utíkal přes ten hory, před Cuchons, který šeré všechna Francousové a všichni celnísi! Helas, pán porušík musí sůstal ve svém chamber, než přišli Cuchons!“


    Poručík Jambrieu po něm chtěl skočit, avšak legionář jej odrazil, strhl si paruku a vousy, poté odhodil starý převleč nik, jejž měl na sobě. Výkřik úleku ujel všem přítomným. Místo zraněného Francouze před nimi stál Franz, který rychlým pohybem vzal důstojníkovi šavli. Oblečen byl v černé, červeně lemované uniformě, od níž se jasně odrážely zlaté nárameníky. Tmavá dohoda byla naplněna zbraněmi, takže se na něho nikdo z Francouzů neodvážil vrhnout, navíc dobře znali hroznou uniformu, kterou měl na sobě: totiž lützowerskou.


    Opíral se o dveře, Jambrieuovu šavli v ruce, vytáhl pistoli. Cvakl kohoutek - jemný stisk prstu - zazněly smrtelné výstřely.


    „Poznáváte mě, pane poručíku?“ otázal se vážně. „Kdysi jste chtěl chytit pašeráka - a dneska vás má v pytli! Dávejte pozor, pánové: kdo ihned neposlechne mé příkazy, bude na místě zastřelen!“


    Bylo na něm vidět, že to myslí vážně. Proto zaznělo drsné:


    „Sednout!“


    Všichni kromě Jambrieua se vrátili na opuštěné židle. „Pane poručíku, střelím, a tentokrát nebudu mířit jen do vzduchu! Jedna… dvě…“


    Polekaný důstojník nečekal na osudné „tři“. „Ale co od nás vlastně chcete?“ ptal se malomyslně, usedaje na židli. „Nic zlého vám neuděláme, naopak, budeme klidně sedět na svých místech!“


    „Musím s vámi leccos projednat!“ smál se odvážný mladík. „Nejdřív vám musím poděkovat za informace, které jste mi tak přihlouple podal - za informace o postavení vašich oddílů. Každou noc jsem byl pryč, abych tyto zprávy předával na patřičném místě.“


    „Mille tonnerre!“ klel blamovaný celník mezi zuby. „Dál vám musím poděkovat, že jste v rybníku nechal tak jasné znamení, jinak bych tak snadno nenašel místo, kde jste potopili železnou truhlu…“


    „Sacré bleu!“ zvolal důstojník. „Musím pryč! Ten chlap ví všechno! En avant, kupředu, lidé! Srazte ho, musíme zachránit válečnou pokladnu!“


    Daleko se nedostal. Hrozebně napřáhnutá hlaveň pistole jej odradila od pohybu.


    „Sednout!“ zaznělo výhružně. „O pokladnu se postarají lepší lidi, než jste vy!“


    Poručíkovy oči vztekle zažhnuly, ale musel se podvolit, pokud nechtěl přijít o život.


    Franz se nyní obrátil k mlynáři.


    „Teď přijde řada na vás. V několika minutách obsadí váš dům vítězní Cuchons. Víte, jak posměšně jste o nich vždy mluvil a co jste jim ještě nedávno přál?“


    Mlynář zbledl a nedokázal odpovědět.


    „Váš osud závisí na tom, jak se budete dál chovat. Nemám čas na dlouhé řeči. Odpovězte mi krátce a stručně: Je vaše dcera stále volná?“


    „Ano,“ zaznělo váhavě.


    „Připravoval jste se k zásnubám, ale pan poručík se jí bude muset zříct. Pojď sem, Anne!“


    Dívka, ustrašený svědek průběhu těch událostí, přistoupila k němu. Vzal ji za chvějící se ruku.


    „Pane dolní mlynáři, dobře víte, že my dva se máme rádi. Dejte mi Anne za ženu!“


    Mlynář mlčel.


    „Odpovězte, ano, nebo ne?!“


    Tázaný se díval bezradně kolem sebe. Vtom zazněl hlasitý dusot kopyt a ze dvora sem dolehly povely. Dveře od světnice se otevřely a na chodbě padaly otázky.


    „No, pospěšte si, už jsou tady!“


    „Já… mám… nemám… nic proti tomu!“ zněla koktavá odpověď, ačkoliv poručík Jambrieu se zvedl s gestem nevole.


    Franz přivinul dívku k sobě a několikrát za sebou ji vášnivě políbil na rty.


    „Tak to má bejt!“ zaznělo za ním. „Jen do díla, pořád kupředu, kdo chce získat vítězství!“


    Slova vyšla ze rtů kmeta, jemuž muselo být nejméně sedmdesát let, ale mladistvého držení těla. Z ramenou mu splýval kabát, na hlavě seděla malá čapka, hustý, bílý knír krášlil obličej - a jak tu stál, levici na rukojeti šavle a v pravici krátkou dýmku, pátravě si prohlížel celou společnost. Nikdo by se neodvážil promluvit, aniž by jím byl tázán. Ihned pochopil situaci.


    „Aha, zásnuby za boje - nebo ne?“


    „Podle rozkazu, Excelence! Ano, je to tak!“ odvětil Franz a uctivě zasalutoval.


    „Gratuluju! Starej bude muset dodržet slovo,“ pak ukázal na poručíka Jambrieua a pokračoval: „To je celník, jemuž vděčíme za tvé zprávy, mladíku?“ „Rozkaz!“


    „Bude nám muset nechat prachy! Kde jsou?“ „V rybníku, Excelence!“


    „Fi donc!“ zasmál se polní maršál, který před čtvrthodinou překročil Rýn u Caubu. „Napoleoni ve studený vodě! Musíme je zachránit! Ukaž mi to místo, mladíku!“


    Štípl Anne přátelsky do tváře a vyšel ven. Tam stačil pokyn, aby osoby ve světnici byly bezpečně střeženy. Franz jej následoval a na dvoře si vzal motyku.


    Skupina lůtzowerů zastavila před domem. Tito slavní dobrovolníci otevřeli cestu přes Rýn a byli Blucherem převeleni do mlýna jako doprovod. Důstojníci se přidali k polnímu maršálovi. Když došli k rybníku, ukázal Franz na led nedaleko břehu.


    „Tady je to, Excelence! Připevnili k truhle lano a jeho konce nechali zamrznout do ledu.“


    ,,Dobře, budeme mít snadnou práci. Začněte kopat, nemáme moc času!“


    Několik úderů stačilo k rozrušení ledového příkrovu, pak se muži zmocnili konců lana a záhy ležela truhla na břehu


    rybníka.


    „Vemte tu škatuli, Horwitzi!“ obrátil se Blücher na jednoho důstojníka, „a hned zejtra ráno mi podáte zprávu o jejím obsahu! Celníci půjdou s námi - a ty, synu, máš dva dny dovolené! Postarám se, aby se na tvé zásnuby nezapomnělo!“


    Po několika minutách opět zazněl dusot kopyt a vzápětí se ponořil dolní mlýn do stejné osamělosti jako nedávno. Ve světnici, kde polní maršál překvapil líbající se milence, vládlo však dlouho veselí. Byl přiveden horní mlynář. Franz seděl po boku Anne na stejné židli jako dřív celní poručík - zazněl přípitek, po něm pak mnohé další - a dolní mlynář, který před mladíkem získal patřičný respekt, už nemluvil jako dřív o velkém Napoleonovi, nýbrž chválil odvážného starého maršálka Forwärts.

  


  
    
      HUSARSKÉ KOUSKY

    

  


  
    
      I. KAPITOLA

      DCERA ODPORUJE OTCI

    


    


    Kdo zná vysoce urozeného pána městského pokladníka Pappermanna ze Stolpu? Dnes už zřejmě nikdo, protože byl povolán k velkému věčnému raportu. Ale kdo jej znal tehdy, nemohl si na něho vzpomenout bez respektu, a kdo s ním měl co do činění nebo se jen dostal do jeho blízkosti, nepochybně se nemohl zbavit dojmu, že mu po zádech přejíždí ledové ostří…


    V dřívějších dobách sloužil u husarů a dotáhl to až na rot mistra. Tehdy si přisvojil přísné jednání bez průtahů, navykl na velení a tyto vlastnosti si s sebou později odnesl do soukromého života. Jízda na koni mu přešla za roky služby natolik do krve, že se od ní neodloučil ani později. Nikdy se neposadil na pohovku, a pokud vzal místo na židli, vždy se na ní uvelebil obráceně, takže měl ruce na opěradle, tiskl židli pevně stehny a cítil se - jako na koni. Nalézal-li se přitom v klidné náladě, zůstal sedět na místě jako ostatní, pokud se však rozrušil nebo dokonce pocítil nadšení, bylo pro něho nemožné vydržet v klidu - začal jezdit na židli po celé místnosti, jako by měl pod sedlem starého, dobrého komisního šimla.


    V podobném neklidu se musel nalézat i nyní, navíc se ovšem zdálo, že to nebylo způsobeno milým důvodem, neboť jeho obličej byl pokryt vráskami a ruce se příliš často zvedaly z opěradla židle, aby natočily špičky kníru vzhůru. Ještě před několika minutami seděl na židli u prvního okna světnice a toužebně vyhlížel ven do nastávajícího soumraku, jestli se snad neobjeví jeho dva kamarádi, s nimiž se dohodl na obvyklé hře. Nikoho neviděl a naplněn neklidem jezdil s židlí po celé místnosti. Od druhého okna se přemístil ke třetímu, z něhož zlostně vyhlížel, a protože stále nikdo nešel, otočil židli zpět a s mumláním ujížděl zase k prvnímu. Nakonec cítil, že se ztrácejí poslední zbytky jeho trpělivosti, otočil dřevěného koně ke dveřím, zatřásl opěradlem, až zapraš tělo, a nakonec pročísl vzduch pěstí, jako by držel palaš a chtěl někoho rozseknout vejpůl.


    „Hromská práce s těmi civily! Už před dvaceti minutami odbila osmá a ještě tu nikdo není! To není k vydržení hlavně s lidmi, kterým Bůh nepopřál vojančinu! Tady vlastně nepomůže nic jiného než pořádnej vejprask! Holt jsem zvyklej na něco jiného. Tehda u bellingských husarů jsem si zvykl na přesnost, takže radniční sluneční hodiny mohli seřizovat podle toho, jak jsem se svým šimlem jel dolů ulicí. Ale cibulové…“


    Byl přerušen klepáním na dveře. „Dál!“ zvolal velitelsky.


    Malý, ohnutý mužíček vstoupil a pozdravil přátelským tónem, jemuž by se lepší pozorovatel než Pappermann přinejmenším podivil.


    „Dobrý podvečer, pane státní a plukovní strážmistře. Musím prosit o prominutí…“


    „Držel hubu s tím jeho věčným plukovním strážmistrem a už si konečně zapamatuje, že jsem nebyl státním zřízencem!


    S tímhle civilem to je hrůza a ostuda! On ani nerozezná dragouna od vařečky! Proč přišel o třiadvacet minut později?!“


    „Musím se omluvit, pane rytmistře, že…“


    „Jsem strážmistr, ne rytmistr!“ přerušil jej Pappermann dunivě, zatímco se židlí skočil do strany.


    „Promiňte, pane strážmistře - teď to snad bylo správně, že? - nemohl jsem přijít dřív, nepočítal jsem však s jistým zdržením…“


    „Zdržení neexistuje, zdržení nesmí nastat, zdržení je vyloučeno ano, civilům je všechno rak: když nepřijdu dneska, přijdu zejtra! U vojáků to je jinak! Když jsem byl tehda u bellingských husarů, slovo zdržení nebylo ve slovníku! Jednou při dálkové jízdě mi stála v cestě věž a to by bylo pro civila zdržení, jakému by se žádné nevyrovnalo, ale já jsem vklusal se svým šimlem do dveří, potočivejch schodech nahoru a pak zas skokem dolů na druhé straně a to tak rychle, že jsem se nezdržel ani o chvilku! Co se vlastně stalo, že se zpozdil o celých třiadvacet minut, he?!“


    „Šel jsem přes tržnici, abych s sebou vzal bratrance Pfefferkorna, ale on mi řekl, že nemůže přijít.“


    „Cože?! Pfefferkorn nemůže přijít? Pak ze hry nic nebude! Proč vlastně nemůže?“


    „Protože zase leží s pakostnicí. Musel jsem se u něho zdržet a utěšit ho, proto jsem taky přišel pozdě.“


    „Pakostnice? Jo, jo, to se může stát jedině civilovi! Pak mu leží křeče každých čtrnáct dní v nohou, začne nářek a sténání, že by se i kámen ustrnul! U vojákuje to ovšem jiné! Když jsem byl tehda u bellingských husarů, měl jsem pakostnici tak silně v nohou, že mě bolely celé od kolen až do ramen - felčar už to vzdával a můj šiml celé čtyři tejdny nežral. Já si však lehl do prádelního mandlu a nechal jsem si nohy pro valchovat. Takové léčení samozřejmě není pro vás, chudáci, něco takového vydrží jen strážmistr husarů. Co však bude s naší hrou? Neposadíme si k sobě panáka?“


    „Pane plukovní…“


    „Jsem strážmistr, jestli to konečně pochopí!“ „Samozřejmě! Tedy, pane strážmistře, chtěl bych vás poprosit, abychom dneska projednou od karet upustili.“


    „Abychom upustili od karet?!“ zvolal Pappermann dost překvapeně a uskočil s židlí o několik kroků nazpět. „Upustit od karet? To se nestalo za posledních třicet let ani jednou, tak proč by se dneska měla dělat výjimka proti pravidlu?“


    „Protože vám chci navrhnout něco, co mi připadá nutnější a důležitější než hra.“


    „Nenapadá mě, co by pro mne mělo být důležitější a nutnější než to, co jsem měl v úmyslu. Chtěl jsem dneska hrát karty, a tak to provedu. Jestli nechce, může klidně jít, ale pak už se taky nikdy nemusí vracet, aby mi rozuměl!“


    „Rád bych byl po vůli, pane pluk - strážmistře, ale skutečně vás žádám, abyste mě nechal mluvit o mé záležitosti, než začneme.“


    „O jeho záležitosti! Má se mnou nějakou? To mě dělá zvědavým! Dobře, dám mu celých deset minut, aby tu záležitost pořádně vyřídil. Posadil se a zkrátil to!“ Malý poslechl a začal nejistým hlasem: „Víte, pane městský pokladní…“


    „Stop! Chce mi snad přednést historku o státní pokladně?!“ „Ne. Je to jen soukromá záležitost.“ „No, tak ať mě i nadále nazývá strážmistrem, jak je to zvykem a hodí se to. Městským pokladníkem se nechám nazývat jedině tehda, když jde o úřední věc. Vám, civilům, je nesnadné přisvojit si tyto malé, zato důležité rozdíly!“


    „Zkusím si to zapamatovat. Takže: samozřejmě víte, kdo a co jsem a…“


    „To vím! Je obchodníkem s kořením Hiller a ve hře žoldák dělá největší chyby široko daleko!“


    „Může být! Omyl ve hře není nejhorší, když mám hlavu na svém místě a rozumím obchodu - pak si člověk může vydělat. Víte, jak to se mnou stojí, pane strážmistře, jsem činorodý, spořivý muž a dokážu z halíře vydělat groš. Našetřil jsem si sumičku, že se mi ve Stolpu může sotva kdo rovnat.“


    „To vím. On je nejbohatší muž ve městě a k tomu největší držgrešle! Co má, vycucal z ostatních lidí, a nyní sedí na své truhle jako soptící drak, jehož by nedokázal přemoct ani Herkules. Ale proč mluví o svém majetku? Jinak je skoupej na slovo v téhle otázce!“


    „To hned uslyšíte, pane pluk…“


    „Jsem strážmistr, on hromskej ludriáne!“


    „Ovšem, pane strážmistře! Takže co jsem chtěl říct: Své jsem si těžce vydělal, ale ne proto, abych to chránil jako drak, jak jste se zmínil, nebo abych s tím lichvařil. V mládí jsem pracoval a šetřil, abych později mohl v klidu a bez starostí užívat života.“


    „To by byl hrozný nápad, jestli skutečně smýšlí tak, jak právě řekl!“


    „Je to tak, jinak bych to neříkal.“


    „Dobrá! Ale pořád ještě nevím, co tím vším sleduje! Už uběhlo osm minut, a tak má poslední dvě! Měl by si pospíšit, protože jakmile odbije desátá minuta, začnem hrát!“


    „Co sleduju? Ano, to nejde říct rychle. Mám tolik, že bych se mohl klidně usadit a dopřát si příjemný život. K tomu mi ovšem něco chybí právě ta nejdůležitější věc.“


    „Nejdůležitější věc? Ano, ta by snad měla ležet v jeho penězích, jak bych řekl!“


    „Jak se to vezme! Peníze jsou základ, na němž se musí stavět, ale k pohodlnému a klidnému životu je zapotřebí víc. Nejdůležitější je… je… je…“


    „Je… je… je… no, tak pokračuje s těmi jeho 'je'!“ nařídil mu strážmistr.“


    „Žena.“


    „Žena?!“ zvolal Pappermann a vyskočil na židli, že téměř povalil obchodníka s kořením na zem. „Prokletá historka! Jaká hloupost mu zas vjela do hlavy?! Že by ženská byla důležitá? Chce si vzít ženskou? Přeskočilo mu, nebo má horečku?!“


    „Nic takového, můj nejmilejší pane stráž… ano, tak je to správně, strážmistře! Kdyby to skutečně byla taková hloupost, pak byste určitě zůstal svobodný!“


    „Poslouchal, to je něco jiného! Když jsem tehda sloužil u bellingských husarů, můj žold nestačil ani vepředu, ani vzadu. Jen z toho důvodu jsem se ohlídl po ženě, která by mi pomohla ženskou vyrovnaností přivydělat. To je jediná hloupost, kterou jsem u husarů udělal, i když musím přiznat, že moje stará byla čistá duše, skoro stejně dobrá a hodná jako můj šiml. Samozřejmě měla taky svoje mouchy, protože kde by člověk našel ženskou bez trnů a hrotů? Taky jsme se občas poštěkali no, ale už je mrtvá, Bůh jí žehnej, a Anne, holka, ta musí poslouchat rozkazy, až jí praští kosti! Tu jsem si vydrezíroval a zaučil, že bez muknutí prolítne komínem, když budu chtít! Kdo ji dostane, bude jedinej z tisíců, jemuž bych svatbu prominul.“


    „Moje řeč, pane strážmistře, a právě z toho důvodu jsem s vámi chtěl mluvit.“


    „Z toho důvodu? Se mnou mluvit? Kvůli Anne?“ ptal se Pappermann a při každé otázce poskočil se židlí. „Poslouchal, začínám si dokonce myslet, že není při smyslech! Myslí svoje slova vážně?“


    „Naprosto.“


    „Je blázen, dočista blázen!“


    „Pročpak, smím li se zeptat, pane městský poklad pane strážmistře?“


    „Protože on, obchodník s kořením Hiller, kterej nikdy nebyl v armádě a nedokáže rozeznat majora od ropuchy, si žádá za ženu dceru strážmistra, čestně propuštěného a dlouho sloužícího Jeho Veličenstvu u bellingských husarů! Není to bláznovství?!“


    „Možná ne tolik, jak si myslíte!“ opáčil Hiller uraženě. „My civilisté jsme stejně dobří lidé jako ti od vojska, a když jste prve řekl, že peníze jsou nejdůležitější, pak jich máme víc než dost. Nebo nemám pravdu?“


    „Přijde na to! Při srovnání mezi námi dvěma to pochopitelně nemůžu popírat, ale on musí uznat, že u kavalerie je několik důstojníků, kteří vyváží tisíc obchodníků s kořením. Když jsem ještě sloužil u bellingských husarů, měli jsme ve švadroně rytmistra, kterej byl tak bohatej, že si jako dezert nechal předkládat solené dukáty a marinované zlaťáky!“


    „Může být! Ale jednak není vaše dcera určena pro generála a pak, nám dvěma nejsou cizí jisté poměry. Kromě toho víte, že zastávám jisté postavení: jsem nadporučíkem občanské gardy.“


    „Ano, tím je! A když cvičíte, kejhá svoje rozkazy jako houser! Vaše občanská garda je k ničemu! Mě by měl jednou slyšet rozkazovat! Když jsem sloužil u bellingských husarů, propustili trubače regimentu, protože můj hlas byl v bojové vřavě slyšet na míle daleko. Jednou - bylo to za klidného, bezvětrného rána - jsme cvičili nedaleko Zessenu. Z Potsdam vyjížděli ve stejnou dobu dragouni - plukovník mi dal rozkaz a já musel velet:


    'Regimente, vprrravóóó bok!!'


    Co myslí, že se stalo? Dragouni před Potsdam odbočili ze silnice přímo do pole. Považujete to za možné?“


    „Proč by ne, pane strážmistře? Když to vyprávíte, nelze o tom pochybovat. Vskutku nemám silný hlas ale přesto jsem chlapík. Když přestanu stáčet kornouty a stáhnu se do ústraní s hezkou ženou, pak uvidíte, že si dokážu zjednat respekt. Co potřebuju, mám, a tak lidem ukážu, že taky umím žít. Proto bych vás,“ dodal pomalu a důrazně, „proto bych vás požádal, pane strážmistře, abyste se poohlédl po dobrém jezdeckém koni. Vy té věci rozumíte mnohem lip než já a vaše námaha nevyzní naplano.“


    Ještě nikdy neudělala židle takový skok jako nyní. Pappermann na ní přeskočil téměř celou místnost. Jeho oči se rozšířily překvapením, pod mohutným knírem se otevřela propast, jíž mohl obchodník kořením vidět skoro až do žaludku pokladníka.


    „Co… co… co… cóóó?! On, ludrián, by si chtěl koupit jezdeckého koně?! Zbláznil se nadutostí, nebo chce prasknout zpupností?“


    „Ani jedno, ani druhé, pane ryt… strážmistře, chci říct. Chci jen tak občas vyjet na špacír, ale na koni - to vůbec ne. Spíš vám chci připravit kratochvíli, pokud se chcete stát mým tchánem. Kůň by byl vlastně váš, a kdybych ho tu a tam na hodinku potřeboval, snad byste mi ho zapůjčil, ne?“


    „Vskutku mluví, jako už by se dohodl s Anne - a já musím přiznat, že jeho nápad není zas tak špatnej. To by lidi koukali, kdyby starej strážmistr a městský pokladní Pappermann znova jednou proklusal městem na šimlovi! A co teprv vojáci! Ti by se protáhli zlostí, kdyby viděli, že našinec sedí na koni mnohem lip než ti noví žlutozelení zobáci! Ale musel by to být šiml, jablečňák jako můj Hans, jehož jsem se musel vzdát, když jsem odcházel.“


    „To se rozumí samo sebou, že kdybyste měl mít jezdeckého koně, musel byste si taky vybrat barvu,“ odpověděl Hiller.


    Znal starého velmi dobře - nikdy by nedal dceru civilistovi, pokud by s tím nebyla spojena nějaká mimořádná nabídka. Myšlenka, že bude mít znovu koně, zaujala bývalého husara takovým způsobem, že všechny připravené námitky proti navrhovanému sňatku se mu ztratily z mysli. Naděje na jablečňáka jej zaujala natolik, že dojel na židli až před obchodníka a vyzývavě mu podával pravici.


    „Hillere, on je chlapík, proti němuž bych mohl vnést mnoho námitek: nemá postavu, už odrostl z mladických let, nikdy nebyl u vojska, hraje hrozně karty, dokonce to nedotáhl ani tak daleko, aby ke mně jednou přišel na minutu přesně - ale má taky kladné stránky, jak prve sám poznamenal. Svému obchodu rozumí od základu, má pěknej majeteček, není příliš náročnej na život a - co se mi na něm líbí nejvíc - je to chlap, kterej bude ctít svého tchána. Neměl bych nic proti svatbě, kdybych si mohl bejt jistej, že s tím koněm dodrží slovo.“


    „Držím slovo, pane strážmistře! Hned zítra si u mě můžete vyzvednout peníze, které potřebujete k jeho koupi.“


    „Dobrá, tak si plácnem. Nyní zavolám Anne a řeknu jí, na čem jsme se dohodli.“


    „Bučte souhlasit s naším plánem?“ otázal se obchodník s kořením ustaraně.


    Dobře věděl, že proti němu stojí protivník, jehož by neměl v žádném případě podceňovat.


    „Proč by ne? Myslí si snad, že si holka dovolí mít jinou vůli než já? Co chci, to chci ona to ví a ihned bude souhlasit, i když jsem si nejednou všiml poddůstojníka, kterej nemůže odtrhnout voči od našich oken. To by ho ale nemělo odradit. Wildebrandt je hejsek, kterej jednou řekl, že existuje spousta lepších jezdců než já. Jenom ať přijde! Já bych ho hned…“


    Ozvalo se zaklepání.


    „Vstupte!“ zvolal strážmistr.


    Dveře se otevřely. Vstoupivší byl mladý, urostlý muž v husarské uniformě. Na ramenou měl poddůstojnické výložky.


    „Dobrý večer, pane strážmistře!“ pozdravil, cinkaje ostruhami a zvedaje ruku k čelu.


    „Ach, dobrý večer, můj milý! Co ho přivádí?“


    „Rád bych si s vámi promluvil mezi čtyřma očima.“


    „Mezi čtyřma vočima? Proč to? Chce mi sdělit nějaké důležité státní tajemství?“


    „Dozajista ne, avšak záležitost, která mne k vám přivádí, není pro cizí uši.“


    „Má záležitost? To je pěkné! Třeba je to ta samá, jakou jsem dneska projednával s někým jiným! No, dozvím se to, jakmile ho napadne promluvit.“


    „Právě to mám v úmyslu, ale jak jsem už řekl, tato záležitost nepřísluší cizím uším.“


    „Cizí uši v mé světnici nejsou. Tento muž je můj přítel a smí slyšet všechno, co chce říct! Jen ať spustí!“


    „Když nařizujete, pane strážmistře, musím poslechnout. Přicházím kvůli vaší dceři Anne. Poznali jsme se a máme se rádi, proto bych vás rád požádal, abych mohl v době volna občas navštívit váš byt tím dostanete příležitost poznat mě a udělat si o mně úsudek. Jsem přesvědčen, že potom…“


    „Jeho přesvědčení je mi lhostejné!“ vpadl mu Pappermann do řeči. „Právě tak jeho osoba a úsudek o něm! Takže poznal mou dceru? Nic o tom nevím! V civilu se člověk setká s lecčíms, aniž by věděl odkud a kam, ale u vojska se většinou jedná jinak. Když jsem byl u bellingských husarů, požádal jsem jistého otce o dívku, již jsem vlastně ještě neviděl. Rozumí se přeci samo sebou, že se nepodniká nic za zády rodičů. Ale on musí uznat, že v sobě nemá dostatek cti - a udělal by lip, kdyby od dnešní návštěvy upustil. Dívku nedostane a na jeho přítomnosti mi nijak nezáleží, proto by měl pro příště zůstat daleko od mého prahu.“


    Poddůstojník stál i nadále v předpisovém, vzpřímeném postoji a v jeho mužně krásné tváři se nepohnul jediný sval.


    „Nevím, jak to bylo v dobách, když jste sloužil u bellingských husarů, pane strážmistře, já mohu mluvit jen o dnešní době, a v tom případě je zvykem, že si muž dívku nejdřív prohlídne a teprve pak si ji vezme za manželku. Já jsem jednal podle tohoto zvyku a neučinil jsem nic, co by poskvrnilo mou čest.“


    „Jak chytře mluví - stejně chytře jako tehdy, když tvrdil, že umí jezdit na koni mnohem lip než já! Poslouchal, Wildebrandte, on je vychloubač, vejtaha - a každej ví, co to znamená! Nyní šel, protože s takovými nemám vůbec nic společného!“


    „To je vaše poslední slovo, pane strážmistře?“


    „Poslední! Umí jezdit na koni lip než já, a tak by měl taky vědět, kolik uhodilo, když čestně propuštěný strážmistr od bellingských husarů mu řekne, že má jít!“


    „To každopádně vím lip než vy: právě uhodilo ke svatbě! Jsem poddůstojníkem u bellingských husarů a brzo to dotáhnu jako vy na strážmistra. A schopný aktivní poddůstojník má nejmíň stejnou váhu jako propuštěný strážmistr, a tak si můžete myslet, že se jen tak pro nic za nic nenechám vykázat ze dveří. Mám rád Anne a ona mě - a pokud nedokážete, že jeden druhého nejsme hodní, neustoupím a přesvědčím vás, že se stane mou ženou!“


    „Udělá moc dobře, když hned zmizí! Zatracenej macho metán!“ nadával Pappermann a zamířil se svou židlí přímo na Wildebrandta. „Říkám mu, zeji nedostane! Jsem strážmistr a městský pokladní Pappermann a dobře vím, co chci!“


    „A já mu říkám, zeji dostanu! Jsem poddůstojník Wildebrandt a vím taky, co chci! Dobrou noc!“


    Otevřel dveře a cinkaje ostruhami seběhl ze schodů, kde stála jeho milá, naplněna obavami. Z hlasitě vedeného rozhovoru vytušila výsledek a nyní se tiše zeptala:


    „Řekl ne, viď?“


    „Je to tak!“ opáčil Wildebrandt zlostně. „Jako jediný důvod udal, že jsem tvrdil, že umím jezdit na koni lip než on. Samozřejmě jsem to řekl, ale jen proto, že si dělal legraci ze mne i mého koně. Nazval ho starým kozlem a prohlásil, že na něm sedím jako opice na velbloudu. Můžu snad za to, že taky jezdil na jablečňákovi, a teď dělá tak urážlivé srovnání mezi sebou a mnou?“


    Rozzlobený mladík by ještě dál dával průchod svému hněvu, když tu zazněl shora hlas Pappermanna:


    „Anne, nahoru k rozkazu!“


    „Pojď sem dovnitř!“ zašeptala dívka, otevřela dveře a strčila jej do tmavé místnosti. „Zamknu tě, aby sem nikdo nevlezl, a pak ti povím, co se nahoře dělo.“


    Vytáhla klíč a vystoupila po schodech. V místnosti našla otce dosud rudého zlostí na jeho židli.


    „Znáš poddůstojníka Wildebrandta?“


    „Ano“


    Byla zvyklá odpovídat pokud možno stručně a bez zbytečných frází a rozvláčností.


    „Máš s ním známost?“


    „Ano.“


    „Za mými zády?“


    „Ne!“


    „Jak to myslíš?“


    „Ještě ses mě na to neptal!“


    „Ach tak! Když jsem sloužil u bellingských husarů, podávali mi podřízení hlášení, aniž bych se jich musel ptát. Řekl, že ho máš ráda - je to pravda?“


    „Ano.“


    „Dobrá! Tímto ti nařizuji, abys ho už ráda neměla!“


    Mlčela.


    „Slyšelas mě?“


    „Ano.“


    „Už jsem ti určil muže!“


    Podívala se na něho tázavě a zároveň zdrceně.


    „Totiž tohohle!“ vysvětloval, ukazuje na obchodníka s kořením.


    „To není možné, otče!“


    „Proč ne? Co dělám, to je vždycky možné! Když jsem sloužil u bellingských husarů, učinil jsem možným leccos, co jiní považovali za nemožné. Jednou jsme bojovali u Pfalzu, nepřátelská děla střílela přímo doprostřed našich lidí, byli jsme ve velmi špatném postavení a zlostí bysme vylítli z kůže, že to musíme strpět. Vtom jsem vytrhl pistole a nechal svého


    pobočníka bez přestávky nabíjet mířil a střílel jsem přímo do ústí děl, takže jsem ještě tam rozstřílel na cucky koule, které nám chtěli poslat. Za tuto zručnost jsem dostal medaili, kterou jsem později, bohužel, ztratil ale z čisté nemožnosti jsem udělal možnost. Nebo si myslíš, že se tvýho poddůstojníka leknu?“


    „Ne.“


    „No tak! Tuhle poručík od střelecké kumpanie, pan Hiller, mě prve požádal o tvou ruku. Slíbil jsem mu ji a ty víš, co máš dělat a co ne. Rozumělas mi?“


    „Ano.“


    „Budeš se u něho mít moc dobře, o čemž mě naprosto přesvědčil. Staneš se nejbohatší a nejváženější ženou ve městě a zažiješ radost, že tvůj otec bude moct každej den jezdit na koni.“


    „Ty? Kde bys ho vzal?“


    „Daruje mi ho tvůj nastávající muž. Už zejtra vyplatí peníze a já se hned ohlídnu po nějakém statném šimlovi.“


    „Takže jsi mě prodal za koně, za zvíře?!“


    Uskočil na své židli zpět, jako by se ocitl před nabitou hlavní děla. Potom si nakroutil obě špičky kníru do výše, kopal do nohou židle, jako by pod sebou měl neklidné zvíře, a nakonec zvolal s jiskřícím pohledem:


    „Co si myslíš, ty proklatá mouřenínská čarodějnice! Že bych tě prodal za koně? Jediná dcera považuje městského pokladníka a ve cti propuštěného strážmistra bellingských husarů Pappermanna za obchodníka s lidmi?! Nebo snad za dohazovače, za krkavčího otce, za… za… nemám slov! Chtěl bych… !“


    Jezdil na židli po světnici sem a tam, po chvíli zastavil trhnutím před obchodníkem a popadl jej za prsa.


    „Poslouchal, co mám dělat s touhle nehodnou dcerou?! Mám ji zastřelit, mám ji vyhnat, mám ji zmrzačit nebo - he, tak řekne, co s ní mám udělat?!“


    Vystrašený obchodník od sebe odstrčil rozzlobeného nastávajícího tchána oběma rukama.


    ,,Pane ryt… pane pluk… pane strážmistře, provdejte ji a zbavíte se všech starostí - navíc získáte šimla!“


    „Ano, to udělám! Nejdřív si ho měla vzít, ale teď si ho bude muset vzít! Musí to udělat a za trest za spravedlivej trest - za krkavčího otce! Taky mě uvidí každej den jezdit na šimlovi jako trest za zlobu, kterou ve mně probudila!“


    Otočil k ní svého rozvrzaného oře a zahřměl:


    „Anne!“


    „Co?“


    „Znáš mě!“


    „Ano.“


    „Pokud řekneš ještě jediné slovo odporu, pak se něco stane! Rozuměla jsi?“


    „Ano.“


    „Vezmeš si pana poručíka Hillera!“


    Mlčela.


    „Slyšelas?“


    „Ano.“


    „Zejtra dostanu šimla a za osm dnů budou zásnuby, rozuměno?!“


    „Ano.“


    „Odstup!“


    Poslechla jeho příkaz a opustila místnost.


    Zatímco čestně propuštěný strážmistr nahoře ještě dlouho prováděl své pohyby, ničící nábytek, otevřela dole dveře a podala milému slíbenou zprávu. Mladí lidé, kteří viděli svou lásku v ohrožení, vymysleli mnoho plánů, které opět zavrhli, a Hiller již dávno opustil dům, když se poddůstojník rozloučil se svou dívkou a nenechal ji bez naděje.


    „Zůstane při tom, Anne, promluvím si s panem poručíkem von Blucherem. Není jen váženým důstojníkem, ale i lišák, jemuž se nikdo v regimentu nevyrovná. Navíc mě má rád. Je li někde možná rada, pak ji zná jen on, a je li zapotřebí činu, pak mě určitě nenechá na holičkách. Zatím dobrou noc!“


    „Dobrou noc!“


    Mlaskl něžný polibek, potom vzal Wildebrandt šavli do ruky a opatrně se plížil pryč.


    Pappermann netušil, že dcera, kterou si dobře vychoval, takže se mu neodváží odporovat, se rozhodla k odporu, který byl neslýchaný za dob, kdy sloužil u bellingských husarů.

  


  
    
      II. KAPITOLA

      POSKVRNĚNÁ ČEST

    


    


    Panna Adelheid stála u okna a toužebně hleděla naproti na krám, za jehož výkladní skříní se tu a tam objevil hubený, žlutavě bledý obličej, který však vždy rychle zmizel, jako by neměl čas vrhnout jediný pohled naproti přes ulici.


    Dlouhé, dlouhé roky postávala na tomto místě a hleděla naproti do výlohy, zprvu se spalující touhou, později s obavami a netrpělivostí a nakonec s tichou, hlubokou a nevyléčitelnou bolestí v srdci, neboť obličej se k ní nikdy neobrátil, ani jednou se v něm neobjevil přátelský úsměv, jedinkrát nepokývala hlava na pozdrav.


    Když se pak nad krajem snesl večer a zahalil do milosrdné tmy vše, co se setkávalo a mělo rádo, pak opouštěl také obchodník s kořením Hiller svůj obchod - nikoliv, aby se vydal po cestách lásky, nýbrž zamířil k Pappermannovi na karty nebo se obrátil za město, kde v klidu počítal nové ceny zboží a zisk.


    Jediným pohledem nezavadil o okno nahoře, přesto však čekala, až se vrátí, a když jeho postava zmizela ve dveřích a hrozné skřípání domovního klíče doznělo, pak se také stáhla a šla do postele, aby příští den začala nanovo s marným pozorováním.


    „Ach, jak tvrdé, nechápavé a nepoddajné srdce mají muži!“ vydechla. „Je tak sám - a já bych ho zaručeně učinila šťastným! Už není mladý a hezký jako dřív, ztratil na roztomilosti i statnosti - jako například můj pán von Blücher - a přece ho miluju jako dřív, horoucně a vroucně, a budu ho milovat navždy!“


    Tu zazněl v předsíni zvonec. Vyšla ven a otevřela. Za dveřmi stál sluha poručíka.


    „Smím požádat o klíč od sklepa, milostivá slečno?“


    „To jistě může!“ odpověděla.


    V duchu si však pomyslela:


    „Ti vojáci jsou tak šarmantní, milí a uctiví! Od chvíle, co se mnou bydlí pan von Blücher, stala jsem se milostivou slečnou a každý se mnou jedná s úctou. Ach, kdyby se obchodník Hiller taky stal husarem, jistě už by nebyl tak lhostejný!“


    A hlasitě dodala:


    „Chce opět přinést víno?“


    „Ano.“


    „Už tak brzy ráno?“


    „Je tu návštěva a páni důstojníci vezmou zavděk jen tímto nápojem.“


    „Návštěva? Nikoho jsem neviděla přijít, třebaže jsem stála celou dobu u okna.“


    „Hm, tomu věřím,“ usmál se. „Ti pánové nepřišli z ulice, nýbrž zezadu z města - přeskočili plot.“


    „Přeskočili?“ ptala se překvapeně.,,Proč nešli vrátky? Ta jsou celý den otevřená!“


    „Přijeli na koních.“


    „Na koních? Bože, pak určitě přeskočili přes plot a můj krásný záhon kytek!“


    „Jasně!“


    „Koně mi je zničili a podupali trávu!“


    „To nevím, protože jsem po tom nepátral. Zvířata teď stojí dole před skladištěm.“


    Polekaně spráskla ruce nad hlavou.


    „Před skladištěm,“ naříkala, „kde mám vajíčka, ovoce, zeleninu a tisíc dalších křehkých věcí! Jsou snad pánové blázni?“


    „Ani to nevím, ale zeptám se jich na to a pak vám vše povím, milostivá slečno!“


    „Proboha, nedělá to, jinak by se na mě zlobili, a to by mne příliš netěšilo. Je možné skákat přes tak vysoký plot? Co kdyby se některý z nich zřítil a něco si zlomil?!“


    „Jo, milostivá slečno, my vojáci od bellingských husarů si nikdy vaz nezlomíme. Teď musím jít. Nemám se podívat, jestli se koně nepustili do vajíček a zeleniny?“


    „Ano, můj milý, prosím o tuto laskavost. Ráda bych to udělala sama, ale asi by mě trefil šlak, kdybych otevřela dveře a přede mnou by se objevilo tak velké zvíře! Je pan poručík už doma?“


    „Ne, dosud rajtuje na cvičišti, ale nepochybně se taky brzy vrátí ke společnosti.“


    Bylo to, jak řekl: Blücher jezdil na svém koni - který byl svého času prohlášen za nejlepší zvíře v regimentu, stejně jako jeho pán byl uznávaným jezdcem - jezdil před městem v místech, kde se konala cvičení, pak přidružil svého koně ke koloně, jež se pod vedením plukovníka chystala na cestu domů.


    Za zvuků trumpet vjeli rozšafní kavaleristé do města. Mnohé dívčí oko se za nimi ohlédlo, všechny zraky snad spočinuly na poručíkovi, jehož štíhlá postava byla zahalena do těsné husarské uniformy a který seděl vzpřímeně a naprosto lehce v sedle. Ostré oči nad hezky tvarovaným orlím nosem zabloudily do leckterého okna, ne však s výrazem, v němž by se zračily nějaké naděje.


    Blücher byl jeden z nejodvážnějších, nejlepších - a nejhezčích důstojníků, což nevěděli jenom jeho nadřízení, neboť zvláště o poslední vlastnosti byly přesvědčeny všechny krásky ve městě. Stejně dobře se vědělo, že jeho srdce je dosud svobodné - a není nakloněno k tomu, aby skončilo ve sladkých tenatech.


    Po rozchodu skupiny byl připraven zamířit ke svému bytu, když tu k němu přistoupil poddůstojník Wildebrandt, klobouk s chocholem na hlavě a těsně připásanou šavli podél boku.


    „S dovolením, pane poručíku - směl bych vyslovit jistou neodkladnou prosbu?“


    „Jde o služební záležitost?“


    „Ne, o soukromou.“


    „Tak přijďte za mnou, jakmile zaopatříte svého koně. Budu u sebe doma.“


    Když projížděl kolem domu městského pokladníka, zazněl zvuk otvírání okna a hlas zvolal:


    „Pane poručíku, prosím na slovíčko!“


    Otočil koně a odpověděl:


    „Ach, přeju dobré ráno, pane strážmistře! Copak máte na srdci, smím li se zeptat?“


    „Chtěl bych vám položit jistou otázku.“


    Starý pán měl přes svou jízlivost nesmírný respekt před oblíbeným, uznávaným a všemi ctěným mladým mužem, takže mu vždy vykal místo onikání - a to byla výjimka, jíž se mohlo chlubit jen málo lidí.


    „Tak se ptejte!“


    „Mám totiž v úmyslu si koupit jezdeckého koně…“


    „Jezdeckého koně?“ divil se Blücher. „K čemu?“


    „K čemu jinému než k ježdění!“ odpověděl Pappermann, nyní už poněkud podrážděně.


    „Jistě, jistě!“ smál se důstojník, „protože na porážku určitě ne. Kdo na něm má jezdit?“


    „Kdo jinej než já! Nebo pan poručík věří, že nejsem schopen se udržet v sedle?“


    „Věřím všemu, pane strážmistře - ale co mám společného s nějakým obchodem s koňmi?“


    „Jste největším znalcem koní a všech stájí v okolí, proto bych se vás chtěl zeptat, jestli nevíte o vhodném zvířeti pro mne. Musí to být na každý pád jablečňák a nesmí být strhaný. Chci koně pro radost, na vyjížďky, abych se s ním nemusel stydět na ulici.“


    „Tak, tak! Právě si nevzpomínám na vhodné zvíře, i když vím o všech, která jsou k maní. Počkejte, až se něco naskytne - hned vás vyrozumím, ano?“


    „Děkuju, pane poručíku, a jsem ochoten vám prokázat jakoukoliv protislužbu.“


    S vojenským pozdravem se stáhl z okna a Blücher pokračoval dál, pokyvuje hlavou. Neuměl si srovnat přepych vyjížďkového koně s příjmy strážmistra ve výslužbě. Když dorazil domů, předal ryzáka podkonímu a vešel do místnosti, kde ho přítomní kamarádi přivítali způsobem prozrazujícím, zeje u něho zvykem nechat je jednat v jeho bytě podle vlastního uvážení.


    Jednoduše zařízený pokoj nebyl příliš velký a vše tak nasvědčovalo tomu, že jeho obyvatel není přítelem přemrštěného pohodlí a nároků - několik rozložitých, opotřebovaných křesel, hrubý dubový stůl, z něhož byl stažen ubrus, aby udělal místo zpola prázdnému koši s láhvemi, masivní skříň, z jejíchž dveří zvědavě vykukovaly různé části uniforem, a starý psací stůl s nekonečným počtem zásuvek - to vše spolu se zakouřenými a zpola odtaženými závěsy v oknech tvořilo zařízení bytu, který obýval později tak slavný muž.*)


    Ještě něco musí být zmíněno: stěna naproti oknu byla vyzdobena různými jezdeckými potřebami, staršími i novějšími sedly a zbraněmi všeho druhu. Vedle služebního palaše visel krásně zdobený damascén tureckého paši, mezi stříbrem vykládanými jezdeckými pistolemi ze


    - - - - -


    *) Zmínka o pozdějším slavném vojevůdci Gebhardovi Leberechtovi Blücherovi. V době tohoto vyprávění však jeho vojenská kariéra byla v začátcích


    slavné a velice známé dílny mistra Ernesta z Paříže se leskla šedá, ostrá čepel vzácného malajského jataganu, a když se člověk podíval na současné obyvatele pokoje, musel nabýt jistého přesvědčení, že byli v sedle jako doma a že uměli výtečně použít zmíněné zbraně.


    „Využíváte svou dovolenou výtečným způsobem!“ prohlásil a ukázal na prázdné láhve. „Avšak nenechte se rušit, připojím se!“


    Vzal do ruky poměrně objemný korbel, v němž se leskl rudý mok, a vypil jej dlouhým douškem.


    „Co děláte v mém bytě tak brzy ráno? Chuť na mé červené víno vás většinou přepadá až odpoledne!“


    „Přišli jsme, abysme si vyslechli tvé mínění,“ odpověděl muž s výložkami nadporučíka.


    „O čem?“


    „Seděli jsme u našeho Rudolfa, pili nevinnou kávu a přikusovali čerstvě upečené rohlíky. Zkrátka a dobře, byli jsme nejhodnějšími lidmi na světě a radovali jsme se ze života nejlepším způsobem - a tu napadlo našeho ďábla, dlouhého Wenskeho, že bílí vnášejí nesvornosti do našeho rajského…“


    „Mlč, Treskowe, s těmi tvými neomalenými přirovnáními!“ vpadl mu jmenovaný do řeči.


    Byl dlouhé, velmi hubené postavy s černým, až na prsa dosahujícím knírem.


    „Věc je velmi krátká: Treskow tvrdil, že nikdo z nás nedokáže přeskočit na koni pět stop vysokou překážku. Já mu odporoval, pohádali jsme se - a nebyli bysme s tím hotovi dosud, kdyby Rudolf nedostal báječný nápad -navrhnout tě jako rozhodčího. Hned jsme nasedli a udělali jsme zkušební skok přes tvůj plot, vysoký čtyři a půl stopy, a - tout voilá, tady jsme! Nyní nám pověz, kdo má pravdu?“


    „Samozřejmě ty, Wenske! Tvůj vraník má dobré kosti, a když ho vezmeš dobře za uzdu, nemusí se pěti stop obávat.“


    „To odmítám!“ zvolal Treskow., Ano, kdyby to nebyla pevná překážka, snad bych to považoval za možné…“


    „Pak nebudeš ani věřit,“ přerušil jej Blücher, „že jsem s klisnou přeskočil půl šesté stopy?“


    „Ne. Jezdíš sice lip než my všichni a mám před tvým zvířetem patřičný respekt, přesto si však myslím, že se ve výšce poněkud mýlíš!“


    „Chceš to dokázat?“


    „Nedokážeš to!“


    „Jak zní sázka?“ zeptal se Blücher.


    Hry a sázky vášnivě miloval, a pokud se naskytla příležitost k sázce, nikdy se jí nevyhnul.


    „Co nabízíš ty?“


    „Padesát dukátů.“


    „Přijato! Plácneme si!“


    Ruce důstojníků sebou pořadně potřásly a právě v tom okamžiku sluha otevřel dveře.


    „Co je?“ obrátil se na něho poručík.


    „Poddůstojník Wildebrandt stojí venku a tvrdí, že byl pozván do domu.“


    „Nech ho vejít!“


    Když si jmenovaný všiml, že poručík není sám, nedokázal ani ve vzpřímeném postoji ovládnout jisté rozpaky.


    „Protože mne nepřivádí služební záležitost, snad mi pan poručík dovolí přijít později,“ prohlásil.


    „Proč to? Klidně mi předneste svou záležitost, vždyť jste tu mezi svými!“


    „Nemohu pány v žádném případě obtěžovat věcí, ke které se obrací jen můj vlastní zájem.“


    „Mně to však sdělit chcete! Myslíte si snad, že páni kamarádi nebudou mít s vaší záležitostí stejnou účast jako já, hlavně když se jedná o tak skvělého husara, jakým jste?“


    „Obávám se, že se mi vysmějou, jak musím otevřeně přiznat!“


    „Tak? Ujišťuji vás, že se to nestane. Nejste muž, který by zasluhoval výsměch!“


    „A přesto právě pan poručík bude považovat má slova za nekonečně směšná!“


    „Myslíte? Pak jsem velice zvědavý, až uslyším, co máte! Neváhejte a ven s tím!“


    „Jsem… totiž mám… mám totiž…“


    „Tak co ,totiž' jste, nebo co ,totiž' máte?“


    „Jsem totiž zamilovaný!“ vyrazil ze sebe. „Totiž jsem se zamiloval a jsem zamilovaný.“


    „Zamilovaný? To není právě obdivuhodná husarská ztřeštěnost, které byste se dopustil! Kdo je odvážnou Amazonkou, která se takto odvážila napadnout bellingského husara?“


    „Je to dcera městského pokladníka Pappermanna.“


    „Ach, můj milý Wildebrandte, nemáte špatný vkus! Několikrát jsem spatřil tu dívku sedět u okna a domnívám se, že není zase tak špatná a ošklivá!“


    „Pan poručík má pravdu!“ odpověděl poddůstojník rozradostněn nejen jeho úsudkem, ale hlavně tím, že se mu nevysmáli, jak se velmi obával. „Anne je nejen hezká dívka, má také spoustu kladných vlastností - jako můj bývalý jablečňák měl much. Akorát jedinou chybičku jsem u ní našel - a kvůli ní chci požádat o radu.“


    „Mě žádat o radu kvůli chybičce na vaší milé? Chcete snad slyšet, jakým prostředkem její vadu vyhnat?“


    „Ano, to je právě to, co chci.“


    „Poslyšte, můj milý, vašeho bývalého jablečňáka - ach,“ zarazil se smíchem, „později mi budete zase vyprávět o staré, dobré Lise, s níž jste měl tolik starostí a která vám připravila tolik horkých chvilek - takže vašeho bývalého jablečňáka bych snad jeho much dokázal zbavit, ale jestli se mi to podaří i u vaší dívky, o tom velice pochybuju. Moje zkušenosti nesahají tak daleko!“


    „Dokážete to, pane poručíku, to vím! Kdykoliv jste si něco předsevzal, vždycky se vám to podařilo, protože neumíte couvnout.“


    „Ano, kupředu, to je moje heslo, ale přesto mám velký respekt k mouchám žen. Jakou chybičku ta dívka vlastně má?“


    „Nemám ji dostat.“


    „Ach tak!“ zvolal Blücher. „To mi připadá jako největší chyba, již dívka může mít. Má vás ráda?“


    „Z celého srdce.“


    „Takže otec je proti vám?“


    „Ano.“


    „Proč?“


    „Protože jsem jednou prohlásil, že existují muži, kteří umějí na koni jezdit lip než on.“


    „Nepochybně jste řekl pravdu!“


    „A taky proto, že jí starý už našel ženicha.“


    „To se dalo čekat. Kdo je tím vyvoleným?“


    „Prodavač koření Hiller.“


    „Ten… ?!“ protáhl poručík. „Ten vám chce tu hodnou a hezkou holku uloupit?! Vždyť ten chlap je ještě sušší než jeho kornouty a hubenější než jeho nudle! Chcete si to nechat jen tak líbit?“


    „Ani mě nenapadne - a Anne taky ne! Včera večer jsme se domlouvali, ale nenašli jsme vhodný prostředek. Snad by se dalo ještě něco dělat - ale Pappermann je zažraný kavalerista a obchodník mu slíbil jablečňáka, když dostane jeho dceru.“


    „Ach… ach… ach… teď mi začíná svítat!“ zvolal Blücher a vyskočil ze židle, na níž seděl. „Počkejte, počkejte, něco mi právě přišlo na mysl!“


    Přistoupil k poddůstojníkovi, podíval se na něho rozzářenýma očima a zeptal se:


    „Víte, kdo dostal vašeho bývalého jablečňáka, když došlo k jeho vyřazení?“


    „Ano. Ještě dneska stává venku u rychtáře Fahrenkowa. Je při síle a dobře udržovaný. Nedávno jsem si ho prohlížel a byl jsem s ním nesmírně spokojen.“


    „Takže je při síle?“


    „Ano, člověk na něm ty roky vůbec nevidí. Taky trpí stejnýma mouchama - rychtář ho chtěl prodat, proto mu nechal nárůstky na zubech vypálit, jak jsem zjistil.“


    „To se báječně hodí! Poslouchejte, Wildebrandte, vy tu dívku každopádně dostanete!“


    „Skutečně, pane poručíku?“ otázal se poddůstojník velmi radostně.


    „Skutečně! Chtěl bych vám dát výtečnou radu a navíc stát při vás! Mám vás rád, to přeci víte, a ta vaše dívka si zaslouží, aby se pro ni něco udělalo. Ten kramář je odporný chlap, i když prodává nejlepší burgundské, a co se týče starého Pappermanna, není nic špatného na tom, když bude poučen, že je vždycky lepší upřednostnit hezkého husarského poddůstojníka před starým a vysušeným kořenářem. Poslyšte, co vám řeknu: hned si vezmete krátkou dovolenou v záležitosti poručíka von Blüchera - potvrzení vám ihned vystavím - vyjedete ven k Fahrenkowovi a řeknete mu, ať mi bezprostředně nechá poslat šimla, neboť pro něho mám kupce.“


    „Rozkaz, pane poručíku!“


    „Přivedete starou Lisu rychle ke mně, ale nepojedete ulicemi, nýbrž ji dostanete zahradou do dvora.“


    „Rozkaz, pane poručíku!“


    „Ostatní se včas dovíte. Nyní jste propuštěn a tady je potvrzení. Pospěšte si, za hodinu už můžete být zpátky!“


    Propuštěný vyšel z domu dobře naladěn a s klidným srdcem. Znal poručíka a věděl, že se na něho může spolehnout.


    Přítomní důstojníci vyslechli rozhovor, aniž by se na něm podíleli. Teď ovšem přerušili mlčení.


    ,,Pověz nám, Blüchere, jaký že to plán máš v hlavě?“ prohlásil dlouhý Wenske. „Tváříš se velmi podnikavě!“


    „Určitě jsem na něco přišel, akorát to potřebuje dozrát. Dobrý Wildebrandt musí být podpořen, to se rozumí samo sebou, a když přitom tomu starému Barnabášovi Pappermannovi tak trochu půjde o krk, určitě mu to neuškodí. Pak snad dá chvíli pokoj s tím svým vytahováním!“


    „A co máš v úmyslu s tím starým šimlem?“


    „To sám ještě úplně nevím. Strážmistr se mě prve ptal, jestli nevím o nějakém vyjížďkovém koni - musí to být každopádně jablečňák, protože na takovém kdysi sám jezdil. Tady se hodí stará dobrá Lisa. Nesmírně ráda leze do vody, a já vím, že Pappermann je mrtvěj strachem, sotva spatří malou louži. Před několika lety spadl do rybníka a od té doby má odpor vůči všemu, co je mokré. Kromě toho má Lisa náklonnost ke mně a k mému ryzákovi, takže i přes ostruhy a bičík pádí křovím a trním, jen aby se dostala do naší blízkosti. To je následek drezury, kterou jsme si s Wildebrandtem kdysi soukromě zavedli. Tehdy ji například vycvičil tak, že cizího jezdce nepustila ze sedla, dokud k tomu nedostala patřičný pokyn. Navíc neodolá našim vojenským povelům a pak se mi zdá, že je to dost k taškařici, která starého pokladníka přivede k rozumu a poučí ho, jestli opravdu jezdí na koni lip než všichni naši husaři a příslušníci jezdecké garnizony. Myslím…“


    Byl přerušen novým hlášením osobního sluhy. Na souhlasné přikývnutí vstoupil malý, špatně rostlý chlapík a předložil mu složený papír. Když jej rozevřel a přelétl očima, přeběhla přes jeho mužnou tvář vlna zlosti. Vzápětí však nasadil přirozený výraz, takže pro každého, kdo jej neznal, bylo těžké uhodnout, co si myslí.


    „Kdo vlastně jsi, maličký?“ zeptal se.


    „Jsem nový obchodní příručí váženého pana Hillera, obchodníka s kořením.“


    „Který mi podruhé předkládá účet za burgundské - a vyzývá mě k zaplacení! Vyřiď svému pánovi, ať ke mně ihned přijde, pokud chce dostat zaplaceno - ale ihned, slyšíš?!“


    „Ano, pane poručíku, říkáte to dost nahlas a jasně!“


    „Dobrá - a teď vypadni!“


    Obchodnímu příručímu to nemusel říkat dvakrát - necítil se dobře pod pohledem světle modrých očí, s nímž na něm lpěly, a tak se urychleně vytratil, aby předal svému pánovi uložené poselství.


    Ten nedal najevo žádné překvapení, snad si myslel, že neznámému obchodnímu příručímu nechtěl poručík svěřit vysokou částku, a tak na sebe navlékl modrý kabát s dlouhými šosy a důstojnými kroky zamířil přes ulici na protější chodník.


    Panna Adelheid seděla jako vždy u okna a viděla milého přicházet přímo ke dveřím. Sevřelo sejí srdce - že by nezůstala tak nepozorována, jak si myslela? Všiml si její nekonečné lásky? Přicházel, aby - ach, jak jí bouřila krev v žilách, jak blaženě se cítila, jak se jí chvěly ruce i nohy - ach, ach, ach!


    Přes své rozechvění přiskočila ke dveřím, potichu je otevřela a naslouchala, co se děje dole. Dveře do předsíně poručíka se otevřely - takže ne jí, nýbrž poručíkovi platila jeho návštěva! Ale co mohl chtít Hiller u důstojníka? Sama se na chvíli vzdálila od okna, proto si ani nevšimla příchodu a odchodu obchodního příručího. Nebylo snad možné, že obchodník, který s ní ještě nemluvil a ani se s ní nesešel, chtěl požádat pana poručíka von Blüchera o zprostředkování? Musela mít jistotu, proto se rozhodla vyptat se sluhy.


    Zatímco stála nahoře na schodech a napínala uši, aby jí zdola nic neuniklo, vstoupil Hiller do světnice, kde jej důstojníci přivítali nepříliš přívětivými pohledy, pod nimiž mu ne bylo právě dobře na duši. Především se mu nelíbil Blücher, který stál vzpřímeně jako svíce s rukama překříženýma na prsou, opíraje se bokem o stůl, a hleděl na něho, jako by jej chtěl spolknout i se šosatým kabátem.


    Pozdravil, doslova otřesen tušením nějaké nepříjemnosti, která zde na něho čekala.


    „Zanechal svých zdvořilůstek!“ přivítal ho Blücher úseč ně. „Poté, co si tolik dovolil, kápl na nepravého!“


    „Promiňte, pane poručíku,“ řekl bojácně. „Zní to skoro tak, jako bych udělal něco špatného - i když si něčeho takového nejsem ani zbla vědom!“


    „Hned se mu dostane správné vysvětlení! Nemá tu dělat nic jiného než krátce a stručně odpovědět na otázku, kterou mu položím.“


    Postava krámského se pod dojmem přísných slov zmenšila a zdálo se, že se zcela vypaří.


    „Budu se snažit být stručný, jak jen to půjde,“ ujistil bez dechu poručíka, pasoucího se na jeho strachu.


    „To bysme mu taky radili! - Takže: Kdo jsem?!“


    „Poručík von Blücher.“


    ,,Dobrá. Zná moje poměry?“


    „Ano.“


    „Jsou snad derangýrované?“


    „Neznám takové slovo.“


    „Po našem to znamená: jestli je můj peněžní váček dokonale vyčerpaný a prázdný!“


    „To si nikdo nedovolil tvrdit! Já se spíš domnívám, že pravdou je přesně opak.“


    „Nedělá žerty! Sám to tvrdil!“


    „Jááá?!!!“ zvolal Hiller nanejvýš polekaně.


    „Ano, on!!“


    „Pan poručík promine…“


    „Ticho! Nevyřkl to slovy, zato činy! Kdo vyzývá důstojníka k zaplacení několika mizerných láhví vína, vyslovuje tím největší urážku, protože nejde o nic jiného, než že ho považuje za nesolventního nebo dokonce zbankrotovaného!!“


    „Ujišťuju…“


    „Řekl jsem mu, aby byl zticha! On tady nemá co ujišťovat, nýbrž klidně a s úctou vyslechnout, co mu chci říct! Poslední účet jsem dostal minulý týden nebyl ovšem vyrovnán, protože jsem se nehodlal zabývat takovým pakatelem. Dneska mi opět poslal do domu duplikát! Není to snad drzost, jež se jiné nevyrovná?!“


    „Ale pane poručíku, ujišťuju…“


    „Nemá co ujišťovat, protože tady není nejmenší důvod mu něco promíjet, rozuměl?!“


    „A přece mluvím pravdu, takový důvod tu je, jen kdyby byl pan poručík milostivý a vyslechl mě.“


    „To bych byl velice překvapen!“


    „Chci se otevřeně přiznat: svému tchánovi…“


    „Svému tchánovi?! Je přeci svobodný…“


    „To ano, ale budu se brzo ženit. Takže jsem svému tchánovi, panu státnímu pokladníkovi a rytmis - a strážmistrovi Pappermannovi…“


    „Snad městskému pokladníkovi a strážmistrovi Pappermannovi jste co? On má být jeho tchánem? Chce se snad oženit s jeho dcerou?! No, o tom si ještě promluvíme! Tak co má se svým tchánem, he?!“


    „Slíbil jsem mu jezdeckého koně, jablečňáka.“


    „Tak! Milion hromů, tak to se mocně naklonil na jeho stranu! A co má jablečňák společného s mým burgundským?!“


    „Pan strážmistr si chce ještě dneska dopoledne vyzvednout peníze na koně, a to…“


    „Chce si vyzvednout peníze na koně? Už na to byla vyhrazena jistá částka, neboje obchod uzavřen?“


    „Ani jedno, ani druhé, chce pouze vidět, jestli dodržím slovo. Protože má pokladna dnes není připravená na takové výdaje, rozhodl jsem se…“


    „Rozhodl se vrhnout největší urážku do tváře poručíka von Blüchera, který jako důstojník se musí červenat hanbou! Jestli si myslí, že můj příspěvek pomůže starému strážmistrovi k jeho jablečňákovi, ať je pro mě za mě po jeho, ale následky si musí přičíst sám!“


    „Následky? Jaké, pane poručíku?“


    „Hned uslyší!“


    Přistoupil k psacímu stolu, otevřel jednu z početných zásuvek a odpočítal potřebnou částku.


    „Tady má svoje peníze! Kdyby byl jen prodavačem pepře Hillerem, nechal bych ho vyhodit svým důstojnickým sluhou, jakmile dostal zaplaceno, ale protože je náhodou taky důstojníkem zdejší střelecké kumpanie, nechám to být a budu s ním mluvit jiným způsobem. Pane nadporučíku, on mě urazil a je hulvát, slyší to, největší hulvát, jaký by si zasloužil nafackovat! Důstojník střelecké stráže už jistě ví, co by měl udělat ohledně toho hulváta, aniž by musel přemýšlet, co žádá čest! A pokud to neví, ať se zeptá nastávajícího tchána a řekne mu, že pan von Blücher jek dispozici každému, kdo takové slovo nesnese! Nyní ať kouká vypadnout!“


    Hiller, ztuhlý hrůzou, se otočil ke dveřím. Měl dojem, jako by dostal ránu kyjem do hlavy. Zpola v bezvědomí kráčel přes ulici a jako ve snu vešel do svého obchodu, kde se nezdržel a odebral se přímo do své světnice, a tam se natáhl na pohovku, aniž by si svlékl kabát, roztřesený na celém těle. Bez pohybu a bezmyšlenkovitě zíral nahoru do stropu.


    Tak ho našel Pappermann, který při pohledu na zničeného člověka, neberoucího na vědomí jeho příchod ani pozdrav, k němu s obavami přistoupil a pozoroval jej.


    „Copak mu chybí, on sakramentský machometánče? Leží tu na pryčně a tváří se, jako by do něj praštil hrom!“ Nedostal odpověď.


    „Nemůže snad mluvit, nebo nechce mluvit a hraje tu se mnou divadýlko?!“


    Uchopil jej za ramena a zatřásl jím tak silně, že nehybný muž odtrhl oči od stropu.


    „No, co bude?! Otevře hubu, aby člověk slyšel, co se mu vlastně stalo!“


    „Stalo… mně… !“ koktal Hiller, jako by se probouzel z hlubokého spánku. „Ach, ano, pane státní pok - pane strážmistře, dneska se něco přihodilo, něco hrozného, něco příšerného a zrůdného!“


    „To vskutku zní, jako by potkal ztělesněného ďábla, který mu otočil hlavu obličejem dozadu!“


    „To je právě to, nic jiného!“


    „Nedělá šaškárny! Toho se člověk nepotřebuje bát, aspoň ne starej kavalerista! U vás civilistů je to něco jiného! Vás si veme, aniž by se příliš ptal nebo vyjednával. Když jsem ještě sloužil u bellingských husarů, ležel jsem ve mlejně. Právě o půlnoci se najednou otevřely dveře od mé komory, i když jsem je zavřel zevnitř i zvenčí. A kdopak vešel? Snad si může domyslet, kdo to byl! Přej mám jít s ním, protože v zahradě leží velkej poklad - ale já toho chlapíka popadl za šos, odnesl ho dolů do mlejna a klepal s ním jako s pytlem obilí, dokud se nerozemlel na prášek. Byla ho celá nůše, a tu jsem vzal s sebou, abych s ní dělal lékařské zázraky. Musím přiznat, že od té doby nemůže žádnej čert už být, protože mí pacienti prášek spolykali a roznesli po světě. Když tvrdí, že u něho byl ďábel, pak to není pravda, ale jen se mu to zdálo.“


    „Nic takového se mi nezdálo, nýbrž se mi to do písmenka přihodilo!“


    „Tak! Jakpak teda vypadal?“


    „Byl mladý a celkem hezký, navíc byl oblečený do uniformy bellingských husarů.“


    „Poslouchal, snad si ze mě nebude dělat blázny! Kdo by půjčil ďáblovi husarskou uniformu?!“


    „No, čert to vlastně nebyl, ale i tak to je zlé, protože přišel můj konec!“


    „Přišel jeho konec? A čert to nebyl? Zdá se, že mluví z cesty! Tak kdo to byl?“


    „Poručík von Blücher.“


    „Tak to je konec se vším! Pana von Blüchera přirovnávat k satanovi! Co s ním měl, že přišel jeho konec?“


    „Obeslal jsem ho kvůli burgundskému, které mi ještě nezaplatil, a to mi měl za zlé. Zavolal mě k sobě.“


    „No a?!“


    „A před důstojníky, které měl u sebe, si na mě otvíral hubu, že mi vlasy hrůzou vstávaly na hlavě! Dokonce mluvil o nějakých fackách, vyhození ze dveří a…“


    „Hrome! A to si nechal líbit? Klidně a trpělivě to přijal a poslouchal?!“


    „Co jsem měl dělat? Dokonce jsem nesměl ani promluvit. Nakonec řekl věc, která mi nejde do hlavy!“


    „Jakou?“


    „Slova a smysl jsem vůbec nepochopil, jen tuším, co by to mohlo znamenat.“


    „Jak to řekl?“


    „Prohlásil: Kdyby byl jen prodavačem pepře Hillerem, vyhodil by ho na ulici, ale protože je taky důstojníkem zdejší střelecké kumpanie, nechá to být a bude s ním mluvit jiným způsobem. On ho urazil a je hulvát, největší hulvát, který by zasloužil nafackovat. Důstojník střelecké stráže jistě ví, co by měl udělat ohledně toho hulváta, aniž by musel přemýšlet, co žádá čest, a kdyby to nevěděl, má se zeptat svého budoucího tchána. - Vždyť to je doslova duel, nejhorší a nejlstivější vražda, jakou na mně chce vykonat!“


    „No, tak to je každopádně velice špatná záležitost. A copak mu odpověděl?“


    „Co jsem měl na takovou tygří krvežíznivost odpovědět? Neřekl jsem nic, vůbec nic, jen jsem odešel.“


    „Hm, takže odešel, aby se tady vrhl se strachem a bázní na kanape! Co udělá dál?“


    „Co udělám? Já? Nic, ani to nejmenší. Jsem dobrý chlap od kosti a nikomu nic nedělám.“


    „Tak jsem to nemyslel. Musí něco podniknout, aby smazal urážku, které se mu dostalo!“


    „Ani mě nenapadne, nejsem pomstychtivý. Prostě a jednoduše poručíkovi vše prominu.“


    „Pak by se stal bezectným a hnusným pacholkem. Nebo myslí, že pan von Blücher přijme jeho omluvu?“


    „Je mi fuk, jestli ji přijme nebo ne. Jsem křesťan, nemstím se a oplácím zlé dobrým. Nasypu mu na hlavu žhavý popel.“


    „To všechno je moc hezké, protože tak to lze číst v Písmu svatém, ale v tomto případě by to mělo bejt jiné. Výhrůžka s fackou a vyhozením ze dveří, neřkuli nadávky do hulvátů, to nesmí jen tak zůstat lpět na jeho cti! Je důstojníkem od střeleckého spolku, jak poručík správně poznamenal, a chce se stát mým zetěm - a to jsou dva dost pádné důvody, aby si uchoval čest a rukama i nohama do toho vlítl, než aby se nechal beztrestně urážet!“


    „Ale já do toho nevlítnu ani rukama, ani nohama! Vím, co je pro mě dobré a co dokážu snést. Souboj by uškodil mému zdraví, a kdo se staví proti sobě, je sebevrahem!“


    „Ale to je na špatné adrese! Souboj zdraví prospívá! Když jsem sloužil u bellingských husarů, musel jsem tejdně projít pěti nebo šesti souboji, bud' s poručíky, nebo s rytmistry a majory, kteří byli občas jiného mínění než já, a pak se museli hájit palašem. Dvakrát jsem se dokonce bil i s plukovníky, přičemž nám sekundoval sám generálmajor. Jsem zdravý a veselý a dokonce jsem se dožil spokojeného stáří - z toho vyplývá, že souboj není pro dobrého střelce a školeného šer míře ničím jiným než příjemným a posilujícím cvičením.“


    „Pěkně děkuju za takové cvičení! Když si chci pořádně a příjemně zacvičit, poškrábu se za ušima, a pokud se hodlám posilnit, zastrčím dobrou snídani do úst. Přitom jsem stejně starý jako vy při cinkání šavlí a při hřmění pistolí. Taky nepotřebuji žádného generálmajora, který by mi při škrábání za uchem a snídani sekundoval.“


    „Tak! Pak má názory, které střelecké komando u svých důstojníků a já u svého zetě nemůžem trpět. Jestli se ta věc provalí - a to se určitě stane, protože se o to pan von Blücher postará - pak mu seberou epolety a ze svazku s mou dcerou nebude nic, ani přes nabízeného jablečňáka. Nepotřebuju zetě, který se sám prohlásil za bezectného!“


    „Co to říkáte?!“ zvolal Hiller.


    Vyskočil z kanape, poslední slova strážmistra mu dodala sílu a vládu nad tělem. Byl vášnivým střelcem, neskonale hrdým na své postavení. Při pomyšlení, že by se ho musel vzdát, mu běhal mráz po zádech. Souviselo to také s druhou věcí: dosud šel životem osaměle a bohatství považoval za jediný cíl své práce a snah. Láska mu zůstala cizí - dokud jednoho večera znenadání nezjistil, že Anne, dcera jeho karetního přítele, již znal od útlého dětství, aniž by ji jakkoliv obdivoval, se stala nejkrásnější a nejroztomilejší dívkou. Od onoho večera se stalo jeho srdce velkým a měkkým, probudila se v něm náklonnost, která stále rostla a nenechávala jej v klidu. Nakonec ho přinutila, aby se ucházel o dívčinu ruku. Přitom ale musel dát ránu své spořivosti v závislosti se slibem o koupi jablečňáka, avšak na druhou stranu věděl, že pouze touto cestou může docílit svého záměru, i to, že zůstane v jeho vlastnictví, takže mohl koně kdykoliv po svatbě opět prodat.


    „Říkám pravdu, nejčistší pravdu! Důstojnický korps střeleckého spolku nestrpí mezi sebou člověka, který se beztrestně nechá nazývat hulvátem, a taky já o něm nechci už nic slyšet! Ať dělá, co se mu zlíbí! Vykonal jsem svou povinnost a varoval ho!“


    „Ne, ze střeleckého spolku mě nevyškrtnou, to nestrpím, a taky vy nesmíte zrušit slovo, které jste mi dal!“


    „Udělají to, na to se můžete spolehnout, protože jde o čest a o zákon. A já své slovo můžu vzít kdykoliv zpátky, jak se mi zlíbí - hlavně když vidím, že nemá v těle žádné ambice! Moje holka dostane muže, i kdybych ji měl dát poddůstojníkovi Wildebrandtovi!“


    To bylo na kořenáře příliš. Wildebrandt? Ne, ten ji nesměl dostat! Raději se nechá propíchnout tuctem špičatých šavlí!


    „No, tak mi řekněte, co mám v té záležitosti udělat, abych vás uspokojil! Mluvíte o mé cti, která byla uražena, ačkoliv necítím, že by se mě to nějak dotklo!“


    „Tím hůř pro něho, když necítí jeho vlastní čest hulváta, který mu byl hozen na palici! Nemusí dělat nic jiného než vyzvat pana poručíka von Blüchera.“


    „Když to nebude nic jiného - to bych mohl udělat.“


    „Dobrá! Konečně přichází k rozumu. Přitom je nutné, aby získal nestranného muže jako vyzyvatele.“


    „Co je to?“


    „Muž, který přinese poručíkovi jeho výzvu.“


    „Takového najdu docela snadno. Chcete se toho ujmout, pane rytmis… pane strážmistře?“


    „S radostí! Nic mi neudělá větší potěšení než cinkot šavlí a dunění děl.“


    „Cinkot šavlí - dunění - dunění děl?! Mám snad přestát něco tak hrozného?!“


    „No, není nutné, aby u toho duněla děla, protože král mu v otázce jeho cti nedá k dispozici celou pruskou artilerii - ale mně se to jednou přihodilo, když jsem ještě sloužil u bel lingských husarů. To mě vyzval kapitán od artilerie. Přišel jsem se šavlí, kdežto on si přitáhl čtyřiadvacetiliberní kanón! Měl první ránu: čekal jsem, dokud nepřilítla koule, pak jsem ji rozťal na dva kusy. Poté jsem přiskočil k chlapovi a udělal jsem s ním totéž, co s koulí - rozpůlil jsem ho jediným mocným úderem na dva kusy, které se skácely na zem. Takové dobrodružství ovšem nebude muset prožít!“


    „To rád slyším - ale jakým způsobem se budu muset bránit?“


    „Záleží jen na panu von Blücherovi.“


    „Jak to?“


    „Protože určí zbraně, to znamená, jestli se budete bít šavlemi nebo střelnými zbraněmi.“


    „Tak to se nezúčastním! Vždyť jste prve řekl, že nemám dělat nic jiného, než vyzvat pana poručíka!“


    „Každopádně!“


    „Dobrá! Dal jsem vám plnou moc jej vyzvat, ale víc nemusím dělat bodáni a střílení nepřichází v úvahu.“


    „Pak mě špatně pochopil! Pokud nechá vyzvat tohoto důstojníka, rozumí se samo sebou, že ztracenou čest může získat zpátky jen prostřednictvím zbraní.“


    „Ne, to se samo sebou nerozumí! Není jiný způsob, jakým bych ji mohl vyléčit, pokud je skutečně ztracena, čehož jsem si do téhle chvíle vůbec nevšiml?“


    „Neexistuje jiný způsob než souboj.“


    „Ale vždyť vůbec neumím šermovat - a když slyším výstřel, padnu. Mám citlivé nervy, takže v obchodě nesnesu střelný prach, natož abych sám střílel!“


    „To si jen myslí! Už jsem s ním žvanil dost dlouho a ty kecy mě unavujou! Může si vybrat: buď budu jeho sekundantem, nebo se vzdá výzvy. Ve hře jsou jeho epolety i nevěsta! Měl by se hodně rychle rozhodnout, jinak půjdu svou cestou!“


    „A skutečně není jiné východisko?“


    „Ne!“


    „Pak ať při mně stojí všech šestadvacet svatých - nebo kolik jich vlastně je! Běžte naproti a vyzvěte ho! Odpoledne sepíšu poslední vůli, kdyby to dopadlo bídně.“


    „Ano, takovou opatrnost bych vám chtěl doporučit! Blücher je střelec jako žádnej druhej a taky šavlí se umí ohánět! Ve své závěti by však měl taky pomyslet na mě a na svou nevěstu! Jak to vlastně vypadá s koněm? Odložil na něho peníze?“


    „Udělal bych to - ale když mě zabije, ze svatby nic nebude a já bych vám toho jablečňáka kupoval zbytečně.“


    „Pak mu stejně bude těch pár tolarů, co by za něj vyhodil, k ničemu, aspoň by měl ale dobrej pocit, že každej den vyjíždím nahoru k božímu políčku, kde bych nechal šimla na místě jeho odpočinku třikrát zahejkat. Ani s tím smrtelným střílením to však nejde tak rychle. Možná přijde jen o ruku nebo o nohu, snad taky o ucho či o nos - a to se dá lehce přežít, ne?“


    „Ru - ku - no - hu - u - ucho!! A nos! Jenom? Není opravdu jinej prostředek, abych toho lotra stáhl ze své cti?“


    „Žádnej!“


    „Dobře, máte ty peníze mít! Ať je třeba vyhodím z vokna - se mnou je stejně konec! Kupte si za ně, co budete chtít, jablečňáka, vraníka nebo ryzáka - nebo třeba orangutana či mořského hada! A hejkání u mého hrobu můžete vynechat! Když se mnou hrajou tak bídně na zemi, chci mít klid alespoň pod ní!“

  


  
    
      III. KAPITOLA

      ZISKY A VÝHRY PRO VŠECHNY

    


    


    Během noci mocně a vytrvale pršelo, takže říčka hnala své kalné a vzdouvající se vody prudce do přicházejícího rána. Ulice i uličky města plavaly ve vodě a cesty v jeho okolí byly rozbředlé a plné bláta, takže poskytovaly velmi nejistou oporu pro nohy i kola.


    Kdo opouštěl brány města, aby se dostal na volné pole, činil to pouze v nutnosti, kvůli neodkladné záležitosti. Některé šedé postavy, které se chystaly opustit město, k tomu však měly jiný důvod.


    Ve třech domech vládl shon a ruch, zatímco obyvatelé ostatních stavení klidně spali.


    Panna Adelheid stála na stejném místě, odkud včera pozorovala příchod svého tajného milého, a se zadrženým dechem naslouchala do chodby, odkud se nesly hlasité rány kladiva - nedokázala přesně určit tlumený, dutý zvuk, věděla však, že se nepochybně jedná o něco hrozného. Ještě včera večer slyšela od důstojnického sluhy poručíka, že tento vyzval prodavače koření soubojem na život a na smrt. Tím pádem spánek unikl z jejích víček, srdce jí hlasitě tlouklo, krev sejí bouřila ve strachu o drahého muže tlukot jejího životně důležitého orgánu téměř překrýval rachot doléhající sem z chodby.


    Už to nemohla déle vydržet, musela dolů, aby zjistila, co ty hrozné rány vlastně znamenají.


    Pod schodištěm našla sluhu zaměstnaného s poručíkem Wildebrandtem, kteří kladivy a hřebíky dávali dohromady velkou, úzkou bednu - jako by určenou pro lidské tělo.


    „Co tady dělají?“ zeptala se, naplněna zlou předtuchou.


    „Rakev, milostivá slečno.“


    „Rakev? Pro koho?“


    „Pro poručíka střeleckého spolku Hillera.“


    „Pro něho?! On snad zemřel?“


    „Ještě ne, ale brzo bude zastřelen.“


    „Myslí snad v souboji s panem von Blücher?“


    „Ano.“


    „To je hrozné, to je hrůzné! Není žádný prostředek, jímž by se tomuto nelidskému jednání zabránilo?“


    „Žádný!“


    „Ví to jistě?“


    „Samozřejmě - a pokud mi nechce věřit, může se klidně zeptat pana poručíka.“


    „Je ve svém pokoji?“


    „Ano.“


    „Tak mě hned ohlásí!“ požádala komorníka po krátkém rozvažování a on poslechl.


    Když vstoupila, našla důstojníka zaměstnaného dvěma jezdeckými pistolemi, jež obvykle visely na stěně.


    „Promiňte, pane poručíku! Žene mě k vám tak časně ráno starost o vaše blaho!“


    Znal svou domácí, viděl ji denně u okna pozorovat krám naproti, byl přesvědčen o její tiché, panenské náklonnosti a věděl, jak velké starosti ji přivádějí.


    „Děkuju jí - ale jaké má starosti o mé blaho?“


    „Dozvěděla jsem se, že jste připraven vybojovat otázku cti, a mám velký strach, aby se vám něco zlého nestalo!“


    „Uklidnila se, moje nejmilostivější slečno! Dávám jí své slovo, že se mi nic takového nestane!“


    „Slyšela jsem, že u takových věcí teče krev!“


    „Tak to slyšela správně!“


    „Bože, můj nejlepší pane poručíku, to přece musí být pro křesťana hrozné, když má svého bližního jen tak pro nic za nic připravit o život!“


    „To je pravda. Já však předpokládám, že ten bližní to nechce jinak - taky nemám v úmyslu pana obchodníka s kořením zabít - budu na něho střílet a je jeho věc, kam se nechá mou kulkou zasáhnout.“


    „Ó jsem si jista, že ho střelíte přímo do prsou nebo do čela! Ach, pane poručíku, můj nejmilejší pane poručíku, nedělejte to!“


    „Proč ne?“


    „Protože bych se na vás jako na vraha nemohla dívat!“


    „Nebo si spíš přejete, aby se panu sousedovi odnaproti nic nestalo. Mám pravdu, milostivá slečno?“


    Pod jeho ostrým, pátravým pohledem sklopila modré oči a nenašla odpověď na vojensky přímou otázku.


    Přistoupil přímo k ní a ztěžka jí položil ruku na rameno. Přitom prohlásil:


    „Dovolte mi, abych k vám byl upřímný! V okamžicích, kdy člověk stojí blízko smrti, se nepoužívá běžná uctivost, pak se jde bez oklik přímo na věc. Pan obchodník s kořením je zadaný.“


    „Zadaný?!“ zvolala, úplně bledá. „Nemožné! Víte to jistě?“


    „Tak jistě, jako vím, že ho máte ráda! Od včerejška je zadaný dceři městského pokladníka Pappermanna, který zaprodal své dítě za jezdeckého koně. Vyprávěl mi to sám budoucí tchán, včera byl tady a koupil ode mě jablečňáka. Ta ubohá holka má však ráda někoho jiného, taky vy ho znáte, je to poddůstojník Wildebrandt, jehož jste viděla venku na chodbě, a právě rozhořčení nad tímto čachrováním s lidmi zapříčinilo a přispělo k dnešnímu souboji.“


    „Co musím poslouchat!“ zvolala a spráskla ruce.


    „Slíbil jsem Wildebrandtovi, že dostane svou dívku, proto jeho sok ucítí kulku, již tak rychle nestráví.“


    „Ne, pane poručíku, nesmíte ho zastřelit! Je pravda, že na něho hodně myslím a nebála bych se žádné oběti…“


    Zarazila se. Strach o milého ji nechal říci něco, co by si v jiném případě nedovolila.


    „Prosím, mluvte dál!“ vyzval ji. „Snad se nám podaří vymyslet změnu k lepšímu.“


    „Skutečně?“


    Ulehčeně se nadechla.


    „Chtěla jsem říct, že bych dala hodně za to, kdyby…“


    „Nu, kdyby… ?“


    „Kdyby… kdyby… dala bych… dvě stě tolarů… tři sta… ach, ani nevím, co ve strachu říkám a co bych vlastně měla říct!“


    „Ale já vím dost, milostivá slečno, dala byste chudému poddůstojníkovi tři sta tolarů, aby s nimi dobře naložil a mohl si vzít dceru strážmistra Pappermanna. Jste bohatá a můžete to udělat, tím spíš, když vám dám podobný slib, jaký jsem dal Wildebrandtovi.“


    „Podobný slib? Ach tak!“ zvolala, červenajíc se. „Ano, dám tu částku a dám ji ráda, když dodržíte slovo!“


    „Co muž, to slovo! Plácneme si!“


    Vložila ruku do nabídnuté pravice a rozloučila se mnohem klidnější, než přišla.


    S úsměvem hleděl za ní. Že jí dal slib, o němž dosud nevěděl, jak jej splnit, s tím si hlavu nelámal. Také neměl čas se zabývat podobnými myšlenkami, neboť blížící se zvonění ostruh jej upozornilo na příchod jeho kamarádů, kteří přišli, aby se zúčastnili neobvyklé ranní vyjížďky.


    Také v domě obchodníka Pappermanna vládl časný ruch. Vycházel z dřevníku, v němž byl prozatím z nedostatku místa umístěn jeho jablečňák. Pán se právě chystal ve světnici navléknout do husarské uniformy, již si schoval jako vzpomínku na prošlou dobu vojenské slávy.


    Anne spala. Nesměla tušit, na jakou cestu se její otec právě chystá. Ženy nemají pochopení pro tyto důležité záležitosti a svým nářkem ztěžují nutnou rozvahu. Poté, co si připevnil k opasku s námahou vyleštěnou šavli, prohlédl svou vojenskou postavu s uspokojením v zrcadle.


    „A přece jsem sakramentskej strážmistr!“ pochválil se spokojeně. „Když jsem sloužil u bellingských husarů, byl jsem nejkrásnějším mužem z regimentu - a ještě dneska, když si navlíknu královskej kabátec, vypadám jako muž, před nímž musí mít každej respekt! A navíc jablečňák! Důstojníci určitě neběhaj v tomhle počasí v lese, proto mě ani nenapadne, abych si mazal nohy někde venku. Pojedu na koni jako oni! Hiller se musí sám postarat, aby se dostal blátem a pískem na místo!“


    Tiše, aby neprobudil dceru, sestoupil ze schodů, vyvedl šimla na ulici, nasedl a s hrdou tváří klusal do ranního rozbřesku.


    Když dorazil k domu obchodníka s kořením, našel jej čekajícího s nesmírným strachem a neklidem.


    „Tak, jak to vypadá? Je připravenej?“


    „Ano,“ přitakal tázaný malomyslně.


    „Tak! V těchhle hadrech se chce bít nadporučík střelecké kumpanie s důstojníkem od bellingských husarů? Zešílel


    snad?“


    „To si mám snad vzít na ty jatka krásný modrý státní oblek?“


    „Na jeho modrej státní kabát se každej vykašle! Měl by si snad vzít uniformu!“


    „Uniformu? Vždyť mě stála těžké peníze! Měl bych si ji oblíct do tohohle počasí? Ani mě nenapadne!“


    „To ho napadne! Kdo při takovém sporu zapře svou hodnost, nesmí se divit, když se s ním bude jednat jako se sprosťákem!“


    „Jestli mě ale střelí, bude ten krásný kabátec potřísněný krví a špínou!“


    „To mu pak bude fuk! Ať hned přinese uniformu - jinak se může porozhlídnout po jiném sekundantovi!“


    Zde se nedalo odporovat. Hiller se oblékl do uniformy střeleckého důstojníka a pak vyšel ven na ulici k přísnému tchánovi, který měl raději opravdu jet na souboj bez zetě.


    „Mám dojem, jako byste tam chtěl jet na koni!“ prohlásil, když spatřil jablečňáka.


    Starost o drahocenný život jej uvrhla do takové lhostejnosti vůči všemu, že zvíře dosud nezpozoroval a ani neslyšel jeho ryčné frkání. Také nyní si nevšiml, že v protilehlém domě stojí někdo u okna a smutně hledí dolů do ulice.


    „To se rozumí samo sebou! Čestně vysloužilý strážmistr od bellingských husarů sedí na koni, pokud se má zúčastnit otázek cti. U něho je to jinak, on je jenom člen střelecké kumpanie a tedy musí pěšky. Pochodem, kupředu!“


    S těmito slovy vyskočil do sedla a vedl šimla pomalým krokem k bráně. Hiller kráčel v nepopsatelné náladě vedle něho a nemálo se zlobil nad okolností, že on jako právoplatný majitel koně je nucen jít pěšky, zatímco městský pokladník trůnil vysoko v sedle, vznešeně a s výrazem generála kavalerie.


    „Ale pane městský… pane rytmis… pane strážmistře!“ mumlal, když se dostali ven, „vlastně se nehodí, abyste jel na mém šimlovi! Vždyť musím běžet jako školák! Budu zablácený až po chochol a celá drahá uniforma vezme za své!“


    „Tak? Proč by to nešlo? Přece sám vidí, že to jde, a co říká o svém koni, nechápu! Je můj, když mně ho koupil!“


    „V tom se mimořádně mýlíte, pane strážmistře! Koupil jsem ho pro sebe a vám jsem ho nechal jen k užívání!“


    „Proti tomu nechci nic namítat, protože když mi ho nechal k užívání, bude mým majetkem tak dlouho, dokud ho chci používat.“


    „Ale zaručeně si budete pamatovat, že jsem si předevčírem vymínil vzít si ho tu a tam na hodinku, když se budu chtít projet!“


    „Projet? Ano, mluvil o ježdění, ale teď se nejede, nýbrž rajtuje, a to je rozdíl!“


    „Přece vidíte, že se utopím v blátě, když to tak půjde dál! Tak mě nechtě aspoň na chvíli vyskočit nahoru!“


    „Co chce?!“ zvolal Pappermann překvapeně. „Vyskočit ke mně nahoru?!“


    „Ano. Nikdo není nablízku, a tak neuvidí, že jedeme dva! Tak vemte ohled na tuhle hroznou cestu, kterou musím čvachtat! I já s vámi jednal ohleduplně.“


    „Hm, to zas nemluví tak velkou nepravdu. Šiml je silnej a může nás nést kus cesty oba. Tak šel sem a sednul si za mě! Pořádně se držel, aby nesklouzl po zadku dolů do bláta!“


    Po několika marných pokusech se podařilo obchodníkovi s kořením usednout za budoucím tchánem. Bylo to poprvé, co vylezl na koně. Vytáhl nohy pokud možno co nejvíc, křečovitě objal strážmistra rukama a namáhal se neztratit rovnováhu.


    „Ať mi nepoláme žebra!“ varoval jej Pappermann, když vyrazili kupředu. „Visí mi na zádech jak stará dělostřelecká torna!“


    „Můžu za to?!“ opáčil Hiller. „Vždyť ten šiml sebou hází, jako by chtěl šplhat do oblak! Pořád kloužu dolů po jeho ocasu! Je mi hrozně - jako člověku, který visí na kostelní věži a dostává křeče do nohou.“


    „Na to měl myslet hned od začátku! Takovej jablečňák není kanape - a střelec ještě není kozáckým atamanem! Ať radši sleze dolů, jinak dostane závrať a spadne mi do podmáslí, z kterýho se už nikdy nevylíže - a pospíšil si!“ dodal k tomu, „zdá se, že někdo přichází z boční cesty! Bylo by mně nemilé, kdyby nás spatřil v jednom sedle!“


    „Taky vy můžete sestoupit! Nyní je řada na vás, abyste šel pěšky. Pak budu sedět pevně a bez závratí! Nadporučík s epoletami patří na šimla spíš než strážmistr, který nemá…“


    „Dobré ráno, pánové!“ zaznělo najednou před nimi.


    Blücher a jeho přátelé se objevili mezi keři a toto náhlé, nečekané objevení poručíka nedalo těm dvěma čas na další řeči.


    „Ach!“ zvolal se smíchem,, jak je něžné a milé, když spolu příbuzní jednají tak přátelsky!“


    „Ano,“ připojil se dlouhý Wenske s pohledem, který byl ještě ostřejší než jeho nos, „takové objímání na koni, navíc zezadu! Jsou to holt novinky na tomto světě!“


    Strážmistr se dostal do hrozných rozpaků. Taková blamáž jej ještě nikdy v životě nepotkala! Otočil se zpátky a dal obchodníkovi takový štulec, že téměř spadl z jablečňáka.


    „Nechce se snad už konečně postarat, aby se dostal dolů na vlastní nohy, on machometánče?! Tucetkrát jsem mu to říkal, ale zdá se, že dneska přišel o uši!“


    „Kůň je můj, proto zůstanu v sedle!“ odporoval Hiller a snažil se získat ztracenou rovnováhu.


    Přes nedostatek cti v těle nechtěl strpět, aby jej před důstojníky ponižoval - městský pokladník.


    „Dokud ho budu potřebovat, je můj!“ tvrdil strážmistr. „Tak to bylo dojednaný, a tak to musí platit! Jestli hned nesleze, donutím koně vyhodit předníma, a pak se určitě doví, jak měkce se sedí v bahně!“


    „Nechtě pana nadporučíka klidně v sedle!“ snažil se Rudolf zažehnat spor. „Vy jste koně koupil a on ho zaplatil, takže máte úplně stejná práva a musíte je ctít. Kupředu, pánové!“


    „Ano, kupředu!“ souhlasil Blücher a pobídl ryzku stehny. „Čas běží a vy víte, že dneska musím vidět krev!“


    Pohladil koně po nozdrách, luskl prsty a pak tryskem ujížděl pryč. Lusknutí však bylo známým znamením pro vyřazeného husarského koně. Nastražil uši, několikrát si odfrkl a pak se velkými skoky rozběhl kupředu.


    „Ježíšku… pane stráž… pane pluk… pane ryt… pane tcháne, držte mě pevně, jinak vylétnu do vzduchu!“ řval Hiller a objal muže před sebou, jako by ho chtěl rozmáčknout.


    „Nemám… čas!“ volal tento bez dechu. „Šiml… má čerta… v těle… letěl tedy… kam chce… ale… když… jsem sloužil u… bellingských husarů… tak… jednou…“


    Nemohl pokračovat v řeči. Blücher odbočil z cesty a vedl koně mezi křovisky, takže strážmistra šlehaly větve. Neviděl a neslyšel, proto přestal mluvit. Musel sebrat veškerou bývalou zručnost, aby se udržel v sedle, proto se nemohl starat o osud prodavače koření. Ten zavřel oči, zvedl nohy do výše a nakonec je ovinul kolem boků strážmistra. Pokud první nespadne, bude i on v bezpečí, to bylo jisté, a tak se držel jako klíště. Jízda probíhala praskajícími křovisky, dokud Blücher nezastavil na volném prostranství, kde stáli dva muži, kteří očekávali přijíždějící.


    Byl to Blücherův důstojnický sluha a Wildebrandt. Stáli vedle předem zhotovené bedny u hluboké jámy. Motyka a lopata v jejich rukou nasvědčovaly, že právě dokončili výkop. Jakmile šiml zastavil, snažil se Hiller slézt dolů, avšak zvíře v souladu se svými dávnými zlozvyky začalo ihned vyhazovat zadníma nohama a nepřestalo, dokud mu Blücher nedal pokyn.


    „Co je to za díru?“ otázal se Pappermann, otíraje si dlaní pot z čela. „To sakramentské zvíře zaslouží, aby do něj uhodilo!“


    „Je určena pro vašeho pana zetě,“ odpověděl Blücher blahosklonně, přičemž slezl z koně a přistoupil k jámě, aby její velikost porovnal s rozměry bedny. „Jeden z nás dvou padne, to vás ujišťuju, a nelze pochybovat, kdo to bude!“


    „Pro mého zetě?!“ zvolal nepopsatelným tónem. „Snad ho nechcete rovnou zabít?!“


    „Ovšem! Když si někdo ze střelecké kumpanie dovolí vyzvat husarského důstojníka, pak musí počítat s tím, že to nedopadne nejlíp! To byste měl jako kavalerista vědět.“


    „Takže nepůjde o mírné škrábnutí, nýbrž rovnou o život? Pak ho strčíte do bedny a do jámy? Tak nebezpečné jsem si to pro něho nepředstavoval. Když jsem sloužil u bellingských husarů, prodělal jsem týdně šest až osm soubojů, ale nikdy to neskončilo pohřbem.“


    „Může být! Teď začneme, je načase!“


    Také ostatní důstojníci, kteří přijeli hned za těmi třemi, seskočili z koní. Sotva se podívali na obchodníka s kořením, nebylo pro ně snadné zdržet se smíchu. On naslouchal rozhovoru Pappermanna s poručíkem a nyní stál na místě jako člověk, jenž se má zúčastnit posledního soudu. Klobouk s chocholem zmizel během jízdy, vlasy mu divoce vlály kolem bledého obličeje, stál tady se sepjatýma rukama, jako by už nyní měla přilétnout smrtící kulka.


    Treskow předstoupil. Byl svědkem Blüchera a začal běžným postupem projednávat možné smírné urovnání celé záležitosti.


    „Dobrá!“ přerušil jej Blücher a vytáhl pistoli. „Ušetřeme si nepotřebná slova a dejme se do díla! Pane strážmistře, odměřte vzdálenost patnácti kroků a já zatím vyzkouším, je li má ruka pevná! Tamhle visí na smrku osamělá šiška - sletí dolů, dávejte pozor!“


    Práskl výstřel a šiška se rozlétla na kusy.


    „Tak, to by šlo! Nechce si pan nadporučík taky dopřát zkušební výstřel?“


    Ten pouze zavrtěl hlavou. Střílení mu nešlo a bylo mu zcela nanic. Sotva ještě dýchal. Dosud nedržel vražednou zbraň v ruce a Blücher musel být výtečným střelcem - nedalo se čekat nic jiného než smrt! Ta prokletá bedna již byla připravená a vedle zela hluboká jáma, určená pro nadporučíka střelecké kumpanie - muže, který nemohl slyšet výstřel, aniž by neupadl do bezvědomí.


    „Takže věříte své ruce? To je mi pouze milé! Nuže, přistupme a dejme se do toho!“


    Pistole byly připraveny, každý z obou protivníků si vzal jednu - nadešel hrozný okamžik!


    Hiller musel být doslova dostrkán na své místo. Udělalo se mu černo před očima, v uších mu hučelo, jako by tam bouřilo moře.


    „Pane poručíku,“ zvolal Pappermann prosebně, „žádám vás o největší blahovůli…“


    „Ušetřete si zbytečnou námahu, pane strážmistře! Sám vím nejlíp, co mám dělat, a svého zetě dostanete zpátky. Takže, pane nadporučíku, na příkaz oba vystřelíme. Miřte přesně, já to udělám tady!“


    Zvedl zbraň. Hiller to po něm mechanicky opakoval. Pistole v jeho ruce se viditelně chvěla. Sebral všechnu vůli, přiložil prst na kohoutek...


    Právě v té chvíli zaznělo znamení a současně zahřměly dva výstřely...


    „Božíčku… pane stráž… jsem… jsem mrtvej!“ křičel obchodník s kořením.


    Držel se oběma rukama křečovitě za prsa a vzápětí klesl bez života na zem.


    Pappermann přispěchal a poklekl vedle něho. Důstojníci na něho vrhali pohledy, z nichž bylo patrné těžko ovládané veselí.


    Hiller totiž střílel přímo do vzduchu. Blücher však mířil do kmene stromu, který skutečně zasáhl.


    „Je mrtvěj, úplně mrtvěj!“ naříkal městský pokladník. „Ale… ale… nevím… nevidím… žádné zranění!“


    „Je mrtev!“ mínil Blücher. „Sám to říkal, a řekl jste to taky vy, pane strážmistře! Proto bude hned pohřben, aby tu nezůstala ani stopa po našem nebezpečném jednání.“


    „Ano, je mrtvěj, ubožák! A jablečňák mi zůstane, díky Bohu! Kam jste vlastně mířil?“


    „Protože je mrtev, ohledávání je zbytečné. Wildebrandte, mrtvola patří vám!“


    „Rozkaz, pane poručíku! Uhněte stranou, strážmistře!“


    „To nejde tak rychle, jak si myslí! Je lidskou a křesťanskou povinností jednat co nejstarostlivěji. Nevidím žádné zranění. Snad… možná… upadl jen vnitřním napětím.“


    „Jestli padl následkem vnitřního napětí nebo byl zasažen výstřelem,“ mínil dlouhý Wenske, ,je naprosto lhostejné. V poslední chvíli řekl, že je mrtev, a umírající nikdy nelže. Dejte ho do bedny a pusťte ji do jámy! Na světě je dost dalších prodavačů koření!“


    „Tak!“ zvolal Pappermann velice zlostně. „Možná zeje na světě i dost poručíků!“


    „To je možné,“ odpověděl Blücher, „ale každopádně mají mnohem větší cenu než všichni obchodníci i strážmistrové dohromady!“


    Městský pokladník se překvapeně napřímil.


    „Má to snad být urážka, pane von Blüchere?“


    „Jak to vezme!“


    On? Tak to se starému bručounovi ještě nestalo, aby s ním někdo mluvil ve třetí osobě - alespoň během posledních let. Dobře věděl, že Blücher spor s kramářem svým způsobem vyprovokoval. Chtěl snad s ním udělat totéž?


    „Co když to tak brát nebudu?“


    „To je jeho věc! Je nás tady šest mužů, kteří prohlašujeme jeho skorozetě za mrtvého. On jako sedmý není oprávněn prosazovat jiný názor. Mrtvý bude pohřben!“


    „Pro mě za mě! Každopádně se to ale nestane dřív, dokud i já nebudu zcela přesvědčen o jeho smrti. Že vás tu stojí šest, mi nenažene strach! Když jsem sloužil u bellingských husarů, vjel jsem na koni přímo do středu nepřátelské baterie a porazil jsem celou obsluhu kanónu, přičemž jsem sám odvezl čtyři děla ke své švadroně. Za to jsem dostal medaili - později jsem ji ale ztratil. Podobných dobrodružství bych mohl vyprávět víc! A to si myslíte, že bych se bál šesti chlapíků, který všichni dohromady nemají tolik let, co já sám?“


    „Ne, to by nás ve snu nenapadlo, ale on se jen vytahuje jako nikdo jiný!“


    „Pane!!!“ zařval starý. „Má to snad bejt jedna z dalších urážek, což?!“


    „Jak si to přebere! Každopádně však nebude ani tohle za urážku považovat?“


    „Myslíte? A co když to tak vezmu?“


    „Pak ví - jako čestně vysloužilý veterán - co má dělat! Kdo sám porazí celou baterii, musí navzdory ztracené medaili bránit čest, jakmile sejí někdo dotkne!“


    „Dobře, vyzývám vás!“


    „Výtečně! Už jsem v tom, tak to vezmu jedním vrzem! V bedně je dost místa i pro něho!“


    „Ještě se ukáže, kdo z nás dvou tam přijde! Myslíte snad, že mě napadne s vámi střílet? Nikoliv, musí se blýskat šavle!“


    „Výtečně - místo, čas?“


    „Jak chcete!“


    „Hned, ale ne tady! On si včera koupil šimla a já mu chci dát příležitost, aby nám ukázal, že neudělal špatný obchod. Budeme bojovat na koních, proto vyjedeme ven na volné pole.“


    „Přijato!“ přinutil se strážmistr k odpovědi, i když mu nebylo dobře na duši.


    Uvědomil si, že poručík musel mít pádný důvod k nezvyklému jednání a že on jako starší a zkušenější měl dát najevo víc opatrnosti a uvážlivosti.


    „Tak nasedne!“


    „Ne dřív, dokud neprohlédnu pořadně tohohle mrtvého!“


    „Toho může nechat být! Dávám mu čestné slovo, že jeho kamarád bude pohřben jedině tehdy, když bude mrtvý. Pokud by ještě žil, naložíme s ním s největší šetrností. Stačí mu to?“


    „Proti vašemu čestnému slovu nemůžu nic namítat - ale jak to vypadá se sekundováním? Některej z pánů mi prokáže tu čest?“


    „To se rozumí samo sebou ale může to projednat, až budeme na místě! Teď na koně a kupředu!“


    Bylo učiněno zadost jeho výzvě. Když měli křoviska za zády, otočil se Blücher na Treskowa:


    „Nyní platí těch tvých padesát dukátů! Považuješ půdu kolem mlýna a rybníka za dost pevnou?“


    „Určitě.“


    „Dobrá! Bude to ještě několik palců nad pět a půl stopy výšky! Připrav se na placení!“


    „Přece nebudeš chtít dokázat tak nebezpečný skok při provádění svého plánu? Uvědom si, že můžeš strážmistra dovést na správné místo i bez této zbytečné odvahy…“


    „Ach, nesmysl! Potřebuju těch padesát zlaťáků velmi nutně a radši je vydělám dneska než zítra. Pojedem hned k mlynáři a necháme ho, aby zastavil vodu!“


    „Dojednáno!“ opáčil Treskow s veselým pohledem na Pappermanna, který z tohoto rozhovoru neslyšel ani slovo.


    Blücher přitlačil svého koně k šimlovi, přejel mu rukou po nozdrách a opět luskl prsty.


    „Co má znamenat ta něžnost k mému zvířeti?“ otázal se ho strážmistr.


    Při vzpomínce na krkolomnou jízdu mezi keři začínal tušit, že za jednáním poručíka něco vězí.


    „To hned uvidí!“ odpověděl tento, zasadil svému koni ostruhy a tryskem vyrazil.


    Jablečňák napřímil ocas do výše, vesele zaržál a poté zabral tak silně, jako by chtěl jezdce nést kolem světa. Znovu nastala jízda, při které se záhy dostali značný kus od dějiště souboje.


    Mířili do oblasti, kde se řeka rozlévala do šíře a v jejíž blízkosti stál mlýn. Bylo to místo, které si Blücher s Wildebrandtem vybrali vždy, když chtěli dopřát koním koupel. Oba věděli, že nad mlýnem se dno řeky vyvyšovalo a snižovalo hloubku zhruba na výšku lidské postavy.


    Ujížděli přímo k tomuto místu. - Když strážmistr spatřil lesklou plochu zrádného živlu, začalo mu být značně nevolno. Čím víc se blížili, tím víc zjišťoval z Blücherova směru, že poručík má v úmyslu vjet do vody, proto se snažil zastavit svého koně, avšak šiml se nenechal uřídit - cítil vodu! Toužebně zařehtal a držel se za ryzákem, který mu byl často odvážným průvodcem.


    „Pane poručíku!“ volal muž, bojící se vody, „pane poručíku, prosím vás pro všechno na světě, snad nechcete… !“


    Hlas mu selhal - šiml hrabal jako psík a jezdec si připadal, jako by seděl na kouli, řítící se s ním do vln.


    Před nimi se objevila ohrada, vysoká přes pět stop a velice pevná. Přes ni přece nemohl nikdo přeskočit! Přesto nechal Blücher svého ryzáka běžet, jak jen dokázal.


    „Pane poručíku, pane poručíku, zastavte tu vaši hanebnou klisnu! Mouřenínský nebesa, to… to… !“


    Obrovským skokem přelétl odvážný husarský poručík přes překážku, voda se nad ním i nad jeho koněm uzavřela - a šiml napnul veškeré síly, aby je následoval!


    „Pane poručíku… ! Všichni dobrý duchové… ! Bože, buď mi milosti… !“


    Voda, pod níž zmizel, mu zavřela ústa. Po několika okamžicích se objevil vedle svého koně, prskal a nadával, mával rukama i nohama, aby se neutopil. Odpor vody jej vymrštil ze sedla. Blücher si toho všiml, sklouzl z koně, plaval k němu a uchopil ho za vlasy. Ryzák spěchal k dobře známému útočišti, kde vždy vylézal z vody. Šiml ho následoval s věrnou náchylností jako v dřívějších dobách. Rudolf, Treskow a dlouhý Wenske s uznáním pozorovali podařený skok, poté však zamířili beze slova k mlýnu a záhy zmizeli v roští.


    Pappermann si ničeho z toho nevšiml. Myslel, že uhodila jeho poslední hodinka. Voda mu vnikala do uší, nosu i úst, snažil se ji vykašlat a zpola v bezvědomí se bránil křečovitými pohyby nepřirozené smrti utopením, jejíž studená ruka se ho dotýkala.


    „Držel v klidu!“ zazněl velitelský hlas Blüchera. „Jinak ho tu nechám, ať se třeba utopí!“


    Teprve nyní cítil, že ho někdo drží pevně za vlasy. Myšlenka na možnost záchrany mu vrátila vědomí, poslechl příkaz a choval se tak klidně, jak mu strach dovoloval.


    „Tak, teď se může postavit! Postaví se a otevře oči, aby viděl, kam se dostal!“


    Byl uchopen za ramena a tlačen nohama dolů. Brzy cítil pod sebou pevnou půdu, ale voda mu sahala tak vysoko, že mu vynechával dech a snažil se napřímit ještě víc.


    „Pane poručíku!“ zvolal, oči stále zavřené a ruce nad hlavou. „Zabijete mě… zabil jste mě… potupně jste mě utopil… udám to na nejvyšším velitelství!“


    „Udělal to, pane strážmistře, pokud se mu podaří samotnému vylézt z vody! Už ho nechci dál obtěžovat! Žil blaze!“


    Paže, jež ho dosud držely, se uvolnily.


    „Zadržte, nejmilejší pane von Blüchere, zůstaňte tady! Nikam nechoďte, jinak se zaživa utopím! Ne… neumím… plavat!“


    „Pak má nejlepší příležitost se to naučit!“


    „Ne, ne, za takovou příležitost pěkně děkuju! Nechci se to učit… chci… chci ven!“


    „Tak ať konečně otevře oči, abysme se mohli dát do souladu s jeho požadavky! Dřív se odtud nedostane!“


    „S mými požadavky? Nežádám nic, vůbec nic, jen svůj ubohej život! Nikoho jsem nevyzýval, jsem nejmírumilovnější člověk, jakej může bejt!“


    „Nemluvil hlouposti! On mě v přítomnosti pěti svědků vyzval, to jako čestně vysloužilý strážmistr nemůže popírat, a nyní jsme na místě, které jsem si vybral jako bojiště!“


    Úlek nad těmito slovy mu konečně otevřel oči. Spatřil vodu kolem dokola, která na něho dorážela drobnými vlnkami. Před strnulýma očima mu začaly létat barevné kruhy - a pak se zavřely stejně rychle, jako se před chvílí otevřely.


    „Bojiště?!“ třásl se. „Tady, uprostřed vody? To je nemožné, to je naprosto vyloučené! S tím nesouhlasím!!“


    „Tak ho tu nechám samotného! Nebude čekat příliš dlouho, než se do něho zakousnou ropuchy!“


    Při této představě bázlivec bezděčně zvedl nohy, čímž se pochopitelně ponořil pod vodu. Blücher ho opět vyzvedl a dostal jej do předešlé polohy.


    „Tady vidí, jak se mu povede, když bude trvat na svém zdráhání! Otevřel konečně ty oči, jinak ztratím všechnu trpělivost a přenechám ho osudu! Přece není dítě, a ve cti propuštěný strážmistr bellingských husarů se nebojí pár kapek vody!“


    „Pár kapek… ?!“ naříkal. „To má bejt pár kapek? Tady se to hemží ještěrkama, žábama i ropuchama, voda mně šahá až ke krku a to má bejt několik kapek? Nad tím zůstává rozum stát!“


    „Tak si ho kouká podržet, protože ho bude brzo potřebovat! Když má vodu po krk, za chvíli mu půjde až k ústům a pak s ním bude konec! Nevšiml si, že se stále zvedá? Mlynář zavřel výpusť z rybníka, proto mu půjde za chvíli nad hlavu!“


    „Pane poručíku, vy jste hroznej člověk! Řekněte mi, co mám vlastně dělat?“


    „Mít otevřené oči a tasit šavli!“


    „Ale proč, proboha? Vždyť nejsem žádnej žralok, abych se s vámi potýkal ve vodě!“


    „Zato je chlap, kterému nesluší naříkání a bědování, když má hájit svou čest!“


    „Chci ji hájit, nikoliv však ve hnusné potopě, v níž se nemůžu hejbat, aniž bych se neutopil!“


    „Vlastně to vyjde stejně, jestli se utopí nebo zda ho venku probodnu - mne ještě nedorostl! Ví to stejně dobře jako já! Takže tasil, jinak ho píchnu já!“


    Mluvící vytáhl šavli a nechal ji nebezpečně zablýskat před nosem Pappermanna.


    „Takže mám bídně zahynout? Mám se stát potravou ryb a vodních krys? Když jsem sloužil u bellingských husarů, nikdy bych nepomyslel na něco takovýho! Není tu žádnej prostředek, abych unikl odporné smrti? Rád udělám, co budete chtít, jen mě vysvoboďte z tohohle údolí nářků na suchou a pevnou zem!“


    „Hm, připadá mi jako pěkný zbabělec, když se bojí trochy vody, a jestli to myslí vážně s jeho slibem, vezmu ohledy na naše dosavadní přátelství a budu mírný.“


    „Co žádáte?“


    „Musím se ho nejdřív na něco zeptat. Ví už, že Hiller jablečňáka opět prodal?“


    „Ne - to není možné, ještě ho mám!“


    „Jen na krátkou dobu. Po svatbě bude vyzvednut.“


    „Tomu nemůžu věřit!“


    „Když mu to říká poručík von Blücher, měl by tomu věřit! Obchodník s koňmi Ganzow to vyprávěl ještě včera večer mému důstojnickému sluhovi. Zná toho šimla a mohl si ho dovolit koupit. Kramář ho podvedl - je příliš lakomý, než aby z lásky k němu obětoval tolik peněz! Jakmile bude dívka jeho, vezme jablečňáka pryč.“


    „Aby ho čert - ale ne, zloba mi nepomůže! Ten chlap je ubohej lhář a podvodník!“


    „Taky nepochopím, jak jste se v něm mohl tak zmýlit! Wildebrandt je úplně jiný chlapík pro jeho dceru! Může si gratulovat, pokud ho dostane za zetě!“


    „Já…? Jeho…?! Za zetě…?! Na to nemůže nikdo pomýšlet, srozuměno?!“


    „Nu, právě já na to myslím velice silně! Wildebrandt bude jeho zetěm, na to mu dávám čestné slovo a právě to je jediná podmínka, pod níž mu pomůžu z téhle lapálie.“


    „Jediná? To by bylo odporné, nemůžu na to přistoupit! Wildebrandt je mi protivnej, mimořádně mě urazil!“


    „Ať nemluví o urážkách! Co poddůstojník řekl, je pravda! On sám má hubu plnou nesmyslů a sám je taky na vině, když jeho báchorky vyvolávají nedůvěru! Nyní mu jde voda k ústům - takže se mu zas naplní - zřejmě už naposledy!“


    „Ale vždyť Wildebrandt nic nemá a je jen poddůstojník! Voják v aktivní službě není mužem pro mou dceru - a může trvat roky, než dostane místo a bude moct uživit ženu. Nebesa, už nemůžu stát, voda mě bere s sebou - pro všechny svatý, vytáhněte mě z té potopy! Právě teď musí mlynář jednat tak ďábelsky a zavřít hráz? Už polykám vodu! Uznejte, že nedokážu vypít celou tu louži, jen abych mohl zůstat stát na nohách!“


    „To taky není nutné. Ať klidně souhlasí s mým návrhem, který je přijatelnější, než si myslí! Wildebrandt není chudý, má tři sta tolarů u své bytné a padesát dukátů u mě. Při příštích narozeninách krále bude povýšen na strážmistra, to dobře vím. A co se týče místa, sám mu nějaké najdu. Takže se rychle rozhodne! Buď řekne ano, jinak se utopí! Nehodlám čekat!“


    „Dal jsem své slovo Hillerovi a nemůžu ho vzít zpátky, pokud ještě žije a bude dodržovat dohodu.“


    „Svůj slib porušil už tajným prodejem šimla. Kromě toho mu řeknu, že ještě žije - zhroutil se hrůzou, což je pro něho i jeho skorotchána velká ostuda! Ještě dnes mu vrátí slovo!“


    „Je to pravda?“


    „Když ho ujišťuju, tak je to pravda! Nuže, vybere si šavli, nebo souhlas?“


    „Jste opravdu tak tvrdý a neúprosný, pane poručíku? Není jiná možnost? Tady už to déle nevydržím, už teď jsem skoro utopenej!“


    „Není jiné záchrany, to je moje poslední slovo! Dostane Wildebrandt Anne?“


    Šavle se opět výhružně zaleskla před očima Pappermanna, který stál až po knír ve vodě. Musel zvednout hlavu, aby mu voda nevnikala do úst a nosu.


    „Hrůza!“ bublal. „Musím říct ano, protože nemůžu jinak, když nechci bídně skončit pod hladinou! Dostaňte mě odtud, tu holku dostane!“


    „Plácneme si!“


    „Ještě to! Nikdy v životě jsem si s nikým neplácal, ani když jsem byl u bellingských husarů! Tady je moje ruka!“


    Blücher ji uchopil.


    „Takže ujednáno! Dneska večer budou zásnuby, co?“


    „Pro mě za mě, třeba hned dopoledne - akorát trvám na tom, aby k nim nedošlo ve vodě!“


    „To mu rád slíbím! Nyní zavoláme jeho jablečňáka, aby mohl nasednout a jet!“


    „Jo, ale co s ním teď bude? Hiller nedostane Anne a já mám s projížďkama utrum!“


    „Stačí jeho prostředky, aby pro zvíře zajistil dostatečné krmení a péči?“


    „Myslím, že ano, když se trochu uskrovním. Alespoň bych se o to chtěl pokusit.“


    „Tak mu kůň zůstane!“


    Nechal zaznít ostrý hvizd. Ryzák, který se klidně pásl na břehu i se svým druhem, zvedl hlavu a po opakovaném signálu poslušně vběhl do vody. Šiml nastražil uši, mocně zakroužil ohonem a skočil za ním. Po krátké době a jisté námaze, kterou měl poručík s Pappermannem, se dostali na suchou zem.


    „Tak!“ mínil Blücher s dřívějším uctivým tónem, .jeďte rychle domů a zabalte se do deky! Jinak by vám mohla studená koupel uškodit. Já vyhledám kamarády, kteří se zastavili ve mlýně.“


    „Smím nejdřív vyslovit malou prosbu, pane poručíku?“ zeptal se strážmistr, promočený na kůži.


    Celý se třásl zimou, cvakal zuby a ze splihlého kníru stékaly velké kapky vody. „Prosím!“


    „Neříkejte nikomu o tom dnešním smutném dobrodružství, jinak mi půjde o čest a reputaci! Nesmí se to rozkřiknout, abych se nemusel stěhovat z města.“


    „Dobrá! Na naši diskrétnost se můžete spolehnout, jen si dávejte pozor, abyste se sám neprořekl! Ještě se dneska uvidíme - a do té doby žijte blaze!“


    Odvrátil koně od mokrého pokladníka a ujížděl kupředu. Brzy potkal své kamarády, kteří na něho čekali už ho chtěli jít hledat, neboť jeho vodní dostaveníčko, jak se vyjádřil dlouhý Wenske, trvalo příliš dlouho. „Jak to proběhlo?“ ptali se.


    „Dobře, velice dobře!“ zněla odpověď. „Wildebrandt může být spokojen!“


    Poté se obrátil na mlynáře:


    „Nechal jsem mu zde pro sebe oblek - ukáže mi místo, kde se můžu převlíknout, a postará se o něco horkého! Splav může zase nechat téct.“


    Brzy nato se důstojníci vraceli zpět do města. Treskow prohrál sázku a prohlásil, zeje připraven zaplatit padesát dukátů. Byl nesmírně překvapen, že Blücher dokázal se svým koněm překonat půl šesté stopy vysokou překážku - a ještě nepochopitelnější mu připadalo, že i jablečňák ji přeskočil. Blücher se smál.


    „To byl trik z mládí, který by se jablečňákovi určitě nepovedl dvakrát. Tvoje dukáty dostane Wildebrandt jako věno.“


    Už urazili značnou část cesty a právě chtěli vyjet z křovisek do otevřené krajiny, když dlouhý Wenske, který jel jako první, zarazil svého koně.


    „Stát!“ velel. „Ti venku nás nemusí vidět!“


    „Kdo?“ ptal se Treskow.


    Místo odpovědi Wenske ukázal pravicí k ústí dřevařské stezky, kde ostrým tryskem uháněla přes pole švadrona husarů, nedbaje na rozmočenou, blátivou půdu.


    „Ach!“ mínil Rudolf, „rytmistr von Platow s jeho ubohými, utrápenými čerty! Prostě musí ven, i kdyby padaly trakaře!“


    „Dávejte dobrý pozor!“ zvolal Blücher, který byl až vzadu a přes kamarády neviděl. „Možná uvidíte i starého šimla s Pappermannem!“


    „Kde by se tu vzal?“


    „Jen si to myslím. Jablečňák poslechne každé znamení, a když vidí kavalerii, musí se připojit. Nezabrání mu v tom ostruhy ani uzda. Divil bych se, kdyby strážmistr tuhle švadronu nepotkal.“


    „Ano, ano, správně!“ smál se dlouhý Wenske. „Támhle jede v jejich středu. No, Pappermanne, teď můžeš něco zažít!“


    „Platow z něj má určitě radost, a já si umím představit, že to bude čertovská jízda! Ten chudák je mokrý až na kůži a snad i pod ní! Sázím sto ku jedné, že za čtvrt hodiny se rozpálí tak, že z něho bude stoupat pára!“


    Nechali projet švadronu kolem a pokračovali svou cestou. Ve městě se každý odebral do svého bytu.


    Také Blücher se vrátil domů a hned na schodech potkal pannu Adelheid se starostlivou tváří.


    „Můj milý, nejmilejší pane poručíku, jak to proběhlo? Měla jsem o vás hrozný strach!“


    „Děkuju, milostivá! Obavy byly bezdůvodné, spor byl urovnán nejlepším způsobem.“


    „Tak to mě těší!“ zvolala, očividně uklidněná. „Když váš důstojnický sluha a Wildebrandt táhli bednu zadními vrátky, zdálo se mi, že je těžká - a protože jsem neviděla přijíždět obchodníka s kořením, musela jsem s jistotou předpokládat, že se mu stalo neštěstí.“


    „Uklidněte se! Je v pohodě, jako by ležel v lůně Abrahámově. Dokonce myslím, že s ním budete moct mluvit.“


    „Je to možné, pane poručíku?! Ó děkuji vám za útěchu, která mi vrací ztracený klid! Buďte ujištěn, že… že dodržím své slovo, když… když…


    „Když dodržím to své? Nikdy jsem nedal slib, který bych nesplnil! Nyní adieu, milostivá slečno.“


    Vstoupil do své místnosti. Ona vyšla po schodech do své. Bylo jí, jako by se ocitla v jasném slunečním svitu. Vše smutné a chmurné rázem pominulo.


    Usedla jako vždy k oknu a pozorovala protější dům, jestli se tajně milovaný náhodou neobjeví. Uběhlo dopoledne i odpoledne, přicházel večer, a ještě nespatřila jeho hubený obličej za výkladní skříní obchodu. Opět sejí zmocnily obavy a začala uvažovat, zda se nemá znovu obrátit na poručíka, když tu se ozvalo zaklepání na dveře, a když se otevřely, stanul před ní Blücherův důstojnický sluha.


    „Promiňte, milostivá slečno, ale smím se zeptat, jestli byste měla trochu času?“


    „To smí - ano, mám dost času. Proč se ale ptá, co mi přináší touhle dobou?“


    „Posílá mě k vám pán nechá prosit, jestli byste nešla dolů do sklepa, od něhož jsem vám dosud nestihl vrátit klíč, jak si uvědomuju.“


    „Prosím, prosím! Ale proč nemám jít do jeho bytu, nýbrž dolů do sklepa?“


    „Protože vám tam chce něco ukázat.“


    Důstojnický sluha se vzdálil a vstoupil do stejného sklepa, o němž mluvil s hospodyní. Prostora byla nuzně osvětlena lampou, uprostřed stála bedna, která byla dnes ráno vyrobena. Důstojníci Blücher, Rudolf, Treskow i dlouhý Wenske byli zde a pozorovali, jak se Wildebrandt zabývá otvíráním improvizované rakve.


    Víko opatřené několika průduchy lehce povolilo a kolem stojící spatřili lidskou postavu, ležící uvnitř. Měla zavřené oči, tváře hluboce vpadlé a sepjaté ruce. Ten muž skutečně vypadal jako mrtvý. Byl to obchodník s kořením a nadporučík střeleckého spolku Hiller.


    Blücher ho vzal za ruce a zatřásl jím - muž v rakvi však nejevil známky života.


    „Třeba se udusil,“ prohlásil Rudolf.


    „Ani ho nenapadlo! Puls je zřetelný a pravidelný - vstávat!“ nařídil mrtvole.


    Oslovený se ani nepohnul, proto jej vytáhl z bedny a pokusili se jej postavit na nohy. Zůstal ztuhlý a bez pohybu. Ostatní se již začínali bát, avšak Blücher bezstarostně poznamenal:


    „Nechtě to na mně, probudím ho z mrtvých!“


    Vytáhl pistoli a vystřelil. Zazněl výkřik ze schodů a zároveň Hiller vyskočil jakoby hnán perem. Široce rozevřenýma očima se udiveně rozhlížel kolem.


    „Kde to jsem? V pekle?“


    „Ne, nýbrž teprve před posledním soudem. Posadil se, bude vynesen jeho rozsudek!“


    Mechanicky poslechl, aniž by si uvědomoval, co dělá a kdo jsou muži kolem. Usedl na okraj bedny.


    „Zná mě?“


    „Ne!“


    „Tak se podívá pozorněji!“


    Hiller zvedl oči.


    „No, kdo jsem?“


    „Jste… jste… pan… pan poručík von Blücher.“


    „Dobrá, zdá se, že se mu začíná vracet rozum. Pamatuje si, co se dneska stalo?“


    „Ano.“


    „A copak?“


    „Zastřelil jste mě!“


    „A potom?“


    „Pak jsem byl pohřben.“


    „A teď?“


    „Teď… teď… ano, to ani sám nevím!“


    „Je osel, stará baba, nad níž by se mělo smát nebo taky plakat! Žije, nebo skutečně zemřel?!“


    „Ano, pane… pane poručíku to… to… to nemůžu sám říct. Myslím, že jsem mrtvý.“


    „Dobrá, pak ho strčíme znova do bedny a pohřbíme ho! Wildebrandte, do toho!“


    „Ne, ne, jsem živý a nezemřel jsem!“ zvolal v té chvíli obchodník, jatý hrůzou, když byl uchopen dvěma silnýma rukama.


    „Dobře, zatím zůstane ještě sedět - ale do bedny se stejně dostane, protože jeho okamžiky jsou sečteny!“


    Obrátil se na sluhu a podal mu pistoli, ze které bylo vystřeleno.


    „Nabij!“


    „Rozkaz, pane poručíku!“


    „Pak mu ji dej!“


    Sluha vtlačil pistoli do dlaně obchodníka s kořením. Ten na něho vrhl tázavý pohled.


    „Co s ní mám dělat?“


    „Ještě se ptá? Ráno bylo dojednáno, že se bude střílet, dokud jeden z nás nepadne. Protože ještě žijeme, musíme začít nanovo!“


    „Nanovo? Ne, tak to neudělám! Jinak mě zas zastřelíte, a když se opět probudím, budete to chtít potřetí!“


    „To bych skutečně udělal, proto je od něho nepochopitelně hloupé, že se vždy probere k životu! Nyní vstal a vzdálil se, abysme mohli střílet a ukončit to!“


    „Nevstanu! Už s vámi nechci nic ukončovat! Jsem rád, že jsem živý, a nechci zpátky do bedny, kde jsem ani nevěděl, čí jsem!“


    „Musí, vyzval mne!“


    „Beru tedy svou výzvu zpět! Odprosím vás za všechno, za burgundské, za účet, za vymáhání - prostě za co jen budete chtít!“


    „Na to už je pozdě! Vstane, jinak ho zastřelím, aniž by se mohl bránit!“


    „To by bylo zabití, přímo vražda! Když hezky odprosím, musíte mě nechat naživu!“


    „Pane poručíku!“ zazněl prosebný hlas a čísi ruka se jemně dotkla jeho paže. „Nestřílejte a nechtě zavládnout milost nad právem! Umřela bych, kdyby se v domě stal tak hrozný čin!“


    Panna Adelheid se zhroutila úlekem, když zazněl výstřel z pistole, ale nyní rychle vstala a přistoupila k důstojníkovi, aby zachránila svého tajně milovaného.


    , Jim, to je pravda! Váš dům, milostivá slečno, by se dostal do zlých řečí, kdyby se přeslechlo, že kolem půlnoci zavražděný obchodník s kořením se tu potuluje jako duch. Na to jsem nepomyslel a chtěl bych na vás brát ohledy. Ale co z toho budeme mít, když ho necháme žít?“


    „My… ?“ ptala se rozpačitě. „Přece víte, milostivý pane von Blüchere, že… že… že já ráda…“


    „Ano, já vím, že by bylo lepší, kdybych mu prohnal kulku hlavou, neboť pak by byla vysvobozena holka, kterou chce získat násilím!“


    „Násilím?!“ namítal Hiller. „Já na nikoho nevyvíjím násilí! Nenutil jsem ji, její otec mi dal souhlas dobrovolně - ale kvůli němu se přeci nenechám zastřelit!“


    „A právě kvůli němu musí zemřít! Já slíbil Wildebrandtovi, že dostane Anne, a pokud sejí dobrovolně nezřekne a nezruší zásnuby, připravím ho touhle pistolí o život!“


    „Nesouhlasím, nenechám se zabít, můj život je mi milejší než ona - už o ní nechci slyšet!“


    „Myslí to vážně?“


    „Ano.“


    „Řekne to taky strážmistrovi?“


    „Pokud nejde o nic jiného, tak ano.“


    „Dobře, držím ho za slovo. Potom se mnou půjde k Pappermannovi. Jeho život však záleží na podmínce, kterou mu musím dát.“


    „Na podmínce? Už zase? To nikdy neskončí! O co jde?“


    „Když se s ohledem na mou vůli vzdá Anne, považuju za svou povinnost mu sehnat jinou ženu.“


    „Jinou ženu?! Žádnou nechci, už nechci ani slyšet o ženských! Přinášejí jen neštěstí, vraždu a smrt!“


    „Tak to se mýlí! Člověk si musí vzít takovou, která ho má ráda a hodí se k němu. Znám jistou dámu, která je pro něho jako stvořená!“


    „Pak bych ji rád poznal!“


    „To může!“ odvětil Blücher, obraceje se směrem k panně Adelheid.


    Už ji nespatřil. Sotva si všimla, že má rozhovor zamířit na její osobu, z vrozeného studu zmizela. Proto důstojník pokračoval:


    „Šel nahoru ke slečně Adelheid! Má ho už dlouho ráda, vlastní slušný majetek a je stejně stará jako on! To je jiná partie pro nadporučíka střelců než chudá dcera strážmistra!“


    „Slečna Adelheid? Ta? Že by mě měla ráda?“ divil se Hiller, překvapený, že by mohl dostat slušně zaopatřenou ženu, čemuž by on, znalý svých těžkých začátků, nikdy nevěřil.


    V tom měl Blücher pravdu: taková žena by pro něho byla úplně jinou partií! Proto se ujistil:


    „Je to pravda?!“


    „Považujete mě snad za lháře?!“


    „Ó ne, ne, pane poručíku, neodvažuju se ani zbla pochybovat o vašich slovech!“


    Opět se ho zmocnily obavy z dalšího sporu.


    „Takže by s tím souhlasil?“


    „To se rozumí, naprosto souhlasím, docela, úplně a navždy souhlasím!“


    „Tak to vysvětlí nahlas a slavnostně tady, přede všemi přítomnými svědky!“


    „Potvrzuju to!“ zvolal kramář a zvedl obě ruce k přísaze.


    „Výtečně! Nyní mám už jedinou podmínku, po jejímž splnění ustoupím od souboje!“


    „Skutečně, další podmínka! Nebude to mít konec, pane poručíku?! Já to věděl!“


    „Je poslední a snadná! Jde o jablečňáka.“


    „O něj? Mám na něm snad klusat kolem, dokud nezčernám? Už nechci o té sprosté bestii slyšet!“


    „Proto už ji začachroval?“


    „Odkud to víte?“


    „Mám to z bezpečných zdrojů. On však stáhne obchod zpátky, protože Pappermann si chce šimla nechat.“


    „Pak není hloupý! Nechat si jablečňáka, když já jeho dceru nemůžu mít! Ne, to nejde!“


    „Naopak, jde to báječně, protože když mu nenechá zvíře, budeme střílet a on přijde do bedny!“


    „Jste hrozně krutý člověk, pane von Blüchere!“


    „To si jen myslí! Bohatá svatba, kterou jsem mu zařídil, mu vynahradí jablečňáka tisíckrát!“


    „Vždyť ani nevím, jestli s ní bude souhlasit!“


    „Slečna řekne hned ano, to ho ujišťuju! Takže strážmistr si nechá koně?“


    „No, ať mu teda zůstane! Přeju mu štěstí s tím bláznivým dobytkem, který mi zamíchal všecky kosti v těle!“


    „Taky to slavnostně slíbí před svědky?“


    „Ano, slibuju! Ale jen pod podmínkou, že vaše podmínky už skončily a další nebudou!“


    „Byla to má poslední. Teď šel nahoru k mé domácí a dohodne se s ní! Pak přijde do mého bytu, budu na něho čekat!“


    „Můžu o něco požádat?“


    „No?“


    „Nevyprávějte nikomu, co se dneska stalo!“


    „Nevyzvoním to do světa - ale bude taky záležet na jeho chování, jestli budu mlčet! Jde o čest nadporučíka střelecké kumpanie - když bude sám mlčet, nikdo se nic nedoví!“


    Čestně propuštěný strážmistr a městský pokladník Pappermann seděl opět na své židli u okna a vyhlížel ven do tmavého večera. Věděl, že Blücher bude držet slovo a přijde. Anne seděla u stolu, na němž hořela lampa, a byla zaměstnána prací. Nechápala, co se dnes stalo, protože se otec nalézal v náladě, jakou u něho ještě neviděla.


    „Jen bych chtěl vlastně vědět, kdy hodlá přijít. Takový poručík by měl být trochu svižnější! Ano, kdyby mu to tak cukalo v nohách jako mýmu starými jablečňákovi! Jen si pomysli, Anne, dnes jsem s ním přeskočil zábranu, která byla aspoň dvanáct loktů vysoká! Pak jsme skončili ve vodě! Poručík von Blücher byl u toho a jistě by se utopil, kdybych ho nevytáhl! Když jsem sloužil u bellingských husarů, skákal jsem dost vysoko, ale takovej skok se mi ještě nepodařil!“


    Dívka mu souhlasně přikývla - a to bylo nejlepší, co vlastně mohla udělat.


    „A potom jsem potkal švadronu bláznivého rytmistra von Platowa. Vsadil jsem se s ním, že mě nikdo z jeho mužů na tomto šimlovi nechytí. A tak jsme jezdili tři hodiny kolem a já sázku vyhrál. Nemyslím však, že mi peníze vyplatí. Takoví pánové jsou v podobných věcech velice zapomnětliví!“


    Jel na židli k dalšímu oknu.


    „Hm, skoro to vypadá, jako by vůbec… ach, támhle někdo jde! Anne, vem lampu a posviť pánovi!“


    „Kdo je to?“


    ,,Pan poručík von Blücher, jak poznávám podle chůze a cinkání šavle. Vždy s ní nadělá kraválu…“


    Slyšel správně. Blücher vyšel po schodech, přátelsky pozdravil dívku a vstoupil do světnice.


    „Dobrý večer, pane strážmistře! Už jste se zotavil?“


    „Zotavil?“ zeptal se starý, dívaje se kradmo na dceru. „Z čeho jsem se měl zotavovat? Takový strážmistr od bellingských husarů se nemusí zotavovat, neboť není nic, co by ho mohlo unavit nebo dokonce vysílit!“


    „Úplně správně! Pan rytmistr von Platow vás pozdravuje a rád by věděl, jestli… !“


    „Ó pane poručíku,“ vpadl mu Pappermann do řeči s dalším kradmým pohledem. „To nic neznamená! Znám toho pána a nebudu dotěrný!“


    „Dobře!“ opáčil poručík s mírným úsměvem, neboť mimořádně jeho pohledy chápal. „A jak to vypadá s jablečňákem?“


    „Výtečně! Stojí dole v kůlně a žvejká oves. Budu si ho moct nechat, co myslíte?“


    „Ano. Kořenář vás o tom osobně ujistí.“


    „Přijde ještě dneska?“


    „Nepochybně! Dokonce si myslím, že už je tady - ach ne, to je někdo jiný!“


    Dveře se otevřely - vstoupil Wildebrandt a v předpisovém pozoru se obrátil na důstojníka:


    „Dostavil jsem se, pane poručíku, k dalšímu rozhovoru s panem strážmistrem!“


    „Správně! Řekněte mu, co máte na srdci!“


    Poddůstojník ustoupil o krok a otočil se na Pappermanna:


    „Pane strážmistře, už jednou jsem měl tu čest vám říct, že já a Anne se máme rádi. Byl jste proti naší náklonnosti - ale po dnešním vývoji událostí jste snad názor změnil, protože po tom krásném skoku do vody jste panu poručíkovi…“


    „Zadržel!“ zvolal městský pokladní, zatímco popojel na židli o několik kroků kupředu a vrhl další pohled k dceři. „Já proti němu nic nemám, a když holka řekne ano, bude mi to vhod, že se dodrží vše dojednané. O dnešních událostech se nemusí zmiňovat a skok do kaluže byla vlastně lapálie, která čestně propuštěného strážmistra bel…“


    „Dobrý večer!“ zaznělo od dveří.


    Hiller stál na prahu. Zašpiněnou uniformu již vyměnil za státní kabátec.


    „Jen šel dál!“ vyzval jej Blücher. „Právě jste přišel včas ke gratulaci!“


    „To taky chci udělat,“ odpověděl obchodník s kořením.


    ,,Pane Pappermanne, musím vám leccos říct!“


    „A já se chci na leccos zeptat. Prodal opět šimla?“


    „Zase jsem ho koupil zpátky, protože… protože… protože… jak bych to…“


    „Tak! Ví snad, že je docela mimořádnej machometánec?!“


    „Promiňte, pane strážmistře, bylo to naprosto jinak. Můžete si jablečňáka nechat, a co se týče vaší dcery, tak… tak… tak…“


    „No? Tak… tak… tak… ?“


    „Tak si ji taky můžete nechat!“


    „Ach, podívejme se na něho! Už se mu nelíbí - od chvíle, co ho zastřelili! Jak se mu vlastně vedlo?“


    „Jsem zasnouben,“ prohlásil Hiller opatrně, „a dostal jsem od své nevěsty příkaz dát poddůstojníkovi Wildebrandtovi věnem těchto tři sta dukátů.“


    „A já,“ připojil se Blücher, „přidávám k té částce dalších padesát dukátů jako přítel poddůstojníka. Tady jsou!“


    „Sakra!“ zvolal Pappermann a udělal se židlí skok, jako by chtěl prolétnout stropem světnice. „Když takhle začínaj pršet peníze, musím takovýho zetě jen uvítat!“


    „Těch tři sta zlaťáků přijímám,“ usmíval se Wildebrandt. „Ale co se týče té padesátky, musím brát ohledy na šimla, který byl taky u skoku. Dovolíte, pane poručíku, abych mu je přenechal?“


    Blücher souhlasně přikývl.


    „Tady, pane tcháne, jsou ty lišky! Postavte za ně pořádnou stáj a nakupte vše potřebné pro jablečňáka!“


    Skok, který Pappermann udělal nyní, byl zcela nepochopitelný - jistě by jej nenapodobil ani na šimlovi.


    „Je to pravda, Wildebrandte, zlatý chlapče?!“ ptal se a vyskočil s napřaženýma rukama. „Pojď na mé srdce, mladíku! Musím tě políbit!“


    Rozhodil knír na strany a přilepil poddůstojníkovi mlaskavý polibek na tvář, pak vzal dceru za paži a přistrčil ji k němu.


    „Tady se chytněte, zatracení machometáni! Pane poručíku, vy jste dodržel slovo. Když jsem sloužil u bellingských husarů, byli tam taky chlapíci, ale takovýho, jako je pan von Blücher, jsem ještě nikdy nepoznal! Hiller dostal svou, Wildebrandt taky - i já jsem z toho vyšel vítězně. Jablečňák je mi milejší než všechny metály, který jsem kdy dostal - stejně jsem je všecky poztrácel. Kdybych mohl teď velet, pane poručíku, stal byste se za dva roky plukovníkem, za čtyři generálem a za deset let polním maršálem! Jste k tomu ten správnej! Když to říkám, tak je to pravda!“
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    Když se na počátku minulého století vydal člověk po silnici z Oscherslebenu do Halberstadtu, musel projít rozsáhlým lesem, ve kterém mohl potkat rozličné druhy divočiny, ovšem jenom vzácně živou duši. Tento les byl značně vykřičený, zřejmě kvůli bezpočtu pytláků, kteří se sem stahovali, a v okolí bylo bráno jako důkaz odvahy, pokud se jednotlivec rozhodl projít touto cestou bez doprovodu.


    Dnes se však našly za časného jitra hned tři osoby, které brázdily les, aniž by jedna věděla o druhé - všichni se domnívali, že jsou mezi stromy sami.


    U okraje silnice seděl mladý muž ve věku zhruba dvaceti let. Nebyl robustní, zato dobře stavěné postavy, kterou nyní spokojeně uložil do trávy, a klidně žvýkaje chléb, ukrojil si čas od času z bochníku selského sýra, který pak zasunul mezi zdravé zuby. Podle oblečení jistě nepatřil k synům chudých měšťanských rodin. Šaty byly ušity z látky, jakou by žádný chudák nezaplatil. Mužné rysy jeho tváře se daly nazvat krásnými. Lesk jeho očí ladil s pružnou postavou. Lstivý výraz jeho úst, lemovaných krásným knírkem, dodával jeho mladistvému obličeji vzezření, které by každá dáma označila za pikantní.


    Ne na ulici, nýbrž hlouběji v lese kráčela mezi stromy druhá postava. Tomu muži mohlo být snad kolem třiceti let nebyl tak pružně stavěného těla jako první, přesto by jeho hlava přečnívala tisíce jiných. Ramenatá, šlachovitá postava byla zahalena do šedého ošuntělého kabátce, podobných kalhot a vysokých bot, jež sahaly nad kolena. Obličej byl opálený sluncem do hnědá, přísný, ostrý pohled tmavých očí a mohutný knír - to vše mu dodávalo vojenský ráz. Muž nesl přes rameno pušku, na druhém mu visel vzácně velký smeč.


    Třetí osoba byla celkem daleko pozadu - kráčela po silnici. Byl to asi osmnáctiletý mladík, jehož postava se klidně mohla objevit u obou dříve zmíněných. V ruce držel sukovici a na záda si připevnil starý ranec, který právě jako šaty prozrazoval, že se jedná o potulného řemeslnického tovaryše na vandru.


    Lovec uprostřed lesa mířil svižnými kroky přímo k silnici, po níž se vydal směrem k Halberstadtu. Zdálo se, že své myšlenky zaměstnává poutavým předmětem, protože si nevšiml muže sedícího v trávě, dokud se nedostal přímo k němu. Tu zastavil a prohlížel si ho překvapeným a zároveň spokojeným pohledem.


    „Dobré jitro, příteli!“ pozdravil poté. „Copak pohledává tak brzo v lese?“


    Druhý klidně snesl jeho pohled.


    „Dobré ráno,“ odpověděl. „Co tady pohledávám, se dá docela snadno poznat!“


    „No?“


    „Odpočívám a jím.“


    „Hrome, to teda vidím - ale kdo je?“


    „Jeden, kterej není tak zvědavej jako on!“


    Přes obličej tazatele přelétl zvláštní úsměv.


    „Myslí? No, pro mě za mě! Člověk však nemá zobák jen na sejra a chleba, měl by taky mluvit, a jak je známo, když se mluví, mělo by se taky odpovídat, aby to štymovalo! Pochopil to?“


    „Ano.“


    „No tak odpovídal, když je na něco tázán! Takže, kdo je? Nebo nerozumí mojí otázce?“


    „Hm! Jestli mám odpovědět, měl by se zeptat na něco chytřejšího!“


    „Všichni čerti! Jak to, on grobiáne?!“


    „A co bych mu měl odpovědět na otázku, kdo jsem? To slovo je poněkud neurčité!“


    „Ach tak! No, nemá tak docela nepravdu, proto mu to poněkud předžvýkám! Odkud přichází?“


    „Z Oscherslebenu.“


    „Čím je?“


    „Koželuhem.“


    „To mi nenakuká, praproklatče!“


    Koželuh nemohl potlačit uspokojivý úsměv a jeho tvář se vesele křenila, když odpovídal:


    „Nakukat? Pchá, nepřipadá mi jako chlap, kvůli kterému by se člověk měl namáhat lhát!“


    „Hoho! Vypadám snad špatně?“


    „A jestli!“


    „Milion granátů! Člověk vidí, že se zaobírá jedině telecí mi a volskými kůžemi! Vždyť je takovej hruběj pytel nejvyšší třídy!“


    „Pro mě za mě! Jak se do lesa volá, tak se z něj ozývá!“


    „Ach tak! Byl jsem na něho snad hrubý?“


    „Jako sprosťák!“


    „Chlape, řekne to ještě jednou, tak mu otluču tohohle srnce o uši, že bude mít jeho kůži za beranici! Ať se vyjádří přesněji o mých hrubostech, lotře!“


    „Je snad podle manýru, když mě nazývá lotrem a lhářem?“


    „Měl by snad koželuh tak jemné ruce jako on?!“ „Jsem mistr a zaměstnávám jen tovaryše a učně.“


    „Všichni čerti, pak je velice mladej mistr, a nezdá se, že by si stál příliš špatně!“ Druhý se dal do smíchu.


    „Jo, máme, co potřebujem, a snad i něco navíc, abych tak nenápadně poznamenal.“


    „Smí člověk znát taky jeho jméno?“


    „Proč ne? Jmenuju se Heinrich Silberling.“


    „Hm, proklaté jméno, takový jsem ještě neslyšel - akorát jednou v Bernburgu, kde přej je taky ňákej Silberling.“


    „To je můj otec,“ řekl koželuh, trhaje špičkami kníru.


    „Jeho otec? Sakra, takže anhaltskej synek?“


    „Zajisté. Teprve před půl rokem jsem se odstěhoval do Oscherslebenu.“


    „Á, do tyhle psí historky udeří milion hromskejch blesků! To je nedbalost, jaké se jiná nevyrovná! Počkejte, pacholci, však já vás naučím mít otevřený voči!“ „Copak? Na koho nadává?“


    „Na moje ver… no, to nepotřebuje vědět. Kam má namířeno? Do Halberstadtu?“


    „Ne, do Quedlinburgu.“


    „Pak musí přes Halberstadt!“


    „Ani mě nenapadne!“


    „Proč ne?“


    „Když se na mě podívá, může si to domyslet!“


    „Kvůli takovýmu si přeci nebudu lámat hlavu. No - ven s tím!“


    „V Halberstadtu sedí Dessavák s jeho vzorovým regimentem!“


    „A co s tím má do činění?“


    „Velice mnoho! Nebo snad neví, že ten lotr nemá větší radost, než když se mu podaří uchvátit pro svůj regiment muže mé velikosti?“


    „Co? Jak to řekl? Lotr?! Člověče, řekne to ještě jednou, tak ho zlotrovatím - no, vlastně mi do toho nic není, může mi to bejt fuk! Ale nenechal se slyšet od nikoho jiného, jinak by mohl skončit v melase! Takže do Halberstadtu nechce?“


    „Ne, půjdu napravo.“


    „A co bude hledat v Quedlinburgu?“


    „Musím jít k jednomu starému kmotrovi, který leží na smrtelné posteli a chce mě ještě jednou vidět. Nemá příbuzenstvo a bude si na mne chtít vzpomenout v poslední vůli.“


    „Gratuluju, je šťastnější než jiní! Kvůli mně nesebere čert starýho kmotra, kterej by přišel na krásnou myšlenku, přinutit mě po něm zdědit pár váčků peněz!“


    „Tomu věřím. Nevypadá, že by měl příliš takových váčků!“


    „Tak jak vypadám, smím-li se zeptat?“


    „Hm, asi nebude ničím jiným než chudým vesnickým pacholkem, kterej si šlohl pečínku za zády milostivého pána, ne?“


    „Vesnickej pacholek? Teda biřic? Ukradl pečínku za zády pána? Svatá rákosko, já bych mu toho pacholka - no, ale má dobrý voko, to se musí říct! Že by mi udělal laskavost?“


    „Proč ne!“


    „Půjde do šenku, kterej leží tamhle u silnice?“


    „Snad.“


    „Tak bude ták hodnej a neprozradí mě tam! Vůbec si mě nemusí brát do huby! Kdyby vyšlo najevo, že jsem chytil srnce, přišel bych o úřad a musel bych pár let bručet. K tomu mám stejně málo chutě jako on se stát vojákem!“


    „Nebudu o něm vůbec mluvit - ale on snad neví, že Dessavák je právě nyní v Halberstadtu?“


    „Proč?“


    „Proto! Kvůli mým obchodům.“


    „Jak to?“


    „Protože se teď neví, na čem jsme. Švédský Karel vpadl do Saska, přemohl tamního kurfiřta a přinutil ho, aby vydal polskou královskou korunu. Pruský král povolal všechny do pohotovosti a Dessavák…“


    „Ten lotr, jak ho prve nazval, on praproklatče?!“ vpadl mu vesnický biřic do řeči.


    „To nevadí, vždyť je taky lotr, kterej krade jak straka po celé zemi a hledá samé pořádné junáky! Takže Dessavák nyní leží v Halberstadtu a čeká na vpád do Saska, přestože se říká, že Karel XII. a náš král spolu vedli mírová jednání. Z toho pramení nejistota a trpí veškeré obchody. A tak jsem se ho ptal na Dessaváka. Je li skutečně u svého regimentu v Halberstadtu, vypadá to na válku, ale pokud se nalézá ve své rezidenci v Dessau, je naděje na mír.“


    „On je výjimečnej diplomat a začínám před ním mít velkej respekt. Ten lotr je v Halberstadtu, to mu můžu přesně říct, protože jsem ho tam včera večer viděl. Dával si pozor, aby ho nakonec taky neulevil a nestrčil mezi svoje barevno kábátníky! Míru jistě má - nebo ne? Myslím, že Dessavák neměl na křídle nikdy muže jeho výšky! Postavil se zpříma!“


    Druhý uposlechl jeho výzvu a vzápětí biřic zvolal překvapeným hlasem:


    „Tisíc kulí, vždyť je ještě větší, než jsem myslel! Určitě má sedům stop! Nebeský batailone, kdyby ho Dessavák spatřil, je s ním konec! Dával si pozor!“


    „Ten jeho generál otrapů se mi nemůže rovnat!“


    „Ohó! Jak to?“


    „Kdo by mě chtěl chytit, skončil by v mých drápech!“


    „Pomalu, pomalu, pomalu! Jeho huba je pětkrát větší než on sám! Skutečně mluví, jako by sám byl velký Seeström!“


    „Velký Seeström? Kdo je to?“


    „Největší, nejsilnější a nejlepší důstojník, jakej je! Slouží u švédského Karla, kterej ho má rád. - Takže ho prosím, aby mě neprozradil! Pochopil to?“


    „Ano.“


    „Dobře, pak jsme hotoví! Žije blaze!“


    „A dobrou chuť ke kozlovi, kterýho trefil!“


    Tato slova zazněla s důrazem, který přiměl biřice, aby se ještě jednou otočil.


    „Co tím jako myslel?“


    „No, střelil snad jiného než tohohle?“


    „Hm, jeho kecy mi připadaly skoro neslušné, a to bych si musel vyprosit!“


    „Bylo to myšleno dobře! Teď ale kouká, aby zmizel, jinak bude i přes jeho mlčenlivost chycen a zavřen jako pytlák!“


    „Hophop! Mám ruce a nohy, které mi nebyly natlučeny do těla jen tak pro nic za nic!“


    S těmito slovy zmizel muž se srncem mezi stromy lesa a koželuh se opět pohodlně natáhl v trávě.


    „Hm, počínám si, jako bych byl sám velký Seeström, hahaha! A tohle je vesnický pacholek, který si střelil kozla! Člověk by nesměl znát jeho obličej a špičatej knír! A nemám ho prozradit ve výčepu! Vsadím svého zlatého ryzáka proti houpacímu koni, že hned teď poběží do šenku, aby na mě poslal verbíře! Jen mi to zkus nadrobit!“


    Biřic se v lese skutečně dlouho nezdržel. Záhy se objevil na silnici, po níž kráčel dlouhými kroky k domku, na jehož břevnu se houpala smrková haluz na znamení, že tady lze dostat leccos k občerstvení. Vešel do nízkého, tmavého a začouzeného lokálu, v němž stály pouze dva stoly, první volný a druhý obsazený čtyřmi muži, kteří hráli v kostky. Hostinský seděl na nízké stolici v jednom rohu.


    Příchozí odhodil srnce na zem, opřel pušku o stěnu a posadil se k prázdnému stolu.


    „Haló, krčmáři, snad nespíš?!“


    „Po tom ti nic není, chlapče!“


    „Myslíš? Nono, tak mě hned nesežer! Máš v téhle staré boudě trochu nějakého patoků na žízeň?“


    „Jo.“


    „A dá se tvoje pivo pít?“


    „O tom nepochybuj! Pro takový, jako ses ty, je až moc dobrý - a tomu já rozumím!“


    „Vskutku si nesedíš na hubě, starej! Že bys měl tipec?“


    „Jo!“


    „Tak přines džbánek, ale bez cukru a citronu!“


    Krčmář přinesl žádané, a když stavěl džbán na dubový stůl, otázal se:


    „Odkud?“


    „To přece vidíš sám - z lesa!“


    „Ses snad lesnickej pacholek?“


    „Ani mě nenapadne!“


    „Takže máš flintu jen tak pro legraci?“


    „Tak nějak!“


    „A to se odvažuješ do krčmy?“


    „Proč ne? Nebo tu máš lidožrouty?“


    „Ne tak docela - ale skoro! Podívej se tam na ty čtyry!“


    Ukázal k druhému stolu, u něhož hráli muži v kostky. Biřic se podíval tím směrem a nedal na sobě znát, co si myslí, když se dva z nich zvedli a kráčeli přímo k němu.


    „Proč?“ zeptal se.


    „Jsou kamarádi srnců i takovejch chlapů, jako ses ty! Budeš se k nim muset připojit, chlapče!“


    „Myslíš? Jsem na to příliš starej!“


    „Kdepak, však uvidíš! Stejně bys to moh zkusit?“


    „Zkusit jsem to mohl už dávno, ale nemám k tomu chuť ani náladu!“


    „Kecy, chuť a náladu!“ mínil jeden z příchozích. „Jak si jednou oblíkneš barevnej kabát, dostaneš obojí bez přičinění! Podívej, co ti ukážu! Je to pěknej váček, a bude tvůj, když si necháš nasadit třírohák!“


    „Prach a kule! Takže vy jste verbíři?! A pro koho pracujete?“


    „Pro Dessaváka!“


    „Ten z vás bude mít velkou radost!“


    „Jak to?“


    „Protože jste výkvět chytrosti! Kdybych byl Dessavák, nechal bych vás proklepnout, že by vám na zádech popraskala kůže! Co je to za móresy, ptáčkovi rovnou vyklopit, co od něho člověk chce a žádá?! Nedává vám snad Dessavák dost škváry, abyste mohli ptáčka nejdřív pořádně nalít, aby vám sám spadl do náruče? Kde je kaprál Waldow, kterej velí téhle stanici?“


    Oba vyvalili oči a druhý po krátkém přemýšlení odpověděl:


    „Venku v maštali.“


    „Sem s ním!“


    Znělo to tak velitelsky a neodolatelně, že jmenovaný byl bez váhání zavolán. Vstoupil a jakmile spatřil biřice, napřímil se v pozoru, jak předepisuje vojenská disciplína, když se ocitne podřízený před nadřízeným. Ostatní čtyři jej ihned polekaně následovali.


    „Desátníku Waldowe, ví snad, co je?!“


    „Rozkaz, Výsosti!“


    „Tak co?“


    „Desátník první kumpanie regimentu Jeho Jasnosti knížete Leopolda von Anhalt Dessau!“


    „To je jeho šarže, ale on sám je osel, obrovský vůl, takže většího a hloupějšího člověk ani nenajde!“


    Kaprál neodpověděl, zbledl a hleděl knížeti přímo do očí, jak bylo předepsáno.


    „No mluvil!“


    „Excelence, nemůžu!“


    „Co? Jakže?! Já mu přenechám verbířskou stanici a on mi tvrdí, že nemůže mluvit! Proč by nemohl, he?!“


    „Osel hýká a vůl bučí, Excelence, ale mluvit neumí ani jeden z nich!“


    „Svaté krupobití, milion hromů a blesků! S tímhle na mě přijde, holomku? Nakopnu ho jeho vlastníma nohama až do nebes, on proklatče! Jak si může dovolit takhle mluvit s knížetem, he?!“


    „Excelence mne zcela jistě viděla u Namuru, u Kaisers werthu, u Venlo, Stenswerthu a Roermondu, potom u Hóch stádtu, Oglia, u Kassau a Turínu, u Navány a Milána, a tak dál ale tam mě pan generál nikdy nenazval oslem nebo volem!“


    Zamračené čelo knížete se vyjasnilo.


    ,,Hm, jo, on je dítě Dessau a doprovázel mě na všech taženích, přičemž vždycky konal svou povinnost - tak proč si teda nevěrné tyhle hlupáky pořádně na paškál?! Připadají mi jako smečka opičáků z pralesa, a ne vojáci!“


    „To jsou ti noví muži, Excelence! Za jejich hlavy nemůžu. Poslal mi je poručík Hallau z Brandenburgu, protože tady můžeme použít pouze neznámé tváře.“


    „A k čemu má nabiják? To je nejlepší prostředek, kterým se dá obměkčit scvrklý mozek! S jeho pomocí udělá z bran denburského vola univerzitního profesora za čtrnáct dnů! Pamatoval si to, jinak mu ten experiment předvedu osobně na něm! Teď poslouchal! Během chvíle tudy půjde chlapík, kterého musím dostat! Je urostlej jako buk a bude stát mezi muži na křídle! Pokud vejde, čapnete ho tady, kdyby chtěl jen projít kolem, popadnete ho venku. Tvrdí, že je koželuh z Oscherslebenu a že chce do Quedlinburgu, já mu však nevěřím. Tady se třeba bude vydávat za někoho jiného - rozumíte?!“


    „Rozkaz, Výsosti!“


    „Až ho budete mít, přivedete mi ho osobně do Halberstadtu a tohohle střelenýho kozla k tomu! Ten chlapík je dost silnej, ať ho odnese! Jestli mi ho chytíte, přimhouřím voči nad hloupostma, který udělali! Bůh s vámi!“


    Dopil pivo, hodil krčmáři minci a opustil nálevnu…


    Koželuh se zvedl pomalu z trávy, ale místo aby se vydal po silnici, zabočil hned do lesa a zamířil směrem ke Quedlinburgu.


    Mezitím dorazil třetí pocestný, mladík, k výčepu, aniž by někoho potkal. Byl zřejmě unaven dlouhou cestou, neboť vstoupil dovnitř a posadil se na stejnou židli, na níž ještě před chvílí seděl kníže Leopold. Kromě něho se v lokále nalézal pouze kaprál, který si příchozího vůbec nevšímal, jak se alespoň zdálo. Mladík otevřel ranec a vytáhl obrovský kus salámu, který ihned zpracovával stejně obrovskými zuby, které jako by byly pro takovou činnost předurčeny. K němu si poručil od krčmáře, jenž právě vešel, sklenici piva.


    „Chutná?“ zeptal se tento.


    Tázaný přitakal jen hlavou, neboť si ukousl takový kus salámu, že se jím téměř zadusil.


    „Odkud cestou? Snad z Oscherslebenu?“


    Ládující se přikývl podruhé.


    „A kampak? Nepochybně do Halberstadtu?“


    Následovalo třetí přikývnutí.


    „Čím vlastně je?“


    Teprve nyní zazněla první slyšitelná odpověď:


    „Nevidí to snad, nosorožce? Jsem řemeslnický tovaryš!“


    „Hm, jak se zdá, potuloval se mezi divokým dobytkem! A copak se nám vyučil za řemeslo, he?“


    „Kartáčník.“


    „Tomu rád věřím, je na to dostatečně hruběj! A chlastat taky umí, chlape, když najeden zátah vyprázdní dvojitej džbán černýho piva! Kdepak se narodil, he?“


    „V posteli!“


    „Hrome! Věřil bych mu, že se to nestalo na kostelní věži! Přesto by mě zajímalo, co je za krajana.“


    „Jsem Laponec.“


    „To se pozná podle jeho salámu! A jaký kusy do sebe cpe a bez kousání polyká! Má hubu jako buldok!“


    „Když se tak rád stará o mou hubu, tak ať kouká, aby můj džbán nebyl prázdný! Jinak mu pomůžu sukovicí k tanci!“


    „Hm, je ještě mladej chlapík, ale člověk by se od něj moh leccos naučit! Na baletního mistra však talent mít nebude!“


    Přinesl pivo a posadil se k údajnému kartáčníkovi.


    „Nebyl snad ještě nedávno koželuhem?“


    „Koželuhem? Ne, ale můžu se jím rychle stát!“


    „Jak to?“


    „Jestli se bude takhle pošetile vyptávat, vydělám mu kůži tak, až mu z těla budou lítat cáry pergamenu!“


    „Výtečně! Má dobrý vlohy!“


    „K čemu?“


    „Stát se adjutantem u knížete Leopolda anebo zpovědníkem korunního prince!“


    „Ach! Proč?“


    „Protože ti dva jsou největší hrubiáni na světě!“


    „Ať jim to řekne sám do očí, on všiváku!“


    „O takovou čest nestojím! Avšak jak vidím, on si dává načas - dvojitej džbán už má zas prázdnej!“


    „Tak ho kouká naplnit!“


    „Může bejt - má však peníze?“


    „Naplní mi tuplák! Nebo mu mám pomoct?!“


    Chopil se sukovice.


    „Nono, položil tu sukovici! V tyhle zemi jsou lidi, který se nemusej ňákýho Laponce bát! Jestli má peníze, naleju mu, jinak ale ne! Ukázal sem měšec!“


    Po těchto slovech se mladík rozpřáhl a udeřil krčmáře holí přes celou šíři zad. - Postižený vyskočil a chtěl jej popadnout, avšak záhy poznal, že potkal svého mistra, poněvadž mladík ho uchopil za boky, zvedl ho a praštil s ním o zem, až mu zaskřípaly kosti.


    „Waldowe, pomoc!“ kvičel hostinský.


    „Jsem tady!“ křikl kaprál.


    „Zpět!“ nařídil tovaryš, zvedaje sukovici k ráně.


    „To na mě neplatí, chlapče! Budeš se muset podvolit!“


    Zručný, silný a mnoha bitvami zocelený desátník ho rychle popadl. Dostal sice ránu, jíž se nemohl vyhnout, ale v následujícím okamžiku objal dlouhými pažemi mladíka tak, že se nemohl ani pohnout.


    „Sem, chlapi!“ velel.


    Otevřely se postranní dveře a do místnosti se hrnuli čtyři verbíři.


    „Tady je! Nasaďte mu třírohák a váček mu strčte do kapsy!“


    Posadili tovaryši klobouk na hlavu a do kapsy mu zasunuli váček. Teprve nyní jej kaprál pustil a z ruky mu vytrhl sukovici.


    „Tak, chlapče! Už chápeš, kolik uhodilo?“


    Tázaný nedal najevo překvapení a klidně opáčil:


    „Dvanáct!“


    „Správně! My jsme verbíři ve službách Jeho Výsosti a generála knížete Leopolda von Anhalt Dessau. Teď ses náš! Sukovici si nechám a použiju ji, kdyby ses chtěl zdráhat!“


    „Chlape, ty máš ale ruce - jako ze železa!“


    „Ach, s takovým mladíkem si poradím! Ale pamatuj si: tykat se nikomu nebude! Jsem kaprál Waldow a bude se mi říkat on!“


    „Dobře, pane kaprále, budu ho respektovat!“


    „No, zdá se, že má dobré vlohy pro vojsko a že se dokáže podvolit svému osudu!“


    „Jistě, už na tom nejde nic změnit!“


    „Bravo! Ostatně by nenašel lepší kabátec než královskej. Až si odslouží maličkost, dvanáct nebo patnáct let, a bude si počínat dobře, může to dotáhnout i na kaprála jako já. Jak vidí, uznávám jeho ochotu a taky mu říkám on. Samozřejmě se to změní, jakmile se převlíkne. Teď ho odvedeme do Hal berstadtu. Ať se sám rozhodne, jestli se bez odporu podvolí nebo - jestli ho máme svázat!“


    „Půjdu dobrovolně.“


    „To jsem rád! Ale třikrát si rozmyslí, než mě podvede! Tihle čtyři půjdou s náma, takže nemá šanci zdrhnout! Kdyby se o to pokusil, nechám ho zavřít jako dezertéra! Pak by teprv viděl! Myslím to s ním dobře, tak ať podle toho jedná!“


    „Budu poslouchat, pane kaprále! Jen mi řekne, kterému důstojníkovi mě chce předat?“


    „Přímo Jeho Výsosti - ale nebojí se! Kníže je jako dítě a může se s ním mluvit jako s vypečeným závinem. Nyní se podíváme, co má v ranci!“


    „Tam toho pan kaprál moc nenajde!“


    „Nebojí se, jsme poctiví verbíři a ne loupežníci! Co je jeho, to mu zůstane, jeho majetku se nikdo nedotkne, i kdyby měl ve váčku tisíc tolarů, což ovšem nebude jeho případ!“


    Rekrut se usmál. Desátník prohledal ranec, z něhož vylovil kus šunky, náprsní tašku a váček. Přivoněl k šunce a zamlaskal:


    „Pravá vestfálská! Znamenitě! Moh by mně kousek od krojit?“


    „Pan desátník si může posloužit sám podle chuti!“


    „Ach! Už teď vidím, že z něj bude vynikající grenadýr, s nímž budou nadřízení spokojeni! Ale sakra, co je v tom naditém měšci?“


    „Ať se podívá!“


    Desátník poslechl.


    „Hrom a peklo! Co je to? Zlato, čisté zlato, samé dukáty! Chlape, odkud to máš?!“


    „Od pantáty na cestu.“


    „To je nesmysl! Kartáčník nikdy nedá na cestu tolik peněz! Kolik tam vlastně má?“


    „Tisíc tolarů.“


    „Tisíc tolarů?! Nebesa, Spasiteli! Snad ty peníze někde neukradl, chlape!“


    „Proč jen snad?“


    „Hm! Nepřipadá mi jako lotr! A co má v náprsní tašce?“


    „Podívá se!“


    Desátník vytáhl několik listin.


    „Co je to za cáry? Nějaká cizí řeč?“


    „Latinská a francouzská.“


    „Rozumí tomu?“


    „Ano.“


    „Sakra! Pak je proklatě chytrej kartáčník! No vidím, že před sebou má kariéru! Snad to dotáhne na kaprála už za deset let. A tohle? Ať mě veme čert! Zase peníze, papíry - a hodně! Kolik tam má?“


    „Devět tisíc tolarů.“


    „De-vět ti-síc to-la-rů!“ koktal desátník, tleskaje rukama. „Kartáčník, řemeslnický tovaryš - a deset tisíc dolarů v ranci! Proklatě! Je snad náčelníkem lupičů?!“


    „Pro mě za mě! Klidně ty peníze předejte knížeti, ať si sám zjistí, jestli jsem lupič!“


    „Ano, to uděláme! Zapečetíme jeho ranec na deset pečetí! Zřejmě bude mít peníze taky v kapse?“


    „Jen trochu!“


    „Ukázal!“


    Rekrut vytáhl dlouhý váček s dvěma kalouny a podal mu jej. Desátník vysypal jeho obsah na stůl a počítal.


    „Zlato a stříbro! Tři sta šedesát čtyři tolarů, devatenáct grošů a jedenáct feniků! Odkud má ty peníze! Přiznal se!“


    „Od otce!“


    „No, na jeho pantátu si budeme muset posvítit. A taky jeho bych měl nechat svázat!“


    „To není nutné.“


    „Naopak, velice nutné! Nebezpečného člověka nenechám lítat po světě. Ale má nést tohohle srnce!“


    „Já? Ani mě nenapadne!“


    „Ale napadne, to si zapamatoval! Kdyby se chtěl zdráhat, dostane pořádnej výprask! Babrat se s ním nebudeme!“


    Váček byl strčen do rance a ten zapečetěn. Pak jej přehodili přes rameno rekrutovi, jemuž byly svázány ruce. Nakonec mu naložili přes ramena srnce a vzápětí již vyrazil průvod na cestu…


    Kníže Leopold mezitím dorazil do svého bytu v Halberstadtu. Našel tam několik důstojníků, kteří se dostavili k hlášení, a na stole nalezl několik dopisů, které ihned otevřel, aby šije přečetl. Jeden z nich byl označen soukromou královskou pečetí. Kníže si jej nechal na závěr a snažil se s nekonečnou námahou rozluštit dost nečitelné písmo. Psaní a čtení patřilo k činnostem, které doslova nenáviděl, a zde byla jeho námaha zdvojená, takže jenom za pomoci několika set jadrných nadávek se mu to podařilo. Text zněl s vynecháním data přesně takto:


    


    Našemu milému, věrnému a uctivému generálu Leopoldovi, knížeti a pánu z Anhalt Dessau, tohoto času v Halberstadtu!


    Jeho Jasnosti dáváme na vědomí, že Vás vždycky v milosti vzpomínáme, a jak se vyvíjela současná politická situace, je nám Vaší pomoci nutné k našemu poklidu.


    Vidíme se cítit donuceni poslat Vám našeho milovaného syna a prince Fridricha Viléma do Halberstadtu, aby se Vaše Velebnost dozvěděla podrobných přesností z jeho úst. Chceme, aby se Vaše Láska na jeho příchod hned připravila, protože krátce po příchodu dopisu přijde i on.


    Zatímco na Vás v dobrém pomýšlíme a doufáme, že se úloha vydařila, ujišťujeme ho naším nejmilostivějším přátelstvím a jsme vždy


    


    Jeho bratr a král


    Fridrich


    


    Přečtení tohoto zvláštního dopisu vyvolalo bleskurychlý účinek. Kníže spěchal ke dveřím a zahřměl na sedící pány, zabývající se polohlasým rozhovorem:


    „Jeho královská Výsost princ Fridrich Vilém se dnes dostaví na návštěvu. Připravte regiment na parádu, jinak vás veme čert! Teď nastoupit k raportu, ale hezky zkratka, nemám čas se zabývat lapáliemi!“


    Co se ještě nikdy nestalo a vzhledem k jeho vojenské přísnosti bylo skutečnou událostí, že se zapomněl převléct a přijal celý raport v oděvu, v němž přišel z lesa. Neuplynulo však ani deset minut a pánové byli vyrušeni důstojníkem konajícím službu, což bylo povoleno pouze ve výjimečných situacích.


    „Co chce?!“ vyjel na něho Leopold, rozzlobený nečekaným vyrušením.


    „Excelence promine, ale kaprál Waldow stojí venku a říká…“


    Kníže mu vpadl do řeči:


    „Waldow? Je sám?“


    „Ne, má s sebou čtyři muže doprovodu a chce Vaší Výsosti představit právě získaného rekruta.“


    „Ať vejde! Rekrut počká venku, než ho zavolám!“


    Jakmile důstojník odešel, obrátil se Leopold na přítomné:


    „Jsem zvědav! Spatříte chlapa, jakého jste ještě neviděli!“ mnul si spokojeně ruce. „Sedm stop vysoký, obr mezi obry, výtečně stavěný! Je to skutečný Samson, obr z Rodachu nebo jak se ta díra jmenovala. Ten člověk je právě tak velký jako obrovitý Seeström, za něhož bych rád vyplatil dvacet tisíc tolarů, kdybych ho moh dostat!“


    Kaprál vešel.


    „Nu, Waldowe?“


    „Poslušně hlásím, že ho máme!“


    „To bych vám doporučoval! Dělal vám nějaké potíže?“


    „Žádné!“


    „To mě udivuje! Vypadá, jako by vás všech pět mohl za dupat do země. No, snad není příliš kurážný, ale já už mu dodám potřebnou odvahu!“


    „Poslušně hlásím, Výsosti, odvahy má ten chlapík hodně a sprostej byl jako vy ne, jako ďábel. Hned zpočátku ztropil skandál s hostinským, přetáhl ho klackem přes záda a hodil ho na zem jako dítě. I já jsem slíznul jednu přes ruku, že na to budu ještě dlouho vzpomínat. Když jsme mu pak dali váček do kapsy a třírohák na hlavu, hned jako by se změnil a poddal se. Asi toužil po službě, to je na něm vidět.“


    „Tím lip! Pošle ho dovnitř!“


    „Ještě bych měl poznámku, Excelence!“


    „No?“


    „Ten člověk je zřejmě lotr nebo hejtman loupežníků!“


    „Co… co… co… ?! Zbláznil se?“


    „Ne, Výsosti! Je kartáčníkem…“


    „Kdepak, koželuhem!“


    „Mně řek, zeje kartáčník. Navíc měl ve svém ranci…“


    „V ranci? Vždyť žádný neměl!“


    „Milostivé odpuštění, Excelence, ale ranec má… dokonce u sebe.“


    „No, buď jsem ho neviděl, nebo ho měl schovanej!“


    „Spíš to druhé. Našli jsme v jeho ranci tisíc tolarů ve zlatě a devět tisíc v papírech. Mimoto měl mnoho zlata i stříbra ve váčku. Nepochybně ty peníze uloupil!“


    „Všichni čerti! Přiznal se?“


    „Ne, říkal, že mu to dal pantáta.“


    „I to je možné. Vyzkouším ho a vyženu mu satana z těla, jestli bude lhát. Kdo má ten ranec?“


    „Přinesl si ho na zádech. Já ho ovšem desetkrát zapečetil.“


    „Výtečně! A jak to vypadá s mým kozlem?“


    „Přinesl ho… jak Výsost nařídila.“


    „Odevzdali jste ho v kuchyni?“


    „Ne, má ho ještě za krkem.“


    „Tak ať ho přinese sem! Je to kapitální kus, kterým se pánům rád pochlubím! Sem s ním!“


    Desátník odešel, aby se za několik okamžiků vrátil i s rekrutem. Ten byl dosud spoután, ranec i srnce na zádech. Přes těžký náklad kráčel svižně a pevně, pak v pozoru zasalutoval.


    „Výsosti dorazil jsem jako rekrut!“


    „Tisíc granátů a… !“


    Kníže ustoupil o několik kroků, polekaně zvedl ruce nad hlavu a otevřel ústa, jako by mu někdo měl nahlédnout do žaludku. Nadávka mu zůstala viset v krku. Také v tvářích většiny důstojníků se objevil výraz, který byl spíš následkem ohromení než překvapení.


    Rekrut se otočil na desátníka:


    „Kaprále, on měl pravdu. S knížetem von Dessau se může mluvit jako s vypečeným závinem! Otevřel hubu, jako by mu jablka nechtěla klouzat do žaludku!“


    Konečně se Leopoldovi vrátila řeč.


    „Ať mě veme čert, je to pravda! Královská Výsosti, ať všichni dobří duchové chválí Hospodina! Královská Výsost jako rekrut s mým koz… s… hahaha… s mým… hihihi… se střeleným… hehehe… s mým srncem na… hahaha… zádech… hihihihi… !“


    Zprvu se snažil potlačit smích, avšak úplně marně. Počáteční smích se změnil v zuřivé troubení slona, které hrozilo zlomit knížete v křeči. Musel se posadit do křesla, roztáhl široce nohy, uchopil se rukama za břicho a řičel smíchy jako rozzuřený klarinet, takže se stěny místnosti skoro bortily.


    Většina důstojníků znala korunního prince Fridricha Viléma, proto se snažili s nadlidským úsilím nenechat se nakazit smíchem knížete, ale nakonec jim osud podrazil nohy, neboť princ pronesl jasným hlasem:


    „Nebeská bouře, Výsosti, jen nám tu nepraskněte, hihihi!“


    Nyní se neudržel již nikdo z přítomných a nastal řev podobající se rozpoutanému uragánu, který utichl teprve tehdy, když se otevřely dveře a objevila se v nich postava ženy.


    „Co se tady proboha děje, Leopolde? Vždyť je to slyšet přes celé město!“


    „Hahahahihihi… co se tady… hohohohihihi… děje!! Armolízo… hihihihi… pojď sem… hahaha… a podívej se na tohohle chlapa… hohohohihihi… na toho… hahahaha!“


    Kněžna přistoupila o něco blíž, pohlédla rekrutovi do tváře a spráskla ruce.


    „Královská Výsost - Bože! Jako řemeslnický tovaryš - se zvířetem na zádech! Jak je to možné?“


    Také korunní princ se smál z plného hrdla.


    „Hahaha… Výsost promine… hihihi… nemohu se udržet… hohoho… ať vezme čert ten prokletý smích! A to zvíře jsem vám přinesl… hihihi… do kuchyně… hohohoho!“


    „Do kuchyně? Jak se to stalo?“


    „Zeptejte se tohoto, Výsosti! On mi to… hahaha… nařídil… hihihi!“


    „Je to možné?“


    „Anooo… hohoho!“


    Konečně se knížeti vrátila vážnost. Vstal a pak přistoupil k desátníkovi.


    „Chlape! Lumpe! Budižkničemu! Mezku!“ hřměl na něho. „Nechám ho mrskat, dokud v celé zemi najdu jedinej nabiják nebo haluz! Jen vysušený mozek mohl udělat takovou pitomost!“


    Ubožák už dávno očekával tuto bouři, proto mu spadlo srdce do kalhot a nedokázal se připojit k okolnímu veselí. Dobře věděl, že korunní princ Pruska, který později proslul jako Fridrich Vilém I. svou přísností, takže nechal téměř zastřelit vlastního syna Fridricha Velikého, je nejbezohlednějším důstojníkem celé armády, který přes svých osmnáct let dokázal zatočit s nejstaršími a zasloužilými vojáky jako s kostelními korouhvičkami. A náš nebožák nazval tohoto muže lotrem a hejtmanem lupičů, dokonce jej přinutil nést střeleného srnce - navíc s pouty na rukou! Zdálo se mu, že musí přijít soudný den a jemu nezbude než se odebrat tam, kde zní jen nářek a skřípění zubů. Přes obrovský strach se snažil sebrat a dát klidnou odpověď:


    „Výsosti, prosím milostivě za prominutí - ale musel jsem jednat, jak mi bylo rozkázáno!“


    „Rozkázáno? Milion hromů! Rozkázal jsem mu snad, aby zajal Jeho Výsost korunního prince Pruska a pověsil mu toho kozla na krk, he?!“


    „Excelence mi rozkázala, abych zrekrutoval chlapa, který přijde hned po něm do šenku, a abych mu pověsil srnce na krk!“


    „Mlčel, sakramente jeden! Jinak ho nechám okamžitě zastřelit jako ježka! Nařídil jsem mu, aby sebral toho chlapa - ale je snad královská Výsost chlapem, jehož jsem měl na mysli?!“


    „Neměl jsem tu čest Jeho Výsost znát, a protože Jasnost přišla první a vydávala se za tovaryše, musel jsem splnit povinnost!“


    „Ten chlap je nepolepšitelný, Bůh to ví! Nechce uznat svou vinu! Výsosti, dávám ho do vašich rukou. Dejte ho zastřelit, zašít do jelení kůže, uřízněte mu nos nebo co chcete a pak ho nechtě smažit v kovářské výhni! Prostě s ním udělejte, co se vám zlíbí - je váš!“


    Fridrich Vilém, jehož žert velice pobavil, byl naladěn k vlídnosti. S úsměvem se zeptal:


    „Skutečně mi ho dáte, Výsosti?“


    „Tělem i duší!“


    „Takže mám právo ho kupříkladu darovat dál?“


    „Přirozeně.“


    „Dobře, neudělám mu nic z toho, co zde bylo řečeno. Předávám ho vám, milostivá kněžno! Potrestejte ho nebo mu dejte milost, jak uznáte za vhodné!“


    „Sakra! To je špatné, Výsosti! Ona by ho omilostnila, i kdyby vás sežral! Annalíza má srdce jako máslo, když se zahřeje, rozpustí se v kastrolu!“


    „Děkuji vám, královská Výsosti!“ prohlásila oproti tomu kněžna. „Nerozhodnu se, dokud všechno neuslyším. Vyprávěj, Leopolde!“


    „Já? Vyprávět? Má to snad být výslech? No pro mě za mě, že ses to ty! Takže: Venku v lese leží muž - kdyby ho viděl milej Bůh, hned by ho vzal k sobě do nebes, aby ho učinil vůdcem své stráže. Ten chlap byl nejmíň o hlavu větší než já a ramena jak Atlas - nebo jak se ten kolohnát jmenoval, co nosil zemi na ramenou. Zdál se mi vytesanej z mramoru nebo ze železa. A tak spěchám na stanici a nařídím těmhle mezkům, aby ho chytli, jakmile se tam objeví. A co udělali tihle hlupáci? Místo onoho chlapíka mi sem přitáhli tuhle královskou Výsost! Není to přímo k zbláznění, he?!“


    „Popsal jsi jim toho muže blíž?“


    „Jasně! Řekl mi, že půjde do hostince, a tak jsem vydal rozkaz zatknout prvního, kdo se tam objeví!“


    „A kdo se tam objevil jako první, pane desátníku?“


    „Právě královská Výsost.“


    „Ticho, hlupáku! Kdybys měl ve své slaměné hlavě aspoň trochu rozumu, tak by tě napadlo, že to může bejt korunní princ!“


    „Leopolde, desátník je nevinen!“


    „Nevinen? Jak to?“


    „Vždyť jednal podle tvých slov!“


    „Tak? Může tedy udělat jakoukoli hloupost? Pak se nepotřebuje řídit podle mě a může si dělat, co ho napadne! Hrome, však já ho naučím, co je podřízený! Musí dělat podle mě, ale vždycky tak, aby všechno bylo v pořádku. Rozuměl mi, hromskej chlape?! Kdyby si počínal podle mého, dopadlo by všecko jinak!“


    Opět se dostal do ráže. Kněžna se snažila jej uklidnit.


    „Ale Leopolde, kde zůstal ten pravý?“


    „Nebeská smůlo, to je pravda! Kde zůstal ten pravý, kaprále?!“


    „Milost, Excelence, ale to nevím,“ odtušil tázaný.


    „Co - jak?! Neví to? To je konec, naprostý konec! Ten pes ani neví, kde je ten pravý! Ven, nemehlo, a jestli mi nepřivedeš toho správného, vypráskám tě vlastníma rukama, že uslyšíš cherubíny a serafíny bubnovat na nebeskou bránu!“


    Nic nemohlo být desátníkovi příjemnější než tento rozkaz. Na následky, jimiž mu bylo vyhrožováno, v tuto chvíli vůbec nepomyslel, jenom se snažil co nejrychleji zmizet za dveřmi.


    „Byl ten chlapík skutečně tak zvláštní?“ ptal se korunní princ.


    Jak se zdálo, byl stejným milovníkem vysokých vojáků a je velmi dobře známo, že jako pozdější král, proslulý svou spořivostí, bez váhání zaplatil patnáct tisíc tolarů za takového muže.


    „Zvláštní? Jděte mi k šípku s takovým slovem, to nic nevystihuje! Je to hotový Samson! Kdybych měl regiment takových chlapíků, nebál bych se s ním vytáhnout proti půl milionu Filištínských!“


    „Pak ho musíme mít!“


    „Ano, musíme ho mít, i kdyby se chtěl schovat v Mongolsku!“


    „Ale jak na to?“


    „Hm, krucinál, jak na to?! To je bída! Kdyby člověk aspoň věděl, kde ten chlap trčí! V lese už určitě ne.“


    „Odkud přišel?“


    „Z Oscherslebenu. Pochází ale z Bernburgu. Jeho otec se jmenuje Silberling. Žije tam jen jeden toho jména.“


    Nato předstoupil jeden z přítomných důstojníků.


    „S dovolením, královská Výsosti, s prominutím, Excelence! Ten chlap určitě lhal! Znám Silberlinga z Bernburgu, neboť jsem u něho byl ubytovaný. Nemá žádné děti a nikdo další toho jména tam nebydlí.“


    „Je to pravda, kapitáne?“


    „Ručím za to!“


    „Hrome! Pak mě ten lump obelhal! Běda mu, jestli ho dostanu do pařátů. Pak zřejmě nebude ani z Oscherslebenu. Kdo ví, kdo a co je vlastně zač. Takovej chlap určitě není civilem, protože jinak by ho verbíři už dávno dostali. Aby to nakonec nebyl emisar saského kurfiřta nebo švédského krále.“


    „Snad!“ mínil korunní princ. „Plukovník Ravenau, který je u krále v tajné záležitosti, mi napsal, že dlouhý Seeström dostal dovolenou, tak jsem se po něm ptal. Rád bych ho totiž dostal.“


    „Hrom a peklo, jestli to nakonec nebyl on! Zavedl jsem tady železnou disciplínu, stejnokrok a nové cviky - považuju za možné, že Švéd přijde na myšlenku mi tyhle báječné novoty okoukat!“


    „Kam měl namířeno?“ ptal se korunní princ.


    „Do Quedlinburgu, oklikou kolem Halberstadtu.“


    „Je možné, že vás i v tomto obelhal.“


    „To bych mu neradil, protože ho stejně chytnu, a pak by to s ním dopadlo hodně špatně. Nechám po něm pátrat, dám prohledat každej barák ve městě i ve vesnicích - a musel by v tom bejt čert, kdyby se mu podařilo uniknout!“


    „Muselo by se to stát rychle!“


    „Samozřejmě! Proto mi musí královská Výsost prominout, když…“


    Také korunní princ byl vášnivým příznivcem podobných honů na rekruty, proto mu rychle vpadl do řeči:


    „Nedělejte si starosti, Jasnosti! Sám víte, že nemám rád okolky! Ten chlap musí být chycen a já sám k tomu rád přispěju. Neuškodí mi to, budu z toho mít naopak radost. Mé oblečení zatím nedorazilo, takže nemohu změnit šaty - ale na druhou stranu si nepotřebuju dělat starosti, že by mne někdo poznal. Půjdu na výzvědy. Pošlete li patroly do okolí Quedlinburgu, Oscherslebenu a Thalu a dáte li prohledat celé okolí, pak toho chlapa jistě lapíme - a vy si pak určíte cenu, za kterou ho mohu dostat.“


    „Výtečně, Výsosti! I já budu hledat, tudíž se nepotřebuju dávat do gala. Annolízo, přines něco k pití a zakousnutí, taky nech odnést toho kozla, jinak se tu bude povalovat navěky!“


    „A já,“ dodal korunní princ, „vám předám svůj ranec, Výsosti! Snad se vám jeho obsah hodí. Dostal jste dopis mého přísného otce?“


    „Teprve před chvílí.“


    „Nevím, co všechno napsal. Směl bych do něho nahlédnout?“


    „Tady je! Dal mi co proto! Raději budu dobývat opevnění, než luštit takové čmáranice!“


    Korunní princ přečetl list, pak prohlásil:


    „Není tu vlastně nic, takže vám budu muset všechno podrobně vysvětlit. Zatím to nespěchá. Vydejte příkazy, aby hon mohl začít!“


    


    Předmět jejich rozhovoru, údajný koželuh, se dostal pod ochranou lesa k městu na vzdálenost tří čtvrtin hodiny. Na okraji porostu zastavil, aby se rozhlédl po okolí. Před ním ležela mírně zvlněná krajina polí a luk, odělených tu a tam řídkými kravinami.


    „He!“ zamumlal. „Fatální aféra! Musím co nejdřív mluvit s Klasem Baldaufem! Musím tedy v každém případě do města, ačkoli se vydávám do nebezpečí, že mě vypátrají. Tím bincem nebyl nikdo jiný než starý Dessavák, na to dám krk, a on strhne modré z nebe, až zjistí, že mne nedostali. Dám život, že nechá celou oblast prohledat. Půjdu li branou, hned mě poznají, neboť jim bude nápadná má výška, a skočím li někde přes zeď, bude to ještě nebezpečnější. Co dělat? Nezbude nic jiného než se přiblížit co nejblíž, a teprve pak se rozhodnu, co udělám.“


    Pokračoval dál k Halberstadtu, vyhýbaje se jakémukoli setkání, přičemž neustále vyhledával úkryt za keři. Kdyby věděl, že se usilovně pracuje na výstavbě nové městské čtvrti přímo za hradbami, jistě by si nedělal starosti, jak se dostat do města.


    Nerovnosti krajiny jej nutily jít k městu obloukem, nikoli přímo - a tu zpozoroval jen zpola dokončené novostavby, na nichž pracovalo množství dělníků. Spokojeně se usmál - a pak se obrátil přímo k několika tesařům, kteří nedaleko od něho čistili trámy. Pozdravil je a zeptal se:


    „Nemůžete mi poradit, kde bych ve městě našel hostinského jménem Hilarius Wolf?“


    „Hilarius?“ odvětil jeden. „Ten tam už dávno nežije. Nebude přece tam, když se mohl přestěhovat sem, kde mu kyne lepší vyhlídka na obchod. Podíval se tuhle na ten barák se štítem U Leopolda. Je to nová krčma Hilariuse Wolfa.“


    „Žije ještě jeho žena?“


    „Dlouhá Margareta? Jak by ne, ta je nesmrtelná!“


    „Mají děti?“


    „Ani je nenapadne, jsou sami a mají u sebe jen starého šibala, černého Klase. Chce snad k Hilariovi?“


    „Ano.“


    „Odkud přichází?“


    „Z Brandenburgu. Mám pro něho nějakou práci.“


    Po těchto slovech se obrátil k označenému domu, který byl nový. Nad jeho dveřmi visel obrovský znak s vyobrazeným jezdcem na koni, jenž spíš připomínal vychrtlou kozu. Koho měl představovat muž v sedle, bylo patrné pouze z názvu hospody: U Leopolda. Celý štít byl již značně ošlehán nečasem.


    Právě chtěl vejít do domu, když se mezi dveřmi srazil s mužem. Po krátkém pátravém pohledu jej uchopil za obě ruce.


    „Klasi!“ zvolal.


    „Poručík Erich! Bože, kdyby vás zpozorovali!“


    „Můžeš mne ukrýt?“


    „Ano. Hodí se to, nikdo není na schodech. Můžeme to zkusit!“


    Vedl obra nahoru po schodech do malé světnice se dvěma okny, jejíž jednoduchý nábytek jasně dokazoval, že to je jeho příbytek. Stůl, dvě židle, postel a hodinová skříň, mistrný kus z dávných dob o šíři tří a výšce sedmi stop, v níž chyběly hodiny - to bylo veškeré zařízení komory.


    „Sem dovnitř, pane poručíku! Tady budete v bezpečí „


    „Kdo tu bydlí?“


    „Já.“


    „Nikdo sem nepřijde?“


    „Nikdo, leda několik přátel večer - ale na ty je zatím příliš brzo. Takže jste v Halberstadtu! Kdo by si to pomyslel! Dovolte, abych skočil dolů a přesvědčil se, zeje všecko v pořádku!“


    „Přines s sebou trochu piva a něco k jídlu!“


    Trvalo dost dlouho, než se Klas vrátil. Dole jej proti jeho vůli zdrželi. Nyní postavil jídlo a pití před poručíka a díval se na něho pohledem, z něhož vyzařovala vnitřní náklonnost.


    „Řekněte mi, jak jste se dostal do Halberstadtu, milostivý poručíku?“


    „Byl jsem ve Stralsundu a ve Štětině.“


    „Ach! Myslel jsem, že jste u saského krále!“


    „Byl jsem tam, a jak víš, trochu jsme Sasko zmenšili, nyní král dostal zálusk i na Průsaky. Ti ovšem něco tuší a poslali Ravenaua, aby připravil spojeneckou smlouvu. Na obou stranách se však zbrojí. Pokud se podaří smlouvu uzavřít, pak se to stane v šibeniční lhůtě. Král nepochybně vyrazí, proto jsem musel do Štětina i Stralsundu, a zpáteční cestou přicházím k tobě. Jak jsi daleko se svým úkolem?“


    „Na konci - jsem hotov!“


    „Takže znáš nový cvičební řád?“


    „Ano.“


    „A služební předpisy?“


    „Ano - mám je v šupleti u stolu.“


    „Jak jsi k nim přišel?“


    „Velice snadno. S papíry, které jste mi dali, jsem neměl v Halberstadtu potíže získat povolení k pobytu. Zvolil jsem si vhodnou službu a stal se čeledínem u Hilaria. Přichází k němu mnoho vojáků, a já se k nim často připojil, když vyrazili na cvičiště. Tam jsem měl dostatek příležitostí k pozorování a všechno jsem si dobře zapsal do palice.“


    „A předpisy?“


    „Dostal jsem je od dobrého přítele, který mne častěji navštěvuje a vyprázdnil se mnou už nejednu skleničku.“


    „Kdo je to?“


    „Kaprál Waldow. Má na starosti verbířskou stanici nahoře v oscherslebenském lese.“


    „Ach! Dneska jsem se mu skoro dostal do spárů!“


    „To není možné! Jak to?“


    „Setkal jsem se s Dessavákem.“


    „Hrome! To snad ne?“


    „Ano - právě venku v lese.“


    „Sakra! No, občas si vyjde na lov.“


    „Nesl srnce a dal se do hovoru. Vydával jsem se za koželuha a on mě vybídl, abych se zastavil v šenku v lese.“


    „Tam by vás vzal čert!“


    „Tomu věřím. Neskočil jsem mu na špek. Máš plán Halberstadtu?“


    „Ano, už je hotovej dávno.“


    „Pokud ze smlouvy nic nebude, vyrazí král do pole. Nejhorším nepřítelem je Dessavák, proto má král v úmyslu napadnout Halberstadt a vyzvednout si knížete včetně jeho celého regimentu. Z toho důvodu jsi sem byl poslán, a proto běhá strážmistr Roller mezi tímhle hnízdem a Merseburgem, aby se dokonale zorientoval. Nyní přichází čas posvícení a on toho využívá, takže se jednou objeví jako flašinetář a podruhé jako prodavač ptáků. Při tom se dozvídá věci, které by leckterý zvěd nikdy nezjistil.“


    „Jestli ho čapnou, bude s ním konec!“


    „A s námi taky! Tahle sranda se holt nazývá špionáží a platí se provazem. Abych se přiznal, nemám moc chuti se na takových aférách podílet, to není nic pro pořádného důstojníka. Nevím, proč mě král vybírá na takové akce, tím spíš, že mou postavu nikdo nepřehlídne!“


    „Ví, že se na vás může spolehnout.“


    „Pchá! V tom to nebude! Spíš jsem dostal určitou myšlenku - skoro bych to nazval podezřením!“


    „To snad ne!“


    „Ano. Mám totiž milou…“


    „Milou?! Děláte si legraci?“


    „Mluvím vážně.“


    „Milou! Takže jste se konečně zakousl!“


    „Každopádně. Potkal jsem hodně nástrah, aniž bych si jich povšiml - ale po téhle jsem se hned vrhl!“


    „Kdo je to?“


    „Hm! Bohatá dědička.“


    „Z urozeného rodu?“


    „Jasně!“


    „Mladá?“


    „Osmnáct. Dlouhá a silná je skoro jako já.“


    „Všichni čerti!“


    „Ano, je to ženská jako halapartník, ale srdce maják z vosku, obličej krev a mlíko - a rozhodná je jako kaprál.“


    „Kde bydlí?“


    „U Merseburgu. Je sirotek a jejím poručníkem není nikdo jiný než vévoda sasko-merseburský - ať ho veme čert!“


    „Proč čert?“


    „Protože ji chce začachrovat.“


    „Ke komu?“


    „K našemu plukovníkovi Björssonovi!“


    „Ach, královu oblíbenci!“


    „Ano! I krále tento plán zaujal - a co proti tomu můžu já dělat?!“


    „Je hodná toho, aby se pro to něco udělalo?“


    „Samo sebou! Kvůli ní bych se klidně popral s celým regimentem!“


    „Hm, pak se musí něco vymyslet! Jenže co?“


    „Plukovník se dozvěděl, že mne Anna zná, a nasadil králi veš za ucho. Nyní mne posílá na dlouhé mise, které s sebou přinášejí týdny nepřítomnosti, čehož hodlají využít. Snad si dokonce přejí, abych byl chycen - plukovník by pak měl volné ruce. Jestli to však přeženou, udělám jim čáru přes rozpočet! Kde máš plány a služební předpisy?“


    „Tady!“


    Vytáhl zásuvku a z ní několik dokumentů. Seeström je však ještě ani neotevřel, když sem dolehl hlas z chodby:


    „Bude nahoře ve světnici!“


    „Dobře, jdu tam!“


    „Sakra, pane poručíku, zrovna přichází ten proklatý kaprál Waldow!“ šeptal polekaně Klas.


    „Zamkni!“


    „To nejde, musel bych ven vyndat kliku, a to by mne viděl!“


    „Hrome! Kdybych se tak moh někam schovat!“


    „Rychle sem - do hodinové skříně!“


    „Hm, to by šlo! Pospěš si!“


    Odtáhli skříň od stěny, poručík vlezl dovnitř a Klas ji přitlačil zpět na místo. Sotva s tím byl hotov, vstoupil desátník. Mrzutě pozdravil, klesl do židle a pěstí udeřil do stolu.


    „Klasi!“


    „Waldowe?“


    „Musím se zastřelit!“


    „Pročpak?“


    „Ano, zastřelím se, pokud mi neporadíš!“


    „Ale proč?“


    „Sak… no, nebudu klít, protože se musím připravit na poslední hodinku! Docela určitě se zastřelím!“


    „Tak přece řekni, proč to chceš udělat!“


    „Protože jsem střelil kozla většího než slona!“


    „A kvůli tomu se musíš zastřelit?“


    „Ano, jinak mě kníže zaživa stáhne z kůže a upeče!“


    „Jakého kozla jsi střelil?“


    „Hrozného… odporného! Představ si, Klasi, že jsem sebral Jeho Jasnost korunního prince!“


    „Cooo?!“


    „Dokonce jsem mu nadával do lotrů a loupežnických hejtmanů!“


    „Cože?!“


    „Nechal jsem ho spoutat!“


    „Opravdu?!“


    „A dokonce jsem ho přinutil nést na hřbetu střelenýho srnce!“


    „No to snad ne?!!“


    „Ano, je to tak! Proto se musím zastřelit!“


    „Člověče, nikdy nelžeš, proto ti musím věřit, i když to zní naprosto nemožně! Ale stojíme na počátku psích dnů a…“


    „Přece nejsem cvok! Je to tak, jak říkám!“


    „U všech čertů, jak je možné, že jsi zajal korunního prince?!“


    „No to je právě ono! Vlastně na tom nemám vinu - i když ano!“


    „V tom ať se vyzná čert, mně to hlava nebere!“


    „Holt ti to vysvětlím! Dáš mi pak dobrou radu?“


    „Jistě, když to bude možné.“


    „Takže to bylo tak: Kníže jde brzo ráno do lesa a zastřelí srnce. - Vtom spatří chlapa, pravého obra. Běží teda do naší krčmy a řekne mi, abych toho chlapa chytil, že se tam hned objeví. Pak mi dá srnce, kterého má ten chlap odnést do Hal berstadtu - a zmizí. Za chvíli po něm přijde chlapík, má správnou výšku grenadýra, a tak jsem si myslel, zeje to ten právej. Zajmul jsem ho. Našel jsem v jeho ranci deset tisíc tolarů ve zlatě a papírech, i když se prohlašoval za řemeslnického tovaryše. Právě proto jsem ho měl za lotra a zajal jsem ho. Na hřbet jsem mu hodil srnce, jak si kníže přál, a přivedl jsem ho do Halberstadtu.“


    „Kde je však chyba, kterou jsi měl učinit?“


    „Ta přijde hned! Představ si, přivedl jsem ho ke knížeti - a víš, kdo to byl? Korunní princ Fridrich Vilém, královská Výsost, která se v žertu vydala inkognito do Halberstadtu.“


    „Nebesa, takový pech!“


    „Jo, myslel jsem, že mě z toho trefí šlak! Byl jsem z toho na větvi a sebral jsem sotva tolik rozumu, abych se dokázal obhájit. Naštěstí se to povedlo, protože z toho měli všichni legraci, dokonce i korunní princ, a pak přišla kněžna a zastala se mě, že jsem dělal jen to, co mi bylo přikázáno. Tu mě kníže vyhnal ze dveří a nařídil mi, abych přivedl toho pravého, jinak že mi půjde o hlavu. Když jsem přišel do před pokoje, všichni mí muži byli v trapu, protože měli strach. Nevím, co si počít, a tak přicházím k tobě. Poraď mi, kde najdu toho pravého?!“


    „To je prokletá historka! Budeš ho hledat sám, nebo na to máš pomocníky?“


    „Moc jsem toho neslyšel, ale domnívám se, že hlídky pročesávají celou oblast a že ho hledají i tady ve městě.“


    „Pak můžeš doufat, že se jim podaří ho chytit. Přišel jsi od knížete s nimi?“


    „Ne. Nejdřív jsem hledal své muže. Nejspíš zdrhli na stanici a já jsem - sakrahrome, to je poručík Kummer! Ví, že sem zajdu, když jsem ve městě - snad už mě neshání?!“


    Dole se otevřely dveře a nějaký hlas zvolal:


    „Kaprál Waldow tady dneska nebyl?“


    „Ale ano,“ zněla odpověď. „Před chvílí šel nahoru k domácímu čeledínovi.“


    „A kde ho najdu?“


    „Ukážu vám to, pane poručíku!“


    Desátníka se zmocnil strach. Začal pobíhat po světnici jako myš, která nemůže najít díru ve zdi.


    „Krucinál, kam se schovám?!“


    „To není nutné, jen ať tě vidí.“


    „Kdepak! Nepochybně mě má odvést ke knížeti!“


    „Tak zalez pod postel!“


    „Tam mě uvidí! Postavím se za hodinovou skříň! Odtáhneme ji a ty ji pak přistrčíš zpátky ke stěně!“


    Popadl skříň a rychle ji odtáhl, aby za ní zmizel - v úžasu se však zarazil, protože o stěnu se opíral člověk o hlavu vyšší, než byl on sám. Hlavou mu bleskla myšlenka: to je chlapík, jehož hledáme!


    Ve stejném okamžiku vešel poručík. Hostinský mu ukázal dveře k podomkovi a hned se vrátil dolů. Důstojník spatřil domácího čeledína a kaprála, švédského poručíka ovšem vidět nemohl, poněvadž jej kryla zpola odsunutá hodinová skříň.


    „Desátníku Waldowe, kde se toulá?!“


    „Excelence mne propustila, pane poručíku!“


    „Ano, z audienční místnosti! Měl však zůstat v předpokoji! Kdybych nevěděl, že ho najdu tady, musel bych ho hledat po všech koutech světa! Zná oscherslebenský les?“


    „Dokonale!“


    „Tak jde se mnou! Poslouží jako průvodce hlídce.“


    „Která má čapnout - toho správného?“


    „Ano.“


    „To není nutné, pane poručíku, už ho mám!“


    „Hrome! Je to pravda? Kde ho má?!“


    „Tady!“


    Ukázal na skříň. Poručík přistoupil blíž a současně vystoupil Seeström z úkrytu. Poručík na něho vrhl překvapený pohled. „Člověče, co dělal za hodinovou skříní?!“


    „Chtěl jsem se podívat, kolik pro něho uhodilo!“


    „Co tím myslí?“


    „Uvidíte! Ano, jsem ten správný, jehož hledáte, k tomu se rád přiznám, přestože nikdo z vás netuší, kdo jsem ve skutečnosti. Ať pan kamarád vyřídí knížeti von Dessau a Jeho Výsosti korunnímu princi Pruska, že není snadné dopadnout Ericha von Seeströma, poručíka pluku Gustav Adolf, jemuž velí sám švédský král! Takového člověka nestrčí mezi pruské rekruty! A tento podomek není nikdo jiný než rotmistr Klas Baldauf z mé setniny. Poroučíme se!“


    Úderem pěsti srazil poručíka, který se ihned svalil na zem, druhá rána připravila o smysly desátníka.


    „Chceš si něco vzít s sebou, Klasi?“


    „Papíry má pan poručík, nic víc nepotřebuju.“


    „Nuže, kupředu! Tady už to pro nás není bezpečné!“


    Vyšli z místnosti, sestoupili ze schodů a bez potíží opustili dům. Také budovanými ulicemi pronikli bez problémů, jakmile však měli město za zády, všimli si, že celá oblast je zajištěna množstvím hlídek, jimž mohli uniknout pouze na koních nebo pod pláštíkem noci. Spatřili množství pěšáků, jen dva muži seděli na koních a přijížděli zleva a zprava přesně k místu, na němž se nalézali. Záhy museli být až u nich!


    „Kníže!“ mínil Seeström s obavou.


    „A korunní princ!“ připojil rotmistr. „Jsme ztraceni!“


    „Ještě ne! Pořád je to dva na dva!“


    „Ale za nimi jde celá skupina!“


    „Kruci! Co dělat?!“


    Vtom přelétl přes opálenou tvář rotmistra zpola odhodlaný a zpola lstivý úšklebek.


    „Už to mám!“


    „Co?“


    „Vidí pan poručík ty strašáky v poli?“


    „Ty dva opodál?“


    „Ano! Rychle k nim! Jednoho strhneme a postavíme pana poručíka místo něho!“


    „Ach! Hm! A ty?“


    „Kníže mne zná. Pan poručík uvidí, co chci, nyní není čas na žvanění. Kupředu a do díla!“


    Stáli před obilným polem. Klasy již zlátly a majitel sem postavil dva obrovské strašáky, kteří měli plašit nenasytné ptáky. Seeström se přikrčil a plížil se mezi klasy k bližší postavě, vyrobené z dřevěného kříže a otepí slámy. Celé dílo bylo korunováno obrovským třírohákem a značně rozedraným kabátem s dlouhými šosy. Poručík sundal klobouk, nasadil si na hlavu třírohák, hodil přes sebe sosák a postavil se s roztaženýma rukama nedaleko druhého strašáka.


    Rotmistr se bezstarostně loudal dál.


    Leopold a korunní princ, oba dosud v civilu, se rozešli ve městě, aby obeznámili hlídky se skutečností, a zde se znovu sešli.


    „Něco nového?“ otázal se Fridrich Vilém.


    „Ne.“


    „Ani já nic nemám. Kdo to jde tamhle?“


    Kníže se otočil.


    „To je čeledín z krčmy U Leopolda. Jde přímo k nám a tváří se skutečně velmi důležitě! Halo, Klasi, co se tu poflakuješ?!“


    Oslovený přistoupil blíž, smekl klobouk a učinil ledabylou poklonu, v obličeji lišácký úsměv.


    „Excelence hledá nějakého ptáčka?“


    „Co znamená taková otázka?“


    „Který dneska ulítnul? Mám ho!“


    „Hrome! Je to pravda?“


    „Chlap vysoký sedm stop, blond vlasy a nebesky modré voči?“


    „To souhlasí. Chlape, dostaneš sto tolarů, jestli je to pravda a my ho čapnem!“


    „Díky! Ty peníze jsou už moje. Ale než řeknu, kde je, musí mi Výsost povolit jednu prosbu!“


    „Dobře, souhlasím. Jakou?“


    „Jste v poli mého pána. Prosím, snažte se příliš mu nepoškodit úrodu!“


    „Dobře, budeme pole šetřit. A teď mluv!“


    „Vidí pánové toho strašáka v obilí?“


    „Jasně!“


    „To je ten správněji“


    „Chlape, zbláznil ses!“


    „Kdepak, Výsosti, jsem si svou věcí jistej! Byl jsem naproti, abych se podíval na brambory - a tu ho vidím přicházet po mezi! Zpozoroval oba pány na koních - a v té chvíli ho nenapadl žádný jiný způsob, jak se zachránit. Připlížil se ke strašákovi, nasadil si jeho klobouk, zabavil mu kabát - a teď tam stojí!“


    Seeströmovy paže začaly být unavené, jedna mu na okamžik poklesla - a knížeti to neuniklo.


    „Bůh stůj při mně! Je to pravda! Ten strašák je člověk! Podívejte se mu do obličeje, královská Výsosti! Právě pohnul rukou!“


    „Skutečně!“ zvolal princ. „Je ztracen!“


    „Nepochopitelné!“ pospíšil si Leopold. „Ten chlap musí mít v hlavě míň rozumu než jeho ideál, od něhož si půjčil klobouk a sosák! No, chlapče, já ti ukážu strašit vrabce! Sel sem, Klasi, a podržel koně! Dodržíme slib a nebudeme jezdit po poli jeho pána. Holt tam musíme pěšky, aspoň kousek!“


    Také korunní princ seskočil a předal rotmistrovi uzdu svého zvířete.


    „Výsosti,“ prohlásil, „budeme se tvářit, jako bychom nic netušili, obejdeme pole po stranách a zamíříme přímo na něj. Nemá šanci nám prchnout!“


    „Samo sebou! Budeme se tvářit, jako bysme hledali slunečnice - aspoň přinesu Annalíze pugét z polních kytek. Kupředu, Výsosti!“


    Vydali se kolem pole, domněle trhajíce slunečnice, a blížili se ke strašákovi, dokud se neocitl přímo mezi nimi.


    „Kupředu!“ zvolal náhle korunní princ a vyrazil přímo do obilí.


    „Holá, je můj!“ zvolal kníže a vyrazil z druhé strany.


    Seeström se nepohnul, dokud se oba nedostali na vzdálenost tří kroků - a nyní hodil knížeti klobouk do obličeje a princi přehodil přes hlavu sosák. Pak vyrazil dlouhými skoky kupředu. Leopold stál několik okamžiků jako opařený, jeho obličej se necítil pod rouškou starého, špínou ztuhlého klobouku nejlépe, a také princi trvalo dost dlouho, než stáhl z hlavy cáry kabátce.


    Uprchlík se zatím dostal značně daleko a při jeho schopnostech neměli ti dva šanci dostat se mu na tělo.


    „Zadržte ho, zadržte ho!“ řval kníže.


    „Sem, rychle sem s těmi koňmi, Klasi!“


    „Hned!“ křikl podomek.


    Vzápětí se vyšvihl na koně a poručík se uvelebil v sedle druhého.


    „Dobré pořízení, pánové!“ otočil se obr na spěchající muže. „Buďte té dobroty a vzpomeňte si občas na poručíka Seeströma!“


    „A na jeho rotmistra Klase Baldaufa!“ připojil druhý jezdec.


    Ujížděli tryskem pryč, až zpod koňských kopyt odlétaly kusy ornice.


    „Bůh mě netrestej! To byl Seeström!“ skřípal zuby Leopold.


    „Ať mě vezme čert! Byl to on a jeho přičmoudlý rotmistr!“ sekundoval mu princ. „Neměl jste jednat tak pošetile! Kdybyste zůstal v sedle… !“


    „Počínal jste si snad chytřeji, co?!“


    „Vy jste podal ten návrh!“


    „Nepřeme se, Výsosti, jinak do toho bací hrom! Zbytečným hudrováním ty dva psy nikdy nedostáném! Necháme si svou hloupost pro sebe a rychle vyrazíme do města! Zabavíme všechny koně pro stíhání a já zaplatím tisíc tolarů tomu, kdo mi toho švédského lumpa lapí!“

  


  
    
      II. KAPITOLA

      V PASTI

    


    


    V Dankerode se konal jarmark. To se samozřejmě nedalo považovat za významnou událost, ale že se v tento den vydařilo také počasí, to se nestalo již dlouhé roky. Proto zamířil k vesnici každý, kdo nebyl nucen sedět doma.


    Dankerode nebylo městem ani místem trhů, proto se zde jarmarky vlastně konat neměly, bylo však mlčky trpěno už tři sta let, že 15. července každý, kdo měl co k prodeji nebo se rozhodl jít do služby či si vyřídit soukromé záležitosti, běžel do Dankerode, aby svou záležitost vyřešil pod otevřenou oblohou.


    Vždy toho dne tu stála bouda vedle boudy a deštník na deštníku, protože kdo šel toho dne do Dankerode, věděl, že zvenčí promokne na kůži a zevnitř bude naplněn pivem a jinými tekutinami až po hrdlo.


    Dnes se stal zázrak nad zázraky - nelilo jako z konve, dokonce nepřišla ani bouřka. Nebe bylo jasné a čisté, vypadalo tak nevinně, jako by mu tím ukazovalo tuto milostivou tvář po celé dlouhé roky.


    Zdejší si ovšem na vlhkost zvykli, a protože nepřicházela zvenčí, snažili se jí pomoci zevnitř a přihýbali si piva několikanásobně častěji, než bylo zvykem - kvůli hroznému vedru, jak se svorně vymlouvali.


    Nikde se však nepilo tolik jako v boudě patřící úctyhodné Veronice Salzmeierové. To byla žena, u níž se muselo bezděčně mlaskat jazykem - právě tak, jako kdyby před člověka položili kus šťavnaté srnčí kýty. Tak šikovnou, čistotnou, příjemnou a noblesní, tak chutnou k zakousnutí - prostě takovou druhou v celém hrabství Mansfeld nikdo nenašel. Přitom měla pusu pilnou jako dvanáctirychlostní mlýnské kolo a pohled jejích očí uchvátil snad každého, kdo měl v těle kus srdce.


    Dnes věnovala pozornost především jednomu stolu, který stál vzadu v panském rohu. Sedělo u něho osm hostů a před každým z nich stály tři prázdné lahve. Všichni v sobě měli něco tak zvláštního, přitažlivého a provokativního, že Salzmeierka co chvíli přiskočila k jejich stolu a ptala se hostů, na nichž mohla nechat oči, zda si nepřejí další láhev.


    A nyní vešel dovnitř muž, který celkovým vzhledem, přímým postojem a mužným knírem vypadal tak vznešeně, že jej hostinská považovala za nejvýznamnějšího ze všech. Přítomní se rychle zvedli ze židlí a tvářili se, jako by je měl příchozí spolknout. Nepatrné gesto - všichni se posadili a on přisedl k nim.


    Hned přiběhla jako třasořitka, otřela si ústa bílou zástěrkou, sklopila očka a s panenskou nevinností se ptala na přání a rozkazy milostivého pana báňského správce, nejpovažovanějšího člověka mansfeldského hrabství. Protože tento pán vypadal tak jemně a urozeně, nemohl to přece být nikdo jiný, třebaže se jí zdál na takové postavem přece jen příliš mladý.


    „Odkud mne tak dobře zná?“ zeptal se s pohledem, který by stačil i pro čtyři báňské správce.


    „Z posledního hornického průvodu,“ odpověděla blaženě, že se jí podařilo hned napoprvé uhodnout.


    „Jak to?“


    „Milostivý pán kráčel v čele a měl na hlavě červený klobouk s chocholem,“ vysvětlovala, neboť v té době nosili všichni vyšší správci podobné ozdobné čapky.


    „Hm, jo, má dobrou paměť! Řekla mi, jestli by dokázala takového správce dobře vystát.“


    Ta slova zasáhla hluboko vdovské srdce, toužící po lásce, a vše umocnil, když ji lehce štípl prsty do studem zčervenalé tváře. Hluboce se uklonila a zašveholila:


    „Ano!“


    „Hrome, to se hodí, protože doma nemám žádnou báňskou správcovou! Kdypak by ji člověk mohl navštívit, he, malá čarodějnice?!“


    „Kdykoli, milostivý pane!“


    „Dobře! Dávám jí své slovo, že nepůjdu, za žádnou jinou, až si budu vybírat paní správcovou!“


    „Jen na to nezapomeňte, milostivý pane!“


    „Ne. Dal jsem jí slovo a tím to končí. Přinesla mi taky takovou flašku, ale žádnou kočičí vodu, rozuměla?“


    Odběhla dozadu k výčepu a vyhledala jednu z mála lahví, které si rezervovala pro zvlášť významné hosty. Každá z nich stála dvacet grošů, ale ona si představovala, že po něm nebude žádat víc než dvanáct. První sklenici mu nalila sama a mírně z ní usrkla.


    „Na zdraví, vzácný pane!“


    „Díky, poklade!“


    Vypil sklenici, dolil si a opět ji vyprázdnil. Pak natáhl nohy před sebe a právě chtěl začít s rozhovorem - bylo mu v tom však zabráněno a naopak jej to přinutilo zaposlouchat se.


    Venku před boudou zastavil brusič se svou károu. Měl mnoho práce, ale netočili se kolem něho jenom zákazníci, nýbrž i mnoho dalších lidí. Zdržoval se v této krajině již několik dnů, a každý věděl, že umí zpívat krásné tovaryšské písně. Pracoval mnoho a v přestávkách zpíval dnes jej však ještě neslyšeli. Naléhavě jej žádali o píseň, takže nakonec podlehl a spustil:


    


    „Brusič, to je chlapák,


    nezřekneš se jeho služeb,


    je mnoho, jak sami znáte,


    tupého, co doma máte!


    A člověk se marně moří,


    tam, kde ostří břitu schází,


    brusič vidí kolem sebe,


    tupost, co volá do nebe!


    I osud brusič je,


    a hlupáka popadne v pěst,


    a když mu nejde pod vousy,


    tak na místě ho obrousí!“


    


    Hlas brusiče byl příčinou, proč se báňský správce odmlčel. Poslouchal sloku do konce a pak prohlásil:


    „Ta píseň není špatná, jen by mohla bejt delší, že, pane kapitáne?“


    Muž, kterému slova patřila, si pospíšil s ním souhlasit: „Jistěže, Výsosti! Ale už přichází druhá sloka!“ Po krátkém odmlčení zvenčí totiž zaznělo:


    


    „Mistr a jeho mistrová


    notují spolu, a každý z nich nadává


    na nebohého učedníka,


    z něhož nedostatek dělá spíš žebráka!


    Musí se dřít jako mezek,


    místo jídla čeká klacek,


    pro všechny je jen hříšník


    a u jídla přebytečný stolovník!


    Pozdě do postele a brzo ven,


    jak to má vydržet jeden?


    A když si sem tam postěžuje,


    pak mu mistr vyhubuje,


    ohne ho přes koleno a naloží mu kus


    a na zádech mu vytvoří - dokonalý brus!“


    


    Píseň dozněla a báňský správce se hned otočil na nejbližšího muže:


    „Jo, jo, takové pořádné vybroušení hřbetu, to je nejlepší výchova, jaká může bejt! Rána udělá z takového chlapíka zbožného, trpělivého a poslušného člověka - nemyslíte taky, kapitáne?“


    „Samo sebou, Excelence! Přísné slovo má větší účinek než přátelské kázání, které trvá šest hodin!“


    „Jestli smýšlí takhle, pak se divím, že se místo kapitána radši nestal polním kurátem! Ale slyšte, zpívá dál!“


    Brusič pokračoval:


    


    „V jednom známém domě


    vezmou ti peníze a papír dají tobě,


    říkají, že ti uspoří,


    ale jen tvůj měšec obrousí!


    A Franze, je to k nevíře,


    obrousili o všechny peníze,


    nakonec to jejich zařízení


    dostane nemoc, zanícení,


    nadřízený se povinností zbavuje,


    zatímco banka jeho krachuje,


    a později už sedí v base,


    škrábaje se zuřivě na nose,


    nic nejde mu tam pod vousy,


    leč oni ho už obrousí!“


    


    „Jestli si ten chlapík skládá písničky sám, pak je to prokletej pacholek!“ prohlásil kníže. „Všechno mu to dokonale pasuje, a to s tím broušením je správné! Jen bych mu neradil, aby řekl ňáký jméno, jinak obrousí oni jeho. A… poslyšte, ten chlap bude pokračovat!“


    Zvenčí zaznělo skutečně pokračování:


    


    „Ve škole každý den všední


    dostává žák své broušení,


    co doma máma zanedbala,


    školní rákoska doháněla.


    Kantor s příslovečnou péčí


    neduhy mysli rákoskou léčí,


    zvládnutí abecedy nakonec


    připadá děcku jako očistec!


    Kdo jednou násobilku stráví,


    toho už nikdy nic neotráví,


    a kdo chce zvládnout živé děti,


    nesmí na ně chválu pěti!


    Přes koleno ohýbat je musí,


    tak charakter jen vzácně brousí!“


    


    „Bravo! Bravo! Ohnout je přes koleno a pořádně je řezat! Ani moje Annalíza se nesmí odvážit kazit naše holky a kluky! Pročpak vlastně máme mezi rekruty tolik neposlušných pacholků, he?!“


    „Je to výchovou, vinu nesou rodiče!“


    „A proto by si zasloužili větší výprask než mladí! Teď je špatná doba, kdy by měl být každej, mladej či starej, chudej nebo bohatej prostě všichni by měli být pořádně vypráskáni, protože vám říkám, pánové, že…“


    Tím se dostal ke svému tak oblíbenému tématu, o němž dokázal hovořit celé hodiny, kdyby jej nevyrušil zpěv brusiče:


    


    „Kdo ve městě sídlo má


    a svých pět prstů užívat zná,


    ve dne zůstává vždy doma,


    však dnem pro něho je noci tma!


    Nemá rád světlo svící,


    těší se, když měsíc nesvítí,


    pak se tajně v noci loudá


    a leccos mu v duši hlodá,


    aby nakonec někde v šenku


    čmajznul cizí peněženku!


    Při tomto činu ho pak chytí


    a není jiného zbytí,


    četník ho pak do díry strčí


    a brousek zákona vrčí.“


    


    „Hm,“ zamumlal kníže, „něco mě napadá, pánové! Plukovník Ravenau, kterej sedí u švédského krále, mi poslal cár, že jistej strážmistr - k čertu, jak se ten praproklatec jmenoval - majore, on přece ten dopis četl!“


    „Strážmistr Roller,“ odvětil tázaný.


    „Roller, ano, takže jistý strážmistr Roller se potlouká někde mezi Merseburgem a Halberstadtem - hrome, už zase začíná! Poslouchejte!“


    


    „Znám obojživelného tvora,


    nepříliš hloupého redaktora,


    co plave v inkoustu - a v míru


    požírá pera a centy papíru,


    má jazyk ostrý, hbitý, zručný,


    při kecání nebývá stručný,


    proto občas milého redaktora


    postihne náhlá nehoda,


    sem tam se i povede,


    že jazyk ho na buben přivede,


    pak při tištění písma


    jeho odvaha na síle získá,


    leč do uší mu padne zákona křik,


    že tentokrát měl moc ostrý břit!“


    


    „Hotovo? Takže můžu pokračovat! Plukovník Ravenau mi napsal, že se tady potlouká strážmistr Roller, někdy jako zaříkávač, jindy jako zpěvák a brusič nůžek. Co tím sleduje, si každej může domyslet! Měli bysme mít toho chlapíka venku v merku! Co o tom soudí, majore?“


    „Obyčejný brusič ty verše dohromady nedal, to je jisté, Výsosti! Musely vyjít z chytré a zkušené hlavy - ach, ještě jedna sloka!“


    


    „Je mlynářka s mlynářem,


    co neshodnou se na ničem,


    on rád karty, ona je nerada,


    on mlčí, ona žvatlá jedna paráda,


    nemá rád lad a pořádek,


    ona uklízí stále, nejen ve svátek,


    je jasné, ze ženě se zapravdu dát musí,


    jak se podle zvyku sluší,


    tak tomu bylo už za Adama


    a tak to bude - jistá rána!


    A je-li hrubián, stále kleje,


    tak se mu žena vysměje,


    sežene si přítele, co má lepší vkus,


    aby ji uchlácholil a dodal jí lepší brus!“


    


    Hlasitý potlesk byl odměnou za jeho zpěv. Také v boudě zazněly hlasité ovace, pouze důstojníci se chovali zdrženlivěji. Na pokyn knížete se zvedl nejmladší z nich a vyšel ven před boudu k brusiči.


    „Má chvíli čas?“


    Tázaný na něho vrhl pátravý pohled.


    „Proč?“


    „Uvnitř u posledního stolu sedí několik mužů, kteří by ho rádi poznali, když umí tak krásně zpívat.“


    „Hned přijdu!“


    Jeho postoj a celé držení prozrazovaly oku znalce, že ten muž prodělal výtečnou vojenskou školu. Dobrousil nůž, který právě držel v ruce, a pak vešel do budovy, kde potkal hostinskou.


    „Kdo jsou ti lidé vzadu?“ zeptal se jí.


    Zřejmě jej znala už delší dobu, protože na něho důvěrně mrkla.


    „Velice vznešení pánové! Určitě mu dají sklenku něčeho dobrého! Ten s tím černým knírem je báňský správce. Je tu teprve půl hodiny a už pije třetí láhev!“


    „Báňský správce? Na tom nevidím nic urozeného!“ odpověděl.


    Vrhla na něho spalující pohled, čehož nedbal, a zamířil k označenému stolu. Leopold se na něho otočil:


    „On je brusič?“


    „Ano.“


    „Odkud má písničky?“


    „Sám šije skládám.“


    „A melodii?“


    „Taky“


    „Sakra! Pak je chytrej chlapík!“


    „Není se čemu divit!“


    „Jak to?“


    „Dost jsem študoval.“


    „Ale do hlavy se mu to nedostalo, spíš jen do jeho velké huby!“


    „Ohó! Už jsem byl skoro na konci, jenže pak došly peníze a já musel ze školy. Skládat písničky však dokážu!“


    „Haló, hostinská!“


    Počestná vdova Veronika Salzmeierová přihopkala.


    „Co poroučí nejpřísnější pan báňský správce?“


    „Láhev pro tohoto - ale ven, k jeho káře!“


    Uklonila se a odběhla.


    „Děkuju, pane správce!“ mínil brusič.


    „Kde vlastně bydlí?“


    „V Treptowu.“


    „Tak tak! Má u sebe nějaký papír?“


    „Ano.“


    „Tak ho ukázal!“


    Brusič vytáhl z vaku legitimaci a podal ji knížeti. Ten začal hláskovat. V jeho obličeji se zračily pochybnosti.


    „Tato legitimace nebyla vydána v Treptowu, ale v Merseburgu!“


    „Původní se mi ztratila, proto mi dali tuhle.“


    „Ach tak! Ale ztráta původní by tady musela bejt poznamenaná!“


    „V tom se nevyznám. Holt na to zapomněli!“


    „Snad - ale jemu by to mohlo přinést potíže!“


    Chtěl ještě něco dodat, ale vtom se k nim prodral muž, který položil brusiči ruku na rameno.


    „On je brusič?“ zeptal se ho.


    „Ano.“


    „Tady je dopis, který má dodat. Už je zaplaceno.“


    „Dobře, zařídím to!“


    Muž se vzdálil a Leopold pokračoval v otázkách:


    „Nosí svoje písničky jen v hlavě, nebo šije napsal na papír?“


    „Co si složím, nepotřebuju zapisovat.“


    „A kam zamíří odtud?“


    „Zřejmě do Querfurtu, kde je za pár dnů jarmark.“


    „No, pak mu přeju dobré obchody! Může se spakovat!“


    Sotva se brusič vzdálil, prohlásil major sedící vedle Leopolda:


    „Poznala Výsost muže, který přinesl dopis?“


    „Ne. Kdo to byl?“


    „Sluha hraběte Johanna Georga III. z Mansfeldu.“


    „Ach! Snad sám tajný intrikán hraběte. Třeba se to týká jen soukromé záležitosti sluhy.“


    „Pak by ho znal a neptal by se, jestli je brusič!“


    „No, může bejt!“


    „A taky by se vyjádřil jinak a ne slovy: 'tady je dopis, který má dodat'!“


    „I to může bejt!“


    „A nakonec by dopis měl jinou pečeť a adresu. Obojí jsem totiž zahlédl.“


    „Co tam bylo za pečeť?“


    „Hraběcí!“


    „Opravdu? A adresa?“


    „Zněla na knížete sasko-merseburského.“


    „Hrome! Je to pravda?!“


    „Vím určitě, že se nemýlím!“


    „Pak v tom vězí nějaká čertovina! Mansfeldské hrabství už není samostatné, stojí pod braniborskou a šaškou kuratelou. Hrabě dostává příjmy z předního úřadu. Známe saské rejdy, od nichž hrabě není příliš vzdálen, a merseburský vévoda je výtečník, který by se velmi radoval, kdyby nám moh něco vyvést. Musím se tomu brusiči mrknout na pazoury - a třikrát běda, jestli je nemá čisté! Jak s tím začít, co myslíte, pánové?“


    „Muselo by se to stát tajně,“ mínil major.


    Během těchto slov přistoupila krčmářka a s hlubokou poklonou oznamovala:


    „Nejpřísnější pane báňský správce, brusič nechává ještě jednou děkovat za víno!“


    „To nebylo nutné!“


    „Snad ano, protože odchází.“


    „Jde pryč?“


    „Jistě. Všechny nůžky a nože, které měl ještě nabrousit, vrátil a vydal se na cestu.“


    „Kam?“


    „K Eislebenu.“


    „Dobře, děkuju jí!“


    Opět se uklonila a odběhla. Kníže se obrátil na poručíka:


    „Slyšel? Toho brusiče mu předávám. Máme stejnou cestu on vyskočí na koně a nespustí ho z očí, dokud za vámi nepřijdeme. Rozuměl?“


    „Rozkaz, Výsosti!“


    Důstojník se vzdálil a ostatní opustili boudu asi čtvrt hodiny po něm. - Jinak spořivý Leopold vyrovnal úplně celou útratu.


    „Takže si pamatovala,“ řekl krčmářce, „když budu potřebovat správcovou, přijdu za ní!“


    „Velká čest, milostivý pane!“


    „Co když už ji nenajdu svobodnou?“


    „Ach, počkám, než přijdete!“


    „Na to spoléhám, protože to určitě nebude trvat míň jak dvacet nebo pětadvacet let!“


    Vdovička se zatvářila navýsost polekaně, kdežto on vyšel z boudy s výrazem vyjadřujícím radost nad jejím zklamáním.


    Nedaleko od vesnice se rozkládal palouk, na němž štolbové pásali jezdecké koně. Pánové tady prve nechali svá zvířata, aby neohrozili svoje inkognito.


    „Poručík Walther byl tady?“ ptal se kníže.


    „Před čtvrthodinou,“ oznámil čeledín.


    Nasedli a sledovali cestu rychlým cvalem, dokud nedostihli poručíka.


    „Kde je brusič, he?“


    „Vepředu za zatáčkou!“


    „Nenechal se vidět?“


    „Ne! Využil jsem terénu, takže mne nemohl spatřit.“


    „Nuže, kupředu!“


    Brusič za sebou zaslechl dusot kopyt a otočil se. Očividně se podivil, jak vojensky sedí pánové v sedlech.


    „Cože? On tady?“ zvolal kníže dost překvapeně. „Myslel jsem, že má ve vsi hodně práce!“


    „Málo platili, proto jsem odešel.“


    „To mi nenakuká! Při takových obchodech se nesmlouvá, vždycky dostane, kolik žádá! Myslím, že měl nějakej jinej důvod opustit vesnici tak rychle.“


    „Pak bych ho rád slyšel! Každému může bejt fuk, jestli zůstanu nebo jdu dál. Holt se mi tam nelíbilo, tím to končí!“


    „Nic nekončí, praproklatče! Mně není lhostejné, co dělá! Odešel z vesnice svinským krokem proto, že jeho rejdy s hrabětem jsou hotové!“


    „S hrabětem?!“


    „Netváří se jako neviňátko! Jinak mu otluču jeho tajnosti o uši! Kde je dopis, který mu předal hraběcí sluha?!“


    „To nebyl hraběcí sluha!“


    „Člověče, nelhal mi tady a navalil dopis!“


    ,,Patří mně a vy mi jako báňský správce nemáte co rozkazovat! Budu si dělat, co mě napadne!“


    „To je od něho hezké!“ prohlásil Leopold s nebezpečným úsměvem. „A kdo mu řekl, že jsem báňský úředník?“


    „Hospodská!“


    „Taje hloupá a on je ještě desetkrát hloupější! Poručík švédského majestátu by se neměl nechat tahat za nos od ženský! Aha, zbledl! Že bych trefil hřebík na hlavičku?“


    „Co tím myslel?“


    „Konec vtipů, chlape! Dessavák se nenechá tahat za rypák strážmistrem Rollerem!“


    Muž zbledl mnohem víc.


    „Kdo jste? Kníže Leopold von Dessau?!“


    „Ano, jestli proti tomu nic nenamítá! Přijel sem s tou károu na stranu!“


    „Proč?“ ptal se ten muž vzdorovitě.


    „Proč? Protože mu to nařizuju, lumpe! Kupředu, nebo mu pomůžu!“


    Brusič se rozhlédl, proskočil mezi důstojníky a snažil se zmizet. Leopold však dal koni ostruhy, ten se vzepnul a povalil muže na zem.


    „Však já ho naučím zdrhat! Svažte ho a dopravte i s jeho károu pod stromy! Nebudeme dávat na vědomí, že slavnej brusič skončil jako zajatec. Sasíci a Švédové to nepotřebujou vědět!“


    Jeho příkazu bylo vyhověno. Pánové se vzdálili i se zajatcem pod stromy, kde nemohli být náhodnými kolemjdoucími spatřeni ani slyšeni.


    „A nyní mu seberte všechno, co má u sebe!“


    Major prohledal brusičovy kapsy a nejdřív vytáhl na světlo papíry s verši.


    „Co je to?“


    „Brusičské písničky!“


    „Ach! A je tam i ta, kterou prve zpíval?“


    „Ano.“


    „Vida, lumpe! Obelhal mě! Řekne mi konečně, co je zač, he?!“


    „Výsost přece viděla mou legitimaci!“


    „Nesmysl! Ptám se ho, jestli přizná, že je strážmistr Roller! Nejsme ve válce, i když špehoval po okolí. Nebudu ho brát za špiona. Dostal rozkaz od nadřízených, tak musel poslechnout. Nuže?!“


    Tázaný rozpačitě mlčel.


    „Jestli bude dál lhát, nechám ho vymrskat - prutů tady na jdem dost. Když se přizná, může volit: buď u mě zůstane jako válečný zajatec a později může táhnout, kam se mu zamane, anebo vstoupí v hodnosti rotmistra do pruských služeb. No, je Roller, nebo ne?!“


    „Podle rozkazu, Výsosti - jsem to já!“


    „Dobře! Kdo složil písně?“


    „Poručík Seeström.“


    „Hrome! Ten chlap umí snad všecko! Vymysleli je extra pro něho, aby si mohl hrát na brusiče?“


    „Ano.“


    „Co bylo jeho úkolem?“


    „Zjistit v okolí, jestli lidi smýšlí pro Průsaky či pro Sasy.“


    „A co vyzvěděl?“


    „Že lidi nedrží s Průsaky.“


    „Tak ať je veme čert! Plány namaloval?“


    „Ano.“


    „Kde jsou?“


    „V káře, ve skryté bedničce.“


    „Ven s nima!“


    Major otevřel truhlici, nenápadně zabudovanou do káry, a podal nákresy knížeti. Ten je zkoumal.


    „Je to přesný chlapík, odvedl výtečnou práci! Bylo by pro něho dobré, kdyby se rozhodl přejít k nám. S jeho švédským králem to nebude pořád takové jako teď, o tom ho můžu ubezpečit. A nyní k dopisu hraběte z Mansfeldu!“


    „Mám ho v podšívce ve vestě.“


    Vytáhli dopis ven a kníže rozbalil obálku.


    „Jak přišel k hraběti?“


    „Vévoda z Merseburgu mi pro něho dal dopis.“


    „Ten už odevzdal?“


    „Ano. Tohle je odpověď.“


    „To psala dokonalá kancelářská ruka. Je vidět, že hrabě píše, jako když tiskne - ale to je asi všechno, co umí! Podívám se, co píše!“


    Krasopisně vyvedený dopis zněl:


    


    Mému nejmilejšímu bratrovi, vévodovi sasko-merseburskému!


    Jsem připraven seznámit se s podrobnostmi v souvislosti s Vaším dopisem a podpořit Váš názor i nabídky, hlavně když vím, že od Saska se mohu dočkat mnohého lepšího než od Pruska. Napište mi co nejdříve!


    Co se týče požadavku slečny Anny z Bitterfeldu, jsem vlastně jejím jediným příbuzným, ale dělí nás tolik stupňů, že by člověk jen těžko zjišťoval, nakolik vzdálené toto příbuzenství vlastně je. Rád dávám svůj souhlas k jejímu provdání za pana z Björssonu, zvlášť proto, zeje tento svazek tolik preferován švédským majestátem.


    Dozorčí úřad v Eislebenu již obdržel mou stížnost na Leopolda z Anhaltu a já přijedu v neděli do Merseburgu, abych ses Vámi poradil, jakým způsobem bychom mohli pokořit jeho nadutost a Vám dopomohli k dobru.


    Tímto je Bohu pořízeno, ačkoli si musím postěžovat, že při dnešní drahotě mi příjem z úřadu téměř nestačí na spojené výdaje.


    


    Přítel a bratr Vaší vévodské Milosti


    Johann Georg III., hrabě z Mansfeldu


    


    Leopold nečetl řádky nahlas, ale podle jeho výrazu mohli všichni poznat, jak je jimi pobouřen. Nyní zařval:


    „Tak takhle píšou ti svatí apoštolovo Matyáš, Markus, Lukáš a Pavel?! Takové věci mají pánové v hlavách?! Chtějí se dostat Leopoldovi na kobylku? Kruci, to se jim nevyplatí! Vjedu mezi ně jako svině mezi - ne, jako čert mezi svině, jak praví bible!


    Dokonce se chtějí vzbouřit proti prusko-braniborské se kvestraci!“ pokračoval po chvíli. „Já jim to otřu o frňák, že budou kejchat jak o soudným dnu! A švédskej král to má komandovat? Však já jim ukážu, že to umím taky - španělským rákosem na jejich hlavy! A jak to bylo s panenkou z Bitterfeldu? Chtějí ji zašantročit švédskému Björssonovi? Holku, která je delší a silnější než leckterý krajník? Nedostane nikoho jiného než důstojníka z mého regimentu! Potřebujeme velké ženské, když chceme vychovat mohutné rekruty! Viděl jsem ji v Drážďanech - to je ženská! Ať se žádnej Švéd neodvažuje ji šlohnout! Zná snad někdo z přítomných pannu z Bitterfeldu?“


    Téměř všichni přitakali.


    „Její otec se mnou bojoval u Namuru, pak Kaiserswerthu a Venlo. Když po mém boku umíral, prosil mne, abych na jeho dceru myslel. V závěti jí určil za poručníka sasko merseburského ničemu, ale později toho litoval, a já myslím, že jsem mu dlužen, abych těmto nešťastným čachrům zabránil! Ví někdo, kde je?“


    „Výsosti,“ odpověděl major, „myslím, že se nyní nalézá v Allstedtu. Je to jeden ze statků, jejichž příjem strká Merseburský do kapsy!“


    „Pak mu na tu kapsu pořádně poklepeme! Stejně musí dolů za Švédem - víte proč! Musíme se postarat, aby malému králi došel vzduch a aby jednání příliš neprotahoval. Sakra - nyní mě napadlo něco skvělého, báječného! - Poslouchal, Roller, k čemu se tedy rozhodl: Bude zajatcem, nebo strážmistrem?“


    „Dezertérem, Výsosti!“


    „Kecy! Zdrhnul snad nebo dobrovolně utekl od regimentu? Může říkat, že jsem ho mezi své kabáty strčil násilím, ostatně na to má právo! Rozuměl? Tak ať se rozhodne!“


    „Dobře, přestoupím.“


    „Výtečně! Ale musím mu říct, že ho nechám běhat uličkou, dokud ho netrefí šlak, pokud by nás chtěl podrazit! Tady má peníze a třírohák! Položil mi pravici do mojí a přísahal, co mu řeknu!“


    Strážmistr učinil, co mu bylo nařízeno, ačkoli měl dosud pouta. Kníže se ho zeptal:


    „Jak zní jeho celé jméno?“


    „Jakob Roller.“


    „Odkud?“


    „Z Drosedowa.“


    „Takže Pomořan. No, přísahal: Já, Jakob Roller z Drosedowa v Pomořanech…“


    „Já, Jakob Roller z Drosedowa v Pomořanech…“


    „ …dosavadní strážmistr v kavalerii švédského krále…“


    „ …dosavadní strážmistr v kavalerii švédského krále…“


    „ …nechci o tomto psu ode dneška nic vědět…“


    „ …nechci o tomto psu ode dneška nic vědět…“


    „ …a tímto vstupuju do služeb Jeho majestátu pruského krále…“


    „ …a tímto vstupuju do služeb Jeho majestátu pruského krále…“


    „ …slibuju před svým nejvyšším vůdcem…“


    „ …slibuju před svým nejvyšším vůdcem…“


    „ …knížetem Leopoldem z Anhalt Dessau, generálem infanterie…“


    „ …knížetem Leopoldem z Anhalt Dessau, generálem infanterie…“


    „ …že mě veme čert…“


    „ …že mě veme čert…“


    „ …kdybych se odvážil od svého nového praporu dezertovat!“


    „ kdybych se odvážil od svého nového praporu dezertovat!“


    „Amen!“


    „Amen!“


    „Tak, teď je můj! Sundejte mu poutaje mým vojákem a zaslouží si svobodu!“


    Poslechli, pak se ho kníže otázal:


    „Čí je kára?“


    „Obstaral ji vévoda z Merseburgu.“


    „A já ho do ní zapřáhnu, že si to bude do smrti pamatovat! Naučím se jeho písničku a káru pak odvezu vévodovi osobně!“


    Opřel se do káry a strkal ji kus cesty před sebou.


    „Půjde to výborně! Teď se do ní zapřáhne on! Pojedeme přes Allstedt do Oscherslebenu a on nás bude následovat! Nechám u něho dva štolby, kteří mi za něj budou ručit hlavama. Mají pistole a v nich pořádné koule, tak si to pamatoval!“


    Páni naskočili do sedel a pokračovali v cestě. Za nimi strkal káru domnělý brusič, dva štolby v patách. Jistě by jim neunikl, ani kdyby se o to chtěl pokusit…


    V sobotu, několik dní po této události, zavládlo opět pěkné počasí. Panna Zeissigová, hospodyně na knížecím sídle a Allstedtu, měla mnoho práce. Sobota byla dnem celotýdenního úklidu, i dnes mělo být vše naleštěno a nablýskáno - tím spíš bylo k zbláznění, že zde panoval velký nedostatek rukou pro tuto činnost, protože polní práce si vyžádaly přítomnost všech čeledínů a děveček. Vozy naložené vrchovatě obilím a senem se ploužily jeden za druhým branou k obrovským stodolám a panna Zeissigová běhala ze světnice do světnice a vztekala se k prasknutí, že nikde není poklizeno a že stoly i židle pokrývá několikadenní vrstva prachu.


    Pouze v komnatách zámecké paní bylo útulno a uklizeno. Tam totiž vládla uklízečka s komornou a obě se staraly, aby se všechno lesklo novotou. Měla si to snad panna Zeissigová nechat líbit? Ne! Šla nahoru k paní a s rukama zapřenýma v bok se několikrát rozhlédla po nábytku kolem - a pak spustila:


    „Jo, to by se mi líbilo, milostivá slečno, tak to má bejt! Tady je pořádek a čisto, kdežto u mne dole to vypadá jako v Polsku, jak říkával nebožtík můj starej!“


    „Musí mít strpení, milá panno Zeissigová,“ uklidňovala ji slečna z Bitterfeldu. „Lidé nemají čas, ale po poledni budou hotovi.“


    „To je právě ono! Když začnu odpoledne, nebudu s tím nikdy hotová! Pak budu drhnout pozdě do noci! Je to bída! V zimě tu dřepí lidi v houfech a nic nedělají, zato v období sklizně člověk neví kudy kam a o pomocnou ruku nezavadí! To je hospodářství jako v Polsku, jak říkával nebožtík můj starej! Vy byste mi ale mohla pomoct, milostivá slečno!“


    „Jak?“


    „Kdybyste mi na několik hodin půjčila vaši komornou a uklízečku!“


    „Ach! Už častěji jsem vám říkala, že to nejde, milá panno Zeissigová.“


    „Ono by to šlo, jen kdyby milostivá slečna chtěla!“


    „Ne, nejde to! Ty dvě pracují u mne. Jedna zrovna žehlí a druhá rovná šatník.“


    „Je to dneska nutné?“


    „Jistě. A krom toho jsem si dívky nepořídila na práci ve stáji nebo v hospodářství. Jsou zde výhradně pro mou obsluhu a nesmírně by se podivily, kdybych po nich žádala, aby uklízely v místnostech čeledínů!“


    „Ó, tak na to nejsou dost dobré! Ale já vím, že nosí frňáky pěkně nahoru a namlouvají si, že jsou víc než ostatní! To teda nemůžu očekávat, že se skloní o stupeň níž mezi plebejce! To je hospodářství jako v Polsku, jak říkával můj nebožtík starej. Nakonec budu muset všecko uklidit sama! Jenže já se seberu a uteču - a kdo vám zůstane na úklid? Vaše uklízečka a komorná! A když se jim nebude chtít do práce, nezbyde, aby milostivá slečna sama přiložila ruku k dílu, poklidila, podojila a vykydala hnůj! Je to bída, na tom našem Allstedtu!“


    S těmito slovy vyběhla z pokoje. Dole potkala vojáka, který seskočil u vrat z koně a přivázal jej ke kolíku.


    „Je možné mluvit s milostivou slečnou z Bitterfeldu?“


    Při pohledu na vojáka se celý její obličej viditelně rozjasnil.


    „Ach, to jste vy, pane kaprále! Jste jako osvěžení celé té bídy!“


    „Už zase zažila nějakou bídu?“


    „A jakou! Ale já nenaříkám nad jediným nešvarem, prožívám jich tady denně pět, deset, dvacet! Neustále musím naříkat! Jenom si pomyslete! Už jsou dvě hodiny a já ještě nemohla začít s úklidem.“


    „To je zlé!“


    „Jen zlé? To zdaleka nestačí - je to hrozné!“


    „Ano, ona má na svých bedrech velké břemeno. Jako paní kaprálova by se měla mnohem lip!“


    Stydlivě sklopila oči.


    „Paní kaprálova! Ach, to zní jako… jako roh nebo trumpeta! Ale kdo by byl tím mým panem kaprálem?!“


    „Kdo? Tady stojí, má milá, krásná panno Zeissigová!“


    „Že byste to byl vy? Snad si ze mne nechcete tropit šašky?!“


    „Bůh chraň! Mluvím vážně - i když by to mělo jisté podmínky.“


    „A směla bych ty podmínky znát?“


    ,,Proč ne? Ona ví, že můj pán, plukovník Björsson, má rád její paní. Jak se zdá, ona s tím není příliš srozuměna, ale já přísahal, že ji vdám pouze za něho. On by se pak stal generálem a já bych byl rotmistrem nebo dokonce poručíkem! To by byl život!“


    „O, Bože, skvostné, rozkošné!“


    „Že jo? Ale můj plukovník se ožení jenom se slečnou z Bitterfeldu - a kdyby musel zůstat svobodný, musel bych následovat jeho příkladu i já.“


    „Je to nutné?“


    „Přirozeně, přísaha znamená mnoho!“


    „Ach, to je smutné jako hospodářství v Polsku, jak říkával můj nebožtík starej!“


    „Říkal to tak? V tom měl pravdu! Sama ví, že Švédové Poláky pěkně vyklepali, takže se i král v Altranstadtu musel vzdát úřadu! Ale řekla mi: Měla muže, přesto ji pořád nazývají pannou!“


    „Panna Zeissigová, rozená Lindeová,“ doplnila jej hrdě.


    „Dobře - ale jak se to rýmuje?“


    Stydlivě zrudla a opět sklopila oči k zemi.


    „Protože… protože… protože jsem ještě panna.“


    „Ach!“


    „Ano! Na to můžu přísahat. Můj nebožtík byl mnohem starší než já. Pletl provazy a… a… radši se zabýval jimi než mnou!“


    „Pak byl on sám nejhorším provazem, jaký může být! Dokonce si mohl sám sebe omotat kolem krku a oběsit se!“


    „Ó, to taky udělal!“


    „Sám na sobě?“


    „Ne, pověsil se na skutečné oprátce. Ach, nikdy na tu dobu nezapomenu, pane kaprále! Vždycky mi nadával, třebaže mám srdce jako máslo, a jednoho krásného dne prohlásil:


    'To je hospodářství jako v Polsku!'


    Tak zněla jeho poslední slova. Pak vyšel ven. Po chvíli jsem zaslechla velkej rámus - vykoukla jsem z vokna a poznala, že se oběsil na domovních vratech.“


    „Hrůza!“


    „Ano, hrůza! Mráz mi běhá po zádech ještě dneska, když si na to vzpomenu. Pak to bylo skutečně hospodářství jako v Polsku, jak říkával nebožtík můj starej!“


    „Mizerná smrt - oběšením! To může udělat jen provazník. Našinec by si zvolil ušlechtilejší smrt.“


    „Ušlechtilejší smrt? Jak to?“


    „Kdybych se chtěl zabít kvůli své ženě, pak bych se zastřelil!“


    „Zastřelil!“ šeptala s láskyplným pohledem. ,Ach, to je velice hrdinná, dokonce rytířská smrt!“


    „Ano. Ale já bych se snášel se svou ženou dobře a nemusel bych se střílet!“


    „Přirozeně! Člověk přece je trpělivej a snášenlivej. Takoví lidé jdou k sobě jako dva holoubci.“


    „To se rozumí! Kdyby jen byla její paní přátelštější k mému plukovníkovi!“


    „Ach, ano! Kdybych v tom tak mohla pomoct!“


    „To může!“


    „Jak, pane kaprále?“


    „Musela by si trochu zahrát na intrikánku!“


    „Ó, to by šlo, v tom jsem se vyučila a jsem v tom zběhlá jako žádná jiná!“


    „To jsem od ní očekával.“


    „Že? Jo, člověk holt má svoje znalosti a zkušenosti! Ale proti komu mám intrikovat?“


    „Proti poručíkovi Seeströmovi.“


    „Ach tak! Ano, myslím, že ho má ráda!“


    „To se rozumí, ale my tomu musíme učinit přítrž!“


    „Pomůžu, pane kaprále - ale jak na to?“


    „Zatím nevím! Plukovník jí dá přesné instrukce, a když je provede, pak je docela možné, že se stane paní kaprálovou, paní rotmistrovou nebo paní poručíkovou!“


    „Ach, udělám to, na to se můžete spolehnout! Aleje to pravda, pane kaprále?“


    „Ano!“


    „Ach!“ vzdychla potěšeně. „Paní kaprálova - paní rot mistrová - nebo paní poručíkova! Ovdovělá Zeissigová, rozená Lindeová! Kdy vlastně přijede pan plukovník do All stedtu?“


    „Dneska, teď! Už je na cestě, a já jel napřed, abych ho ohlásil u milostivé slečny.“


    Tu spráskla polekaně ruce.


    „Ó, můj Spasiteli! Přichází pan plukovník a já nemám uklizeno! Běda, to je hospodářství jako v Polsku, jak říkal můj nebožtík starej! Jděte nahoru, pane kaprále, já si musím pospíšit!“


    Doslova vlétla do kuchyně a on se obrátil ke schodišti k pokojům paní z Bitterfeldu…


    Ve stejné chvíli přicházeli k hospodářství nějací dva muži. Byli vzpřímených, vysokých postav a jejich nohy dopadaly na zem rázně a přesně, jako by cvičili před starým Dessavákem, který jako první zavedl právě takový pochodový krok.


    „To je Allstedt, kaprále?“ ptal se jeden.


    „Ano.“


    „Bude už tady?“


    „Uvidíme.“


    „Proklatá historka!“


    „Co?“


    „Kdyby nás spatřil!“


    „Pak se nenecháme vidět. Nejdřív musíme slídit.“


    „Samozřejmě.“


    „Chtěl bych, aby mu něco vlezlo do cesty. Vysekali bysme ho a snad by nám za to dali milost!“


    „Ať veme čert toho proklatého Seeströma!“


    „Proč?“


    „On se ptá proč? Nevyhnali nás právě kvůli němu jako staré psy, kteří už nemají jedinej zub?!“


    „To je pravda! Ale musí člověk jen proto chtít, aby Seeström šel k čertu? Je to báječnej chlapík, i když nás tak vypek! Je to chlapík, něco takového by hned tak někdo nesvedl! Rotmistra Baldaufa by čerti měli usmažit! Vydává se za podomka, tahá mě za nos a nakonec mě přetáhne přes hlavu, že jsem se sesypal jako žok!“


    „Bylo to skutečně tak! Taková rána by spíš ukazovala na Seeströma.“


    „To je jedno! Byl u toho, a jestli ho dostanu do rukou, vymačkám ho jako citron!“


    „Nakonec by bylo nejlepší jít ke Švédům!“


    „Pročpak, on uličníku?!“


    „No, nevyhnal Dessavák nás pět, protože jsme ulovili korunního prince a pak nechali poručíka uprchnout?“


    „Jo, to udělal - ale musí hned přemejšlet o Švédech? Nemá v těle kousek cti? Mě, kaprála Waldowa, může Leopold vyhnat tisíckrát, a stejně mu zůstanu věrný! Je to proklatej hrubián a často vyleje vaničku i s dítětem, to je pravda, ale až přejde největší vedro, stane se zas nejlepším chlapíkem, jakej může bejt! A on by chtěl ke Švédům - teď, když čerti knížete posedli a on chce do Allstedtu a Merseburgu inkognito, jak říká latiník, čili jako brusič nůžek, jak bysme řekli my?!“


    „Víte to jistě?“


    „Ano. Strážmistr Roller, jehož nedávno naverboval, mi to prozradil. Musel naučit knížete písničku a broušení.“


    „U toho bych chtěl bejt!“


    „Jo, bylo to zábavné! Kníže nejdřív ubrousil pět nožů, zničil asi třicet nůžek a ještě stále neměl písničku v hlavě. Zpívat neumí, protože Bůh mu nadělil hlas medvěda ke komandování. Ty sloky zamíchal jako řezník jitrnice. Ale nenechal se od svého úmyslu odradit! Má palici jako bejk a udělá všecko, co si umane. Až začne brousit a zpívat, bude jen zázrak, když ho při tom nepoznaj a neseberou!“


    „Sebrat ho?“


    „Jasně!“


    „Přece není válka!“


    „Skutečně mu chybí rozum! Je pravda, že Prušáci jednají se Švédama, ale to jejich dohadování nemá cenu jediného groše. Říkám mu: Válka bude! Jednání ji může o nějakou dobu odsunout, jinak nic, a jestli se nedohodnou, vypukne to hned. Proto Sasi v tichosti zbrojí - i přes Altranstadtský mír. Proto taky Švédi drží svoje lidi v pohotovosti a Prušáci staví své barevnokabátníky k hranici, aby se během krátké doby dostali až k Merseburgu. A jak znám Dessaváka, nešel do světa jako brusič pro nic za nic! Ví, jaké nebezpečí mu při tom hrozí, a určitě se pojistil pro případ, že by ho chtěli zajmout. V Allstedtu si je jistej, neboť majitelka je dcerou majora z Bitterfeldu, pod nímž jsem bojoval v Nizozemí. Byl s Leopoldem jedna duše, což ona ví taky, a proto na něho nenechá dopustit.“


    „A korunní princ?“


    „To je taky takovej bouřlivák. Věřím, že šel inkognito ke Švédům nebo do Merseburgu, a hrozně bych se divil, kdybych se mýlil. Proč si nechal u mého bratrance v Halberstadtu ušít obyčejnej oblek a u truhláře vyrobit dřevěnou truhlu, jakou nosí podomní obchodníci? Kdyby ho poznali, nemuselo by to skončit dobře!“


    „Tady už jsme u brány!“


    „Dobrá! Nejdřív se rozhlídneme!“


    Zůstali stát u brány, od níž mohli velmi dobře přehlédnout rozsáhlý dvůr.


    „Žádného brusiče nevidím!“ prohlásil desátník Waldow.


    „Ani kára tu nestojí,“ dodal jeho společník.


    „Ještě tady není!“


    „Co budem dělat?“


    „Každopádně přijde. Támhle kouká z vokna nějaká ženská - jdem k ní!“


    „Hlavně uctivě, kaprále!“


    Oslovený vrhl na mluvícího opovržlivý pohled.


    „Nejsem snad vždycky uctívej, he?!“


    „Hmm!“ protáhl druhý, ale raději mlčel.


    Dobrý desátník uměl být na podřízené často úplně jiný než uctivý! Nyní prohlásil přesvědčivě:


    „Hned mu ukážu, jak umím bejt galantní! Tahle ženská je stará, zrezavělá škatule, ale já ji oslovím jako pannu - to ráda slyší každá ženská, i když má na hrbu devadesát let a za čachrovala pod zem dvacet mužů!“


    Kráčeli přes dvůr k oknu, z něhož vyhlížela hospodyně.


    „Dobrý den, panno!“ pozdravil a uctivě smekl třírohák.


    „Dobrý den!“ odpověděla přátelsky - hned si ji získal lichotivým oslovením. „Co potřebujete?“


    „Toto je rytířský statek Allstedt?“


    „Ano!“


    ,,Patří milostivé slečně z Bitterfeldu?“


    „Ano.“


    „Vy jste zaručeně samotná milostivá slečna, že, panno?“


    Zasmála se. Desátník si nepočínal špatně a zaútočil na přízeň ženského srdce velice úspěšně.


    „Ne, nejsem milostivá slečna, jen hospodyně.“


    „Nevadí, je to skoro totéž. Mohl bych znát vaše jméno?“


    Přátelsky přikývla, vykáním zvýšil sympatie její náruživé duše.


    „Panna Zeissigová, rozená Lindeová.“


    Desátník se ovládal, jeho kamarád na to však neměl dost sil. Nasadil hloupý výraz, neboť nemohl pochopit, jak se provdaná žena může nazývat pannou.


    „Dobrá, panno Zeissigová!“ zamluvil to desátník. „Jmenuju se Waldow a můj kamarád je Hammer. Přicházíme se poptat po práci. Nenašlo by se pro nás něco?“


    ,,Práce je tu dost - ale co vlastně umíte?“


    „Všechno, co patří k hospodářství.“


    „Pak můžete hned nastoupit! Pojďte se ale nejdřív do kuchyně najíst! Pak můžete odjet na pole s prvním čeledínem, kterej se tu objeví.“


    Toto pozvání jim přišlo velmi vhod. Šli do kuchyně, kde jim bylo předloženo množství jídla. Právě se chopili nožů, když vešel do místnosti švédský desátník. Vrhl na oba cizince zpupný pohled a nevrle řekl:


    „Prokletá věc!“


    „Co?“ vyzvídala hospodyně.


    „Slečna si chtěla dneska vyjet?“


    „Ne.“


    „Hrome! Když jsem jí řekl, že přijede můj plukovník, omluvila se, že je na dnešek zaneprázdněna a že hned odjíždí. Prý to mám panu plukovníkovi ohlásit.“


    „Nic o tom nevím!“


    „Dělá to jen proto, aby se vyhnula plukovníkovi Björssonovi!“


    „Kam by jela?“


    „Odvážil jsem se na to zeptat, ale čertovsky jsem narazil. Sjela mě jako malého kluka!“


    „To si umím představit, milostivá slečna umí bejt jako břitva.“


    „Každopádně mi řekla, že by plukovník jel za ní, kdyby měl tušení, kam se obrátila.“


    „Co bude říkat, až se to dozví?“


    „Kdyby se to tak dozvěděl dřív. Aspoň by se vybouřil, než mu to řeknu já. Já stejně nevím, kudy sem jede, tudíž není pravděpodobné, že se s ním potkám. Žijte blaze, panno!“


    „Žijte blaze, pane kaprále!“


    Odcházel a ona jej doprovodila ke koni. Ti dva zůstali v kuchyni a nyní na sebe vrhli zpytavé pohledy.


    „Švéd!“


    „Viděl jsem, že to nebyl mouřenín!“ odtušil Waldow. „Plukovník Björsson, jak se zdá, by rád piloval sladké dřevo z Bitterfeldu, ale slečna o něm nechce nic slyšet!“


    „Že by se jí nelíbil?“


    „Jasně, on osle! Kdyby se jí líbil, tak by před ním nezdrhla! Snad se jí líbí stejně jako mně panna Zeissigová, rozená Lindeová!“


    „Mně se docela líbí!“


    „Ach! No, při jeho gustu bych tomu docela věřil!“


    „Jistě, záleží na gustu! Nebo se nestarala, aby se v nás to gusto probudilo?“


    „Ach tak! Není padlej na hlavu. Akorát jsem zvědav na tu Bitterfeldovou. Má mít postavu jako obr.“


    „Když tady budeme nádeničit, jistě ji taky uvidíme.“


    Hospodyně se vrátila.


    „Pěkný chlapík!“ poznamenal Waldow.


    „Kdo?“


    „Přece ten švédskej kaprál!“


    „Myslíte? No, jeho plukovník ho má rád. Nepotrvá dlouho a stane se rotmistrem a záhy snad i poručíkem.“


    „Tak? To tvrdil on?“


    „Ano. Už jste se najedli?“


    „Najedli a můžeme se dát do díla.“


    „Venku stojí čeledín s vozem. Řekla jsem mu, aby vás vzal s sebou. Ostatní si vyjednáte se správcem, až se vrátí domů.“


    Doprovodila je do dvora, kde stál obrovský žebřiňák. Čeledína neviděli.


    Hospodyně jej našla ve stodole.


    „Co tady dělá? Musí na pole!“


    „Zapřahám pro milostivou slečnu!“


    „Kdo mu to nařídil?“


    „Sama slečna. Dívala se z vokna.“


    „Ach tak! Ať tedy pokračuje! Ona pojede sama, jak je zvykem, a on odveze ty dva mládence na pole!“


    Vrátila se do kuchyně. Waldow s Hammerem přiložili ruce k dílu, takže lehký vůz byl brzy připraven. Nyní se na dvoře objevila také paní.


    Byla mimořádně vysoká, avšak stavěná velice souměrně, takže výskají nijak neubírala na kráse. Její pohyby byly jisté, lehké a vznešené, pohled jejích očí dával tušit, že kromě ženské něžnosti vlastní také hezký kus mužského sebevědomí.


    „Kdo jste?“ obrátila se na dva nováčky.


    „Noví dělníci,“ odvětil kaprál.


    Pouze přikývla, naskočila na vozík a chopila se opratí. Záhy jim zmizel její povoz z dohledu. Oni se usadili na žebřiňáku a ten se dal pod rukou čeledína do pohybu.


    Krátkou dobu nato projel branou jezdec, elegantně projel dvorem, přičemž upíral oči na okna panského stavení. Nikoho nespatřil seskočil tedy ze sedla a přivázal zvíře k háku ve stěně. Jeho tvář se zasmušila. Chtěl vstoupit, a mezi dveřmi potkal hospodyni, která mu spěchala vstříc.


    „Pan plukovník Björsson! Vítejte v Allstedtu, pane!“


    „Vítáte mne? Nevypadá to tak!“


    „Pročpak, milostivý pane plukovníku?“


    „Vždyť tu ani není sluha, který by mi uvázal koně! Na takové jednání nejsem zvyklý!“


    „Prominou, pane plukovníku! Všechny ruce jsou na polích a já se teprve před chvílí dověděla, že vás můžeme očekávat.“


    „Byl tady desátník?“


    „Ano.“


    „Nepotkal jsem ho.“


    „Škoda!“


    „Škoda! Proč?“


    „Protože měl za úkol vám říct, že milostivá slečna není doma.“


    „Kdo mu to uložil?“


    „Sama slečna.“


    „Byla předtím doma?“


    „Ano.“


    „Ach! Měla předem ujednáno, že pojede pryč?“


    „Nevím aspoň mně o tom nic neřekla.“


    „Takže nikam nejela.“


    „Ale ano!“


    „Kdy?“


    „Bude to čtvrt hodiny.“


    „Kam?“


    „To nikomu neřekla.“


    Zachmuřil se.


    „Znamená to, že přede mnou utekla a nechce, abych ji našel! Byl tady poručík Seeström?“


    „Včera večer.“


    „V kolik dorazil?“


    „V šest hodin.“


    „A kdy odjel?“


    „Kolem půlnoci.“


    „Pro něho tedy našla celých šest hodin, pro mne však není doma! Počkám na ni!“


    „Zřejmě přijede pozdě, milostivý pane!“


    „Nevadí, tak jako tak bych tady musel zůstat přes noc.“


    ,Ach!“


    „Ano! Musím ohlásit vysokou a velice příjemnou návštěvu, kterou zde přivítám zítra dopoledne po boku paní domu.“


    „Je to možné? Spasiteli, to je bída! Vysoká návštěva a ještě není poklizeno! To je zmatek - hospodářství jako v Polsku, jak říkal můj nebožtík starej! Smím se zeptat, jací vysocí pánové nebo dámy k nám zavítají?“


    „Nikoli dámy, pouze pánové. Nepřísluší mi je jmenovat. Budou tři nebo čtyři. Další však jmenovat mohu vévodu z Merseburgu, poručníka její paní, a…“


    „Bože, Spasiteli, přijede vévoda, a tady není uklizeno, natož aby se vykonaly jiné přípravy!“


    „A hrabě von Mansfeld.“


    ,,Hrabě von Mansfeld! Tak slavnej pán ze země, kde tolary hrabou na poli! A ještě není uklizeno! Já se snad pominu nářkem, zlobou a starostmi!“


    „Tak aby se dala do příprav! Nebudu ji rušit a vyjedu si na koni. Se soumrakem budu zpátky. Pospíší si, není vyloučeno, že se některý z pánů dostaví už dneska!“


    Odvázal koně, vyskočil do sedla a ujížděl pryč. Bezradně zůstala stát přede dveřmi a lomila rukama.


    „Co mám dělat? Jakmile se tu někdo objeví, vezmu si ho na paškál a nikam ho nepustím! Všichni čeledínové a děvečky budou uklízet a cídit, až to bude praskat!“


    Snad by v monologu pokračovala, byla však vyrušena, poněvadž do brány vjel další jezdec. Při pohledu na něho téměř omdlela. Zarazil zvíře před ní a zeptal se:


    „Neodjel odtud právě plukovník Björsson?“


    „Ano, milostivý pane vévodo!“


    „Má poručnice je doma?“


    „Ne. Milostivá slečna si vyjela.“


    „Kam?“


    „Nevím.“


    „Kdy se vrátí?“


    Jeho rysy zpřísněly ještě víc, třebaže se hned zpočátku tvářil velice zachmuřeně.


    „Dal se pan plukovník ohlásit?“


    „Ano.“


    „U ní, nebo u milostivé slečny?“


    „U milostivé slečny.“


    „Takže tady v té době ještě byla?“


    „Samozřejmě.“


    „Měla výlet naplánovaný?“


    „Ne, milostivý pane.“


    „Takže se chtěla plukovníkovi vyhnout! Já jí ty mouchy vyženu z hlavy! Byl tady poručík Seeström?“


    „Včera - celých šest hodin.“


    „Ach! Před ním neutíká?“


    „Ne. Jo, tady na Allstedtu je to bída, nejmilostivější pane vévodo! Všechno je vzhůru nohama. Tak vysoká návštěva, a není uklizeno a vycíděno, natož aby se vykonaly nějaké přípravy! Není napečeno, spíž je prázdná - to je hospodářství jako v Polsku, jak říkal nebožtík můj starej!“


    „Pak je lepší nechodit do domu! Ohlásil plukovník návštěvu a řekl jí, kolik lidí má očekávat?“


    „Ano, tři nebo čtyry vysoce urozené pány.“


    „Nebo také pět! Nevěřím, že kr… chci říct, že jeden pán přijde jen tak bez doprovodu. Pospíší si s přípravami, já se zatím projedu a zkusím plukovníka dohonit. - Kdy se chtěl vrátit?“


    „Za soumraku.“


    „Dobře, učiním totéž. Umí číst?“


    „Ó, ne, nejpřísnější pane vévodo! Našinec má školu…“


    „Dobrá, dobrá! Vezme tuto mou brašnu a odnese ji nahoru do mé místnosti! Postará se, aby se nikomu nedostala do ruky, rozuměla?!“


    „Velmi dobře, milostivý pane!“


    Vytáhl ze sedlové tašky tubus s vévodskou pečetí, v němž bylo několik listin zajištěných gumičkou. Podal jí pouzdro a odjel.


    Dívala se za ním a opět lomila rukama.


    „Spasiteli, to je bída! Už je tady dokonce i on! Musím hned do spíže, abych zjistila, co se má obstarat!“


    Šla do kuchyně, položila tubus na nejbližší stůl a spěchala do spíže.


    Neuplynulo ani deset minut, když se v bráně objevila další osoba, tentokrát nikoli jezdec, nýbrž muž, který před sebou tlačil káru. Zůstal stát uprostřed dvora, rozhlédl se kolem, pak odtlačil káru do přístřešku.


    Tady ani jinde nespatřil jediného človíčka, proto zamířil ke dveřím obytného domu a vešel do kuchyně. Ve stejném okamžiku vešla také hospodyně - vracela se z inspekce ve spíži.


    „Dobrej den!“ pozdravil hlubokým hlasem, zatímco si levou rukou hladil mroží knír, zkoumavě hledě na ženštinu., .Našla by se tu pro mne práce?“


    „Práce je tu dost. Co je zač?“


    „Brusič nůžek.“


    „Ach, já myslela, zeje nádeník. Ale práci tady najde i tak, všechny naše nože jsou jako polena. Teď na něho nemám čas. Ať si sedne a… ach, dostala jsem nápad! Je dobře, že sem přišel! Aspoň si odběhnu na pole a svolám lidi! Jsou tu sice obě komorné paní, ale ty nemůžu nikam posílat, protože máj frňáky pěkně nahoru! Je tady cizí, že jo?“


    „Ano.“


    „No, pak by čeledíny nenašel, musím pro ně sama. Zůstane tady! Tuhle má chleba, salám a sejra - může si dát! Já se za deset minut vrátím. Kdyby mne někdo hledal, tak mu to vzkáže!“


    „Dobrá! A kdo je ona?“


    „Jsem panna Zeissigová, rozená Lindeová, zdejší hospodyně.“


    „Hm, panna Zeissigová, rozená Lindeová! Kde je její paní?“


    „Odjela.“


    „Nebyla tady žádná návštěva?“


    „Ach, naopak, velice významná!“


    „Kdo?“


    „Vévoda z Merseburgu a plukovník Björsson. Ale teď nemám čas s ním žvanit, musím na pole! Tady je hospodářství jako v Polsku, jak říkal můj nebožtík starej! Počká tady, než se vrátím!“


    Vyběhla ven.


    Hleděl za ní oknem.


    „Prokletá ženská! Říká si panna a už má nebožtíka! Jak se vlastně jmenovala? Ach, ano - Zleibigová, rozená Mindeová… ach ne… Hellbigová, rozená Rindtová, tak to bylo! Musím si to zapamatovat, protože se zdá, že tady má ňáký slovo - a co je tohle?!“


    Jeho zrak padl na tubus.


    „Merseburská pečeť! Hrom a peklo, tady mi snad náhoda nahrála do ruky něco, co by se mi mohlo hodit! Musím se na to podívat! Jak se zdá, jsem tady dole sám, a byl bych osel, kdybych toho nevyužil! Překvapit mě nikdo nemůže, jelikož odtud vidím na bránu!“


    Otevřel tubus a vytáhl listiny. Čím déle je slabikoval, tím častěji se v jeho obličeji objevoval výraz vzteku. Občas dupl nohou nebo praštil pěstí do stolu, nešetře kletbami. Když skončil, uložil dokumenty zpět do tubusu.


    „Krucinál! To jsem se podíval pod pěknou pokličku! Počkejte, tuhle pečínku vám požehná satan! Ale musím rychle něco sníst, jinak panna Glaubigová, rozená Fichteová, pozná, že jsem tu slídil!“


    Zastrčil si do úst kus chleba a půl sýra, poté žvýkaje pokračoval v samomluvě:


    „To je špatnost! Takže nás chtějí napadnout! Mansfeld se chce zbavit poručnictví a merseburskej má dostat několik set tisíc do truhly! Vy pacholci, já vás srovnám, že vám z toho bude zle! A meissenerský okres by měl dostat Merseburg? Nechtěl by rovnou i Francii, Rakousko a zemi Kafrů?! To by měl vědět saskej kurfiřt! Švédskej lump vleze do naší země a chová se, jako kdyby mohl rozdávat vévodství jako husy v koši!“


    Zasunul si do úst půlkilový kus salámu a potom pokračoval:


    „Nechali jsme toho chlapa jednat, protože k naší radosti vyklepal kožichy několika našim nemilým bratrancům, až jim z nich vyskákaly blechy! Ale teď nás začal mít za ťulpasy a chce se pustit do nás! Chlape, nechtěj mě namíchnout, jinak ti dupnu na kuří voko, že budeš mít svoje škrpále za alpský dřeváky! A mně, Leopoldovi von Dessau, chce přistřihnout pařáty jen proto, že jsem jim občas přetáh přes hranici pár rekrutů! Příjemné zažívání! Budete potřebovat pořádný nůžky, a já vám je nabrousím tak dobře, že se vám zastřihnou do vlastních zadnic! Jednání s plukovníkem Ravenauem je jen zástěrkou, potrvající do té doby, než se ti lotři sjednotí! Hm, kdybych nyní měl u sebe někoho, koho bych mohl poslat do Blankenfeldu k majorovi! Ale pozor, támhle se vrací ta stará škatule. Musím si zakousnout!“


    Když hospodyně bez dechu vstoupila, seděl s nevinným výrazem u jídla.


    „No, tak je zpátky! Potřebuje ty svý lidi skutečně tak nutně?“


    „Jasně, jasně! Návštěva je tady a další přijdou zejtra! Není tu uklizeno ani vycíděno! Všichni však už spěchají dolů a on uvidí, jak rychle tady udělám pořádek!“


    „Jo, jo, taková hospodyně něco znamená! Může mi věřit, že bych při takovejch příležitostech nechtěl trčet v její kůži, milá panno Amselová, rozená Erlová!“


    Vrhla na něho překvapený pohled.


    „Chce mi snad nadávat? Ať toho nechá!“


    „Nadávat? To by mě ani ve snu nenapadlo! Proč?“


    „Protože mi dává tak pošetilá jména!“


    „Sama mi je řekla!“


    „Jsem panna Zeissigová, rozená Lindeová, tak jsem to řekla!“


    „Hrom a peklo, já věděl, že to znělo podobně. Měl jsem si to holt zapamatovat lip!“


    „Když je to tak, nebudu mu to mít za zlé! Ale ať si to zapíše za uši! Teď může ven a najít si místo pro práci. Snad mi zbyde chvilka, abych mu tam hodila nůžky a nože.“


    Opustil kuchyň a zamířil do dvora, kde si prohlédl stáje a stodoly, zatímco čeledínové a děvečky přicházeli z polí. Vraceje se ke káře spatřil dva muže, kteří k němu byli otočeni zády. Přiblížil se k nim zaslechli jeho kroky a otočili se - ve tvářích všech tří se objevil úžas.


    „Waldow, Hammer! Co hledáte na Allstedtu, vy prokletí pacholci?!“


    „My tady nádeničíme, Výsosti!“ odvětil Waldow.


    „Drž hubu, chlape! Ještě jednou mi řekneš Výsosti, bude mazec! Vím přesně, co tady chcete: spolčit se s těmi švédskými lumpy!“


    „Bůh mě netrestej! To není pravda! Ale když jdete s takovou, upřímně přiznám, co tu chceme. Věděli jsme, že chcete jít do Allstedtu jako brusič, a proto jsme se vydali za vámi, abyste u sebe měl někoho, na něhož byste se mohl spolehnout, kdyby se něco semlelo.“


    „Poslouchají, je to pravda, nebo nějaká prokletá finta?“


    „Udělal jsem někdy na svého generála fintu?“


    „Ne, to je pravda!“


    „Tak mi můžete věřit i teď!“


    „Vyhnal jsem vás!“


    „Ať mě veme čert, jestli nás zase nevemete zpátky!“


    „Ty pacholku! Mluvíš jako člověk, kterej se tím živí celej život! No, já si vás projednou vyzkouším!“


    „Udělejte to! Zkoušku zvládneme!“


    „Uvidíme! Zapamatujte si, co vám řeknu: Budete se tvářit, jako kdyby se vám práce tady nelíbila. Pak se pořádně postavíte na svoje škrpály a poběžíte do Blankenfeldu k majoru Hagenovi. Zejtra večer, přesně v půl jedenácté, bude stát s padesátkou mužů za tímhle statkem. Musí projít přes nepřátelské území, proto zajistí civilní šaty a vybere samé spolehlivé muže. Každý půjde zvlášť. Pokud se sem major dostaví na minutu přesně, zachráníte si vlastní krk, Waldowe, a můžete bejt i praporčíkem. Nyní však zmizte, havěti, jinak si všimnou, že se známe!“


    „Do té doby se mějte na pozoru!“


    „Chce zmizet, praproklatec, nebo mu mám dát přes záda, že se zastaví až v Cařihradu?!“


    Ti dva šli pryč a využili první příležitost, aby statek tajně opustili. Po chvíli se u brusiče objevil správce.


    „Tady mu nesu leccos k vylepšení, ale nemusí s tím moc spěchat!“


    „Stejně to bude dneska. Zejtra je pátek, a to já nedělám!“


    „Jak je libo! Nemluvil před chvílí se dvěma nádeníky?“


    „Ano.“


    „Nevidím je. O čem mluvili?“


    „O tom, že se jim tady moc nezamlouvá, ve dvoře prej nemaj pořádek.“


    „Aha! Líná pakáž! Sebrali se a hned zmizeli! Byli to tuláci!“


    Postupně přinesli někteří čeledínové další věci k broušení, proto se kníže dal do díla. Diváky neměl, neboť všichni měli plné ruce práce. Navečer se vrátil vévoda z Merseburgu po boku plukovníka. Jejich pokoje byly připravené, což jim hospodyně hned sdělila.


    „Slečna se vrátila?“ otázal se vévoda.


    „Ještě ne.“


    „Ohlásí mi, jakmile se objeví! Teď nám obstará něco k jídlu!“


    O chvíli později již seděli oba pánové u stolu a bavili se o plánech, které chtěli zítra uskutečnit. Chvílemi dolehl až k nim nahoru smích, přicházející ze dvora.


    „Co se tam děje?“ ptal se vévoda, když hospodyně přinesla další mísy.


    „Dole je brusič, hromotlucký grobián. Lidi, kteří už máj většinou volno, se s ním baví. Ptají se ho, jestli umí zpívat, ale on k tomu nemá moc chuti.“


    Ve stejném okamžiku se ozvaly ze dvora zvuky, které nebylo možné nazvat ani mluvením, ani zpěvem, ani řevem bylo to všechno dohromady, a protože okno bylo otevřené, mohli muži ve světnici rozumět každému slovu:


    


    „Brusič, to je chlapák,


    nezřekneš se jeho služeb,


    mistr a jeho mistrová


    notují spolu a každý z nich nadává


    a později sedí v base,


    škrábaje se zuřivě na nose,


    přes koleno ohýbat je musí,


    tak charakter jim vzácně brousí,


    četník ho pak do díry strčí


    a brousek zákona vrčí,


    on rád karty, ona je nerada,


    ona žvatlá jedna paráda,


    aby nakonec někde v šenku


    čmajznul cizí peněženku!“


    


    Vévoda vrhl překvapený pohled na plukovníka a ten zase na vévodu.


    „To je přece naše brusičská píseň!“ prohlásil merseburský udiveně. „Ale zní to, jako by zpíval kohout dohromady s opicí a k tomu přizvukovalo tisíc klarinetů! A ty verše! Jen poslouchejte!“


    Zpěvák dole pokračoval dunícím hlasem:


    


    „Je mlynářka s mlynářem,


    co neshodnou se na ničem,


    na nebohého učedníka,


    z něhož nedostatek dělá spíš žebráka,


    v jednom známém domě


    vezmou ti peníze a papír dají tobě,


    kantor s příslovečnou péčí


    neduhy mysli rákoskou léčí,


    ve dne zůstává vždy doma,


    však dnes pro nekoje noci tma,


    má jazyk ostrý, hbitý, zručný,


    při kecání nebývá stručný,


    a je-li hrubián, stále kleje,


    tak se mu žena vysměje!“


    


    Dole zaburácel veselý smích - odměna za brusičův výkon. Pohledy mužů nahoře byly stále překvapenější. Hospodyně již odešla a spolu s lidmi dole naslouchala zpěvu, z něhož nebyl nikdo moudrý. Brusič opět zaburácel:


    


    „Musím dřít jako mezek,


    místo jídla čeká klacek,


    říkají, že ti uspoří,


    ale jen tvůj měšec obrousí,


    co doma máma zanedbala,


    školní rákoska doháněla,


    při tom činu ho pak chytí


    a není jiného zbyti,


    plave v inkoustu - a v míru


    požírá pera a centy papíru,


    sežene si přítele, co má lepši vkus,


    aby ji uchlácholil a dodal jí lepší brus!“


    


    „Je to skutečně naše píseň, ale zpěv je k zbláznění! Že by si poručík Seeström udělal legraci a dal své verše člověku, který je nedokáže zazpívat popořádku?!“


    „Možné to je, leč velice nepravděpodobné! Nevěřím, že by to udělal! Tito lidé, kteří si rádi říkají básníci, si potrpí na jakousi čest a nedovolí, aby se jejich výtvory dostaly do nepovolaných rukou. Skutečně, ještě není konec! Ten chlap opět začíná. Poslouchejte, plukovníku!“


    


    „Pozdě do postele a brzo ven,


    jak to má vydržet jeden,


    brusič vidí kolem sebe


    tupost, co volá do nebe,


    nadřízený se povinností zbavuje,


    zatímco jeho banka krachuje,


    ve škole každý den všední


    dostává žák své broušeni,


    pak se tajně v noci loudá


    a leccos mu v duši hlodá,


    proto občas milého redaktora


    postihne náhlá nehoda,


    je jasné, že ženě se dát zapravdu musí,


    jak se podle zvyku sluší,


    a když si sem tam postěžuje,


    pak mu mistr vyhubuje


    a Franze, to je k nevíře


    obrousili o všechny peníze!“


    


    Nyní se smích, který zněl dole, ozval i nahoře.


    „To je víc než zvláštní!“ kuckal vévoda. „Toho chlapa bych chtěl vidět!“


    „Půjdeme za ním dolů, Výsosti?“


    „Ano, pokud se chcete připojit!“


    Sestoupili do dvora. Venku bylo ještě tolik světla, že brusič mohl dokončit svou práci. Nohou poháněl kámen a zazpíval poslední sloku, zmatenější než všechny předešlé.


    Pánové se během jeho zpěvu dostali blíž ke skupince. Vévoda náhle uchopil plukovníka za paži.


    „Nebesa, víte, kdo to je? Znáte ho, pane plukovníku?“


    „Ne!“


    „Pojďte rychle zpátky, ať si mě nevšimne!“


    Zatáhl jej do průjezdu, kam pohled brusiče nemohl dopadnout, a šeptal mu rozčileným hlasem:


    „To je něco! Plukovníku, tady učiníme lov, který nejlépe pojistí všechny naše plány a předsevzetí!“


    „Lov? Jaký?“


    „Hádejte!“


    „Jak bych mohl?!“


    „Tak poslouchejte a divte se: ten brusič není nikdo jiný než kníže Leopold von Anhalt-Dessau!“


    „Výsosti, to není možné!“


    „Je to jisté! Ještě jsem s ním nikdy nemluvil, takže může snadno předpokládat, že ho neznám - párkrát jsem ho však viděl a nemohu se v něm zmýlit!“


    „Přesto je to k nevíře!“


    „Ale kdež! Neslyšel jste nikdy, jak rád používá převleky a toulá se po kraji, aby zjistil, co se děje mezi lidmi? Neslyšel jste taky, že není schopen vštípit si do paměti deset souvislých slov? Nevíte snad, že nemá hudební sluch, takže nedokáže zazpívat jediný správný tón?“


    „Ovšem, to jsem slyšel.“


    „Nuže? A důvod, proč se plíží po našem okolí, si můžete už sám domyslet! Tolik ostrovtipu od vás snad mohu očekávat?“


    Plukovník přikývl. Zdál se být přesvědčen, že se vévoda nezmýlil. Ten nyní pokračoval:


    „Jistě pochopíte výhodu, jakou nám to přinese, pokud se nám podaří se ho zmocnit, ne?“


    „To se rozumí!“


    „Takže souhlasíte?“


    Jistěže!“


    „Chápete, že musím v této záležitosti zůstat čistý, alespoň oficiálně?“


    „To chápu! Švédové nyní obsadili tuto provincii. Generál jedné mocnosti, kterou v tomto okamžiku nemůžeme nazývat právě přátelskou, se vloudil na naše území - mám tedy právo, dokonce povinnost jej zajmout!“


    „Ale bez zbytečného rozruchu!“


    „Nemějte starost, Výsosti! Jsem přesvědčen, že kníže své inkognito neprozradí, takže já zatknu pouze podezřelého brusiče. Ostatní z toho vyplyne samo o sobě. Jak se však dostal k té písni?“


    „To je záhada!“


    „Že by Seeström měl opis, který ztratil při svém nedávném útěku z Halberstadtu?“


    „Těžko! Spíš se bojím, že strážmistr Roller provedl nějakou neopatrnost a padl Dessavákovi do rukou.“


    „Proklatá možnost! Pak by se ovšem dalo předpokládat, že kníže používá strážmistrovu káru. Podívám se na ni!“


    „Jak ho zajmeme? Je to silný chlapík!“


    „Bude to snadné! Půjdete nahoru do vedlejší místnosti, odkud uslyšíte celý rozhovor. Předvolám ho k sobě a prohlédnu si káru. Zajistím si dostatek čeledínů, takže vůbec nepomyslí na obranu.“


    „To by šlo! Kam ho strčíme?“


    „Znáte polohu zdejších komnat lépe než já, tak rozhodněte sám!“


    „Tady na chodbě je malá klenutá místnost s malým zamřížovaným okénkem. Dveře jsou dubové a mají pevnou závoru. Pokud tam pověsíme zámek, nebude nám moct uniknout. Do zítřejšího rána ho tam bezpečně udržíme.“


    „Proč jen do zítřejšího rána? Považoval bych za výhodnější nechat ho tam do příchodu krále a hraběte.“


    „Máte pravdu! Začneme! Půjdu nahoru a vy vykonejte svou věc co nejlépe!“


    O několik minut později přistoupila hospodyně k brusiči, dosud obklopenému spoustou lidí.


    „Poslouchal, už s tím může přestat! Vždyť je tma, že na to ani nevidí!“


    „Jo, má pravdu, dobrá panna Bachstelzová, rozená Akáciová! Udělejte místo, chlapci, abych mohl zastrčit káru do maštale!“


    „Co ho napadá dávat mi taková jména?!“ zvolala opět uraženě a postavila se před ním jak široká, tak dlouhá.


    „Napadá? Co? Dyť mi sama řekla, že se tak jmenuje!“


    „Tak? Jakže se jmenuju?!“


    „Myslí si, že si nedokážu její jméno zapamatovat?!“


    „Tak ho řekl!“


    „Může ho slyšet, panna Droffelová, rozená Nussbaumová!“


    Hlasitý smích mu byl odpovědí, dokonce i hospodyně se smála, třebaže se chtěla zlobit.


    „On je hlupák, jemuž není na světě rovného!“


    „Tak? Ach! Hlupák?! Řekla to ještě jednou a vjedu jí do ciferníku touhle jehlou, že dostane křeč sanice nadosmrti, stará panna Feuereisenová, rozená Kachelosenová!“


    „Nenadával, to nesnesu, starý, dlouhý Gabriel!“


    „Tak? Kdo nadával první, ona stará, hrbatá meluzíno?! Co vlastně po mně chtěla?“


    „Chci svoje nože a nůžky!“


    „Budou hotové až ráno! Takové věci se nedaj udělat během prasečího nadechnutí, rozuměla?!“


    „Tak šel se mnou!“


    „Kam?“


    „Nahoru k milostivému panu plukovníkovi.“


    „Co tam mám dělat?“


    „Slyšel jeho krásnou písničku a chce mu vzdát dík!“


    „Dík? Ať ho dá čertu nebo ať ho namaže na hadr a přiloží někomu, kdo má svrab! Já takovou náplast nepotřebuju, zpívám sám pro sebe a ne pro darmožrouty!“


    „No, pro mě za mě! Plukovník mu taky chce dát dýku, aby ji pořádně nabrousil!“


    „Tak to je jiná! V tom poslechnu - zavedla mě k němu!“


    „Šel se mnou - jen doufám, že s plukovníkem bude mluvit uctivěji než se mnou!“


    „To nezáleží na mně, nýbrž jen a jen na něm. Kupředu!“


    Kráčela napřed a on ji následoval po schodech nahoru do světnice, kde prve seděli oba pánové.


    „Počká chvíli! Pan plukovník hned přijde!“


    „Jen aby mu to netrvalo, rozuměla?!“


    Odešla a on se rozvalil na nejbližší židli, jako by mu patřil celý statek. Plukovník vešel za okamžik - vrhl na brusiče pohled, jehož význam by nikdo neuhodl.


    „On je brusič zdola?“


    „Hm, teď jsem brusič shora.“


    Plukovník se usmál.


    „Souhlasím! Kde je vlastně doma?“


    „V Buckenburgu.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Friedrich Langer.“


    „Má u sebe průkaz?“


    „Jasně!“


    „Ukázal ho!“


    „Hm! Kampak mě asi ta panna Kráheová, rozená Weideová zavedla?“


    „Jak to?“


    „Chtěla mě odvést k plukovníkovi Björssonovi.“


    „To jsem já!“


    „On… ach tak, já myslel, že je allstedtským Černíkem, protože se ptá po mé legitimaci! No nevadí, snad se tolik nesníží, když udělá kus práce za Černíky! Tady je ten cár!“


    Plukovník zkoumal legitimaci, která se přesně shodovala s údaji brusiče. Švéd však dobře věděl, že pro knížete z Dessau není problém zajistit si falešnou legitimaci.


    „Správně! Odkud má písničku, kterou prve zpíval?“


    „Slyšel jsem ji.“


    „Od koho?“


    „Od jiného brusiče.“


    „Kde?“


    „Sám nevím! Ať si čert pamatuje všechna hnízda, v nichž jsem brousil!“


    „A odkud má káru, se kterou přitáhl?“


    „Z domova.“


    „Tady z Buckenburgu?“


    „Ano.“


    „Nemluví pravdu!“


    „Jak to?“


    „Tuto káru má jen několik dnů!“


    „Kdopak mu to nakukal?“


    „Nikdo! Vím to přesně. Poslouchal, tady mu pšenice ne pokvete!“


    „Pak půjdu jinam!“


    „Ne tak rychle! Kára, kterou má, patří brusiči, po němž už několik dnů není vidu ani slechu!“


    „Kára je moje! Jestli někdo zmizel, já ho hledat nebudu!“


    „Lidi se domnívají, že ten brusič byl zavražděn!“


    „A kára ne?“


    „Ubíral vzduch! Dosud jsem jeho hrubosti přehlížel, ale dál je nestrpím! Odkud má tu káru?“


    „Už jsem mu to řekl!“


    „Lže! Kára patřila zavražděnému brusiči! Musím ho zatknout a nechám celou záležitost prozkoumat.“


    „Chce mě sebrat? On, prokletej pse?!“ zahřměl Leopold a přiskočil k plukovníkovi. „On by byl ten právej na takovou věc! Tady mi nemá co rozkazovat!“


    ,Ach! Je můj zajatec, a tím to končí! Jestli se nevzdá dobrovolně, udělám s ním krátký proces!“


    „On? Ať se neodvažuje na mne šáhnout, jinak ho srovnám, až mu duše vylítne z těla! Sem s tím cárem!“


    Vytrhl plukovníkovi legitimaci z ruky a rozrazil dveře. Za nimi stálo mnoho čeledínů se zbraněmi v rukou.


    „Co… co!“ koktal Leopold, obrátiv se zpět na plukovníka. „To jsou žoldáci, které na mne chce poštvat, on Jidáši?! Kdo mi zabrání, abych mu dal jednu přes nos, že se mu v ní bude točit malá násobilka celejch šest let? Prokouk jsem ho a vyvaruju se s těmi neznabohy diskutovat! Jsem jeho zajatec - brusič si nic nedělá z toho, že se občas dostane do louže, však se zase z toho vymotá - ale on, zavšivený švédský praproklatče, on se z toho jen tak nevylíže, až zabředne po uši do mojí omáčky! Na to se může spolehnout teď i navěky!“

  


  
    
      III. KAPITOLA

      VYBŘEDNUTÍ

    


    Druhý den, v neděli odpoledne, jeli po allstedtské okresní silnici dva muži. Oba seděli na koních. První byl oblečen ve vojensky střiženém kabátci, mohlo mu být kolem pětadvaceti let, a z jeho bezvousého obličeje blýskaly oči, dodávající celé tváři zvláštní ráz. Druhý byl mnohem starší, měl na sobě civilní šaty a jeho tvář prozrazovala vážného, zato přemýšlivého člověka.


    „A co si o tom plánu myslíš ty, Pipere?“ zeptal se mladší druhého muže.


    „Pokud se to zdaří, majestáte, učiní vás pánem celého severního Německa a vy budete moci nepřátelům diktovat takové hranice, za jaké je budete chtít vytlačit.“


    Mluvící nebyl nikdo jiný než švédský říšský rada Piper, proslulý přítel a rádce švédského krále Karla XII.


    „Tvůj souhlas mne těší,“ mínil král. „Vím, že tentokrát nejdu po přímé cestě, ale rozhodl jsem se jednat tímto způsobem, poněvadž mne přivede rychleji k cíli.“


    „Kdo navrhl tento plán?“


    „Já ne - nechci se zdobit cizím peřím. Vyšel z hlavy plukovníka Björssona, který se pak snažil ze všech sil ho vykonat, což nezapomenu odměnit.“


    „Jak?“


    „Při kladném výsledku našich plánů z něho udělám generála a už teď mu dám ženu, kterou si u mne vyprosil.“


    „U vás? Můžete mu darovat její ruku?“


    „To ne - ale okolnosti mi dovolují mu vyhovět.“


    „Ach! Zní to, jako by její ruka neměla být odevzdána dobrovolně!“


    „Je to tak ona jej nemiluje.“


    „Já bych ho také nemohl milovat. Kdo je ta dívka?“


    „Nějaká slečna z Bitterfeldu. - Její otec byl plukovníkem v pruských službách.“


    „Ach! Zemřel v Nizozemí!“


    „Ano.“


    „Přítel Dessavaka.“


    „Právě ten!“


    „Takže vévoda z Merseburgu je jejím poručníkem?“


    „Jistě.“


    „Je od Björssona šlechetné, že si chce vynutit svolení od dívky, která ho nemiluje?“


    „O tom nemohu rozhodovat, jak víš, nejsem přítelem žen. Pořádný druh - jako ty - je pro mne cennější než všechny ženy světa. A proto jsi mi svou cestou ze Švédska sem udělal radost, která ti bude připočtena k dobru. A vůbec, co se týče slečny z Bitterfeldu, chová se k plukovníkovi odmítavě jen proto, že zapletla milostný poměr s mým důstojníkem.“


    „Se kterým?“


    „S Erichem Seeströmem.“


    „Synem Axela Seeströma?“


    „Ano.“


    „Je to duševně i tělesně vyspělý mladý muž, který udělá kariéru, i když patří do chudé rodiny.“


    „To vím. Vyřešil již různé závažné úkoly, a já jsem připraven mu svěřit novou úlohu, jejíž vyřešení mu přinese mnoho užitku. Pošlu ho do Varšavy.“


    „Kdy?“


    „Zítra.“


    „Ví o tom?“


    „Zatím ne.“


    „Chápu! Tím bude odstraněn z cesty panu plukovníkovi! Majestáte, to bych nedělal!“


    „Proč ne? Tím si nezaváži pouze plukovníka, nýbrž i vévodu a hraběte Mansfelda. Vím, co dělám, každý můj krok je promyšlený, vše posuzuji v souvislosti s jinými věcmi, které nakonec musí vést ke spoutání mých nepřátel. Zde je Allstedt. Doufám, že ostatní jsou již přítomni!“


    Vjeli do dvora statku. Jejich příjezd byl hned zpozorován a v ústrety jim přicházel plukovník s vévodou a Mansfeldem, který se mezitím také dostavil…


    Krátce poté kráčeli stejnou cestou další dva muži, také v tomto případě jeden starší a druhý mladší. Podle herkulovské postavy prvního se dalo usuzovat, že to je Erich Seeström, podle tmavé, zarostlé tváře bylo zřejmé, že druhý není nikdo jiný než rotmistr Klas Baldauf.


    „Takže je to pravda s tím Björssenem?“


    „Ano, pane poručíku. Včera v poledne odjel a dosud se nevrátil. Jeho sluha tvrdil, že jel do Allstedtu.“


    „Bez služebnictva?“


    ,Ano.“


    „Nápadné!“


    „Dal se ohlásit svým zástupcem kaprálem Malholmem. On sám mi to řekl.“


    „Copak říkala slečna?“


    „Že jí je plukovník vítán, že ho již s touhou očekávala.“


    „To je sprostá lež! Dám život na to, že říkala pravý opak! Malholm ví, že mi všechno říkáš - chtěl mě nazlobit nebo dokonce zamýšlel vyvolat rozpor mezi mnou a slečnou. Než vejdeme na statek, zastavíme se ve vsi. Tam se dozvíme, zda je se slečnou plukovník.“


    Vesnice sestávala z několika usedlostí a domků. Než k ní dorazili, spatřili muže přicházejícího z pole.


    „Hostinský! Ten nám dá zprávy!“


    Snažili se ho dohonit, ale podařilo se jim to až u jeho zahrady.


    „Ach, pan poručík!“ zvolal. „Chcete rovněž nahoru na zámek?“


    „Taky? Zní to, jako by tam už někdo byl!“


    „To bych řek!“ zdůraznil krčmář.


    „A kdo?“


    „Nevíte, pane poručíku?“


    „Ne!“


    „Pak vám to musím říct: král!“


    „Král?“ zvolal Erich překvapen. „Kterého krále míníte?“


    „Teď máme jen jednoho - švédského!“


    „To snad není možné! Co by hledal v Allstedtu?!“


    „Nevím!“


    „Zřejmě jste si nechal něco namluvit!“


    „Pak bych musel bejt sám bulík - osobně jsem ho viděl přijíždět k zámku.“


    „Znáte ho dobře?“


    „To bych řek! Už jsem ho často viděl ve městě. Včera jsem zahlídl i jeho říšského radu Pipera, který je tam taky.“


    „Je-li to pravda, pak se musí dít něco důležitého!“


    „Na to se spolehněte!“


    „Jsou tam další hosté?“


    „Ano.“


    „Kdo?“


    „Hrabě von Mansfeld, vévoda z Merseburgu a plukovník Björsson. Ten první přišel dneska dopoledne, ostatní už včera.“


    „Hrome! A slečna je doma?“


    „Ano.“


    S lišáckým výrazem však dodal:


    „Přijela teprve dneska dopoledne včera zdrhla před panem plukovníkem.“


    „Víte to jistě?“


    „Ano - moje neteř je u ní komornou, nelhala by mi. Na zámku se ale dějou ještě jiný věci!“


    „Chcete mě napínat?“


    „To neškodí, protože to můžu zmírnit.“


    „Nuže?“


    „Včera zatkli brusiče nůžek.“


    „Proč?“


    „Protože zabil jiného brusiče a pak mu sebral káru i písničky.“


    „Písničky?“


    „Jo! Zpíval je a tím se to prozradilo.“


    Poručík zpozorněl.


    „Víte, co to bylo za písničky?“


    „Zpíval zvláštní věci. Neteř ho slyšela, musela se prý hrozně smát. Například tam znělo:


    


    Je jasné, že ženě se za pravdu dát musí,


    jak se podle zvuku sluší!


    


    Nebo jinak:


    


    Plave v inkoustu - a v míru


    požírá pera a centy papíru!


    


    Jo, ještě si vzpomínám:


    


    Kdo jednou násobilku stráví,


    toho už nikdy nic neotráví!


    Nezní to legračně? A teď trčí v díře a jeden z čeledínů u něho musí pořád držet stráž, aby jim nevzal roha. Půjdou pánové dovnitř? Zrovna jsem narazil sud!“


    „Jdeme,“ přitakal poručík zamyšleně.


    „Zavedu vás přes kuchyni přímo do panské světnice!“


    Tak se stalo. Místnost byla od výčepu oddělena skleněnými dveřmi se závěsem. Poručík se chtěl posadit, ale vtom jej Klas popadl za paži:


    „Pane poručíku!“


    „Co?“


    „Podívejte se dovnitř!“


    Poručík vrhl pohled přes skleněnou tabuli a uskočil ihned na stranu.


    „Hrome!“


    „Co je?“ otázal se krčmář.


    „Ten potulný kramář je náš známý!“


    „Mám ho poslat pryč?“


    „Ne, za žádnou cenu! Hostinský, mohl byste mi prokázat velkou službu!“


    „Rád, bude li to možné.“


    „Neřeknete tomu kramáři, že jsem tady, a taky mu zamlčíte, kdo je na statku - nebo na zámku, chcete-li. Zdržíte ho čtvrt hodiny, než se vrátím! Baldauf, dej na něho pozor! Nespouštěj ho z vočí!“


    Opustil místnost přes kuchyň a rychlými kroky spěchal k panskému dvoru. Tam mu zastoupila cestu hospodyně.


    „Pan poručík!“


    „Ano! Je milostivá slečna doma?“


    „Ano.“


    „Kde je?“


    „V modré světnici u pánů.“


    „Zná ty pány?“


    „Ne všechny.“


    „Musím nahoru!“


    „To je zakázáno!“


    „Proč?“


    „Nejpřísnější pan vévoda mi nařídil, že tam nepustím nikoho, ať se jmenuje jak se jmenuje!“


    „To snad neplatí pro mne?!“


    „Ó, i pro vás, jak dodal pan plukovník!“


    „Ach! Stejně jdu nahoru!“


    „Nesmíte!“


    Chtěla jej zadržet za rukáv, avšak nepodařilo sejí to.


    „Spasiteli, to je bída! Kdo to má vydržet?! Tenhle nesmí nahoru, avšak stejně tam běží! A na koho to padne? Na mne! Bude z toho pěkná polízanice, hospodářství jako v Polsku, jak říkal nebožtík můj starej!“


    Poručík vyběhl po schodech a vstoupil do místnosti. Pánové seděli kolem tabule a zabývali se různými plány a mapami. Před nimi stála paní domu ve velmi bojovné pozici. Při pohledu na něho se všichni zvedli.


    „Poručík Seeström!“ zvolal král přísně.


    „Majestáte!“


    „Ví, že sem byl zakázán vstup!“


    „Hospodyně to říkala.“


    „A přece se odvážil porušit můj příkaz?“


    „Majestáte, důvod mne omluví!“


    „Neexistuje důvod, který by omluvil takovou neposlušnost! Pane plukovníku!“


    „Majestáte!“


    „Poručík Seeström dostane týden vězení!“


    Oči mladíka se zlostně zaleskly.


    „Ať tedy jde ten úlovek k čertu! Děkuju za milostivý trest, majestáte!“


    Hlučnými kroky odcházel.


    „Poručíku!“ zaznělo za ním.


    Hlas patřil králi, proto se musel otočit.


    „Majestáte?“


    „Zavře dveře! O jakém úlovku mluvil?“


    „Právě jsem viděl a poznal korunního prince Fridricha Viléma - inkognito.“


    „Hrome! Sní?!“


    „Majestáte, jsem při vědomí!“


    Mezi přítomnými to zašumělo. Král se zeptal:


    „Kde ho viděl?“


    „Nedaleko odtud. To byl důvod, který mne měl omluvit.“


    Rychle se otočil a vyběhl ze dveří.


    „K čertu, to je chování! Plukovníku, běžel za ním a přivedl ho zpět!“


    Björsson odběhl, ale po minutě se vrátil - sám. Jeho obličej byl zrudlý hněvem.


    „Kde ho má?“


    „Majestáte, žádám satisfakci! Ten člověk mi řekl, že přede mnou nemá úctu, poněvadž takového poslíčka nebude poslouchat!“


    Při těchto slovech se zaleskly oči paní domu hrdým uspokojením. Král se očividně zlobil nad jednáním poručíka, ve hře však bylo tolik, že se ovládl.


    „Kdovíjak s poručíkem jednal!“


    Přistoupil k oknu a otevřel je. Seeström již dospěl k bráně.


    „Poručíku Seeströme!“


    „Majestáte!“ zaznělo od brány.


    „Nařizuji mu, aby se vrátil!“


    „Rozkaz!“


    Po několika okamžicích vstoupil. Král jej chvíli pozoroval zachmuřeným pohledem, poté prohlásil:


    „Odpouštím mu trest! Kde je korunní princ?“


    „Tady v krčmě.“


    „Inkognito?“


    „Jako potulný kramář.“


    „Zajistil ho, aby nemohl uniknout?“


    „Hlídá ho strážmistr Baldauf.“


    „Kolik mužů potřebuje, aby ho sem přivedl jako zajatce?“


    „Jen sebe.“


    „Tak proč ho nepřivedl rovnou?!“


    „Korunního prince? Bez souhlasu majestátu a bez rozkazu?“


    „Má pravdu! Svěřuji mu tuto záležitost! Ať jde a přivede ho!“


    Poručík spěchal do hostince. Vešel do panské místnosti, odkud se ujistil, že kramář je dosud přítomen. Prodal hostům různé předměty a právě zavíral truhlu, aby opustil krčmu.


    „Půjdeš za mnou, Baldaufe, aby nemohl uniknout!“


    S těmito slovy vešel do výčepu a položil kramáři, který k němu byl otočen zády, ruku na rameno. Ten se na něho ihned obrátil.


    „Hrome, Seeström!“ křikl polekaně.


    „Ano, Seeström!“ odpověděl Erich přátelsky. ,3uďte vítán v těchto krajích! Jak jdou obchody, příteli?“


    Kramář se sebral.


    „Špatná doba, ale člověk musí být spokojen.“


    „Jo, jo! Pokud chce udělat lepší obchod než tady, ať mě následuje!“


    „Kam?“


    „Na panský statek!“


    Obličej kramáře zvážněl.


    „Nemám čas!“


    „Kvůli dámě by si ho člověk měl udělat!“


    „Kvůli slečně z Bitterfeldu?“


    „Ano - ta ho snad nesežere!“


    „Nemám strach - ale nemám ani čas, jak jsem už řekl!“


    „Mám rozkaz ho přivést, mrtvého nebo živého!“ odvětil poručík se smíchem. Potulný kramář však poznal, že je to myšleno velice vážně. Měl nechat dojít k boji? Poručík nad ním měl převahu, takže se nesměl pouštět do sporu.


    „Dobře, půjdu s ním!“


    „Tak si naloží svůj krám!“


    „Jsem unaven, nechám si to odnést!“


    , Jak myslí!“


    Za malou odměnu se jeden z přítomných ujal tohoto úkolu, naložil si bednu a následoval muže.


    „Ohlédl se!“ prohlásil Seeström. „Nezná toho, co jde za námi?“


    Obchodník se neotočil.


    „Nic mi po něm není!“ odtušil.


    „Je ta bedna vyrobena v Halberstadtu?“


    „Držel hubu!“


    „Dobře!“


    Korunní princ neučinil nic, co by se dalo nazvat pokusem o útěk. Dospěli k zámku, bedna byla složena na chodbě a princ odveden poručíkem nahoru.


    „Může odejít, ale zůstane k dispozici!“ poznamenal král k důstojníkovi.


    Seeström vyhověl. Na chodbě nebyla ani noha. Odvážil se přistoupit ke dveřím Anny z Bitterfeldu a zaklepal na ně. Otevřela mu.


    „Erichu!“


    „Anno! Co se tu děje?“


    „Nevím, ale bude v tom nějaká politika!“


    „Už máte nějakého zajatce?“


    „Ano.“


    „Kdo je to?“


    „Nevím.“


    „Vraždil?“


    „Prý ano - a zpíval tvou píseň!“


    „Musím to zkrátit, neboť král mne může každou chvíli zavolat. Měla jsi s pány nějaké potíže?“


    „Jistě!“


    „Poznal jsem to, jakmile jsem vstoupil. Oč se jednalo?“


    „Bránila jsem se ze všech sil!“


    „Proti čemu?“


    „Proti svatbě s plukovníkem. Král i ostatní mne chtěli donutit!“


    „Jaký byl výsledek?“


    „Dali mi dvě hodiny, abych se rozmyslela:“


    „A když nebudeš souhlasit?“


    „Strčí mě do útulku pro staré šlechtičny.“


    „Co uděláš?“


    „Nevdám se a do útulku taky nepůjdu.“


    „A kam tedy?“


    „Do Berlína ke králi nebo do Dessau ke knížeti. Oba se mě jistě ujmou. Pokud nebudu souhlasit se svatbou, má se můj majetek rozdělit - polovina vévodovi, čtvrtina Mansfeldovi a druhá čtvrtina plukovníkovi - ovšem po odečtení částky, kterou bude požadovat vedení útulku.“


    „Pěkný plán! Chtějí tě vzít hned s sebou?“


    ,Ano.“


    „Takže utečeš?“


    „Ano!“


    „Půjdu s tebou!“


    „Chtěl bys?!“ zajásala.


    „Ano, k Dessavákovi! Osvobodím korunního prince - nebude to velezrada nebo vlastizrada, ani o dezerci se nedá vůbec mluvit - jde jen o nutnou obranu. Za věrnost mě potrestali týdenním vězením, kdoví čeho bysme se od nich ještě dočkali. Podrobnosti domluvíme později, zatím adieu, můj živote!“


    „Adieu, Erichu!“


    Sotva dospěl ke svému stanovišti, byl zavolán.


    V modré komnatě se zatím odehrála zvláštní scéna. Korunní princ považoval za nejrozumnější za všech okolností si podržet inkognito. Znal všechny přítomné osobně, právě tak znali oni jeho. Všichni se při jeho příchodu zvedli, pouze král zůstal sedět.


    „Monsignore,“ usmál se poslední ironicky,, je to zvláštní audience, kterou vám nyní uděluji!“


    „Audience? Všichni čerti! Co je to?“


    „Nepředpokládám, že vaše proslulá tvrdá hlava…“


    „Pane!“ zahřměl na něho kramář. „Kdo vlastně jste?!“


    „Švédský král!“


    „Dobrá! Já jsem potulný kramář. Předvolali jste mě, proto se ptám, co ode mne chcete koupit.“


    „Vážně vás vyzývám, abyste se vzdal svého inkognita, jinak s vámi budeme jednat jako s člověkem, za něhož se vydáváte!“


    „Inkognito? Nezesměšňujte se! Inkognito používají jenom urození pánové - a kdybych byl jedním z nich, nestál bych tady, ale posadil bych se. Rozumíte mi, pane švédskej králi?!“


    „Jste tedy kramář? Jak se jmenujete?“


    „Tady je můj obchodní lístek! Na něm si všecko přečtete - zkraťte to!“


    Král přelétl listinu, pak se zeptal:


    „Co chcete právě v této oblasti?“


    „Zvláštní otázka! Samozřejmě tady chci poctivě obchodovat! A co tu hledáte vy?“


    „Tady se ptám já a vy budete mlčet, dokud na vás nebude řada s odpovědí! Je tu se svolením svého otce?!“


    „Ať si k němu zajde a zeptá se ho! Netoulám se po světě, abych špehoval a vyvolával nepokoje! Však mi rozumí, koho tím míním!“


    „Odbojný chlap! Ale my ho popadneme za pačesy a dokážeme mu, že záležitosti svého otce staví úplně na hlavu!“


    „To asi nepůjde, nemám čas! Propustil mě!“


    „Leda bych byl blázen! Zajistíme si ho! Seeströme!“


    Poručík vešel.


    „Zavře kramáře do stejné díry, kde trčí brusič nůžek! Pak přijde opět ke mně!“


    Seeström odvedl korunního prince dolů, vzal čeledínovi z ruky klíč a odemkl. Korunní princ ochotně vešel.


    „Výsosti!“


    „Výsosti!“


    Obě tato zvolání poručík zaslechl - vrhl pohled do místnůstky a poznal muže se střeleným srncem. Neměl však čas dát najevo své překvapení, musel se vrátit nahoru.


    Když se vrátil do modré komnaty, král mu pokynul, aby přistoupil blíž.


    „Poručíku Seeströme, jeho ohledy, hrdinství a udatnost mi už nejednou předvedl! Jsem mu zavázán velkými díky… a tímto vás povyšuji na kapitána!“


    „Majestáte… !“


    ,,Dobrá, dobrá! Jsem přesvědčen, že se na vás mohu i nadále spolehnout, proto vám dám důkaz své bezmezné důvěry… pověřím vás misí, na jejímž splnění závisí mnohé. Pojedete do Varšavy, kde zůstanete delší dobu. Vaše instrukce jsou již připraveny. Zastavíte se pro ně u mého tajemníka a zítra ráno se připravíte k odjezdu. Instrukce smíte otevřít až ve Varšavě! Žijte blaze!“


    S milostivým úsměvem mu podal ruku - Seeström ji ne stiskl, jen se chladně uklonil.


    „Ano, žijte blaze, majestáte! Tímto žádám o propuštění!“


    „Cože? Slyším dobře?!“ vyjel na něho král.


    „Jistěže!“ přitakal poručík.


    „Proč?“


    „Protože jsem vás prohlédl, majestáte! Nikdy neopustím bez odporu místo, na kterém je spíš nevítaným hostem jistý Björsson!“


    „Co tím chce říci?“


    „Že ani králi neponechám právo, aby mluvil do štěstí dvou srdcí! Byl jsem nejvěrnějším a nejschopnějším vojákem Vašeho majestátu - a tuto věrnost mi chcete oplatit zradou! Loučím se!“


    Král vyskočil.


    „Zrada! Bídáku! Ví, s kým mluví?! Mohu ho rozdupat jako červa!“


    „Červa?!“ opáčil Seeström s lesklýma očima. „Podívejte se na mě, majestáte! Jak tu stojím, nebojím se vás ani dalších dvaceti! Kde vidíte červa!“


    „Vy jím jste!“ vztekal se král. „Hned vám to dokážu - jste mým zajatcem! Odvedu vás do sklepa a jsem zvědav, jestli se odvážíte postavit svému králi!“


    Uchopil poručíka za paži.


    Mladík se na něho povýšeně usmál.


    „Králi! Pchá! Kde bych tady zrovna teď nějakého našel? Ale půjdu s ním - nikoli jako zločinec, nýbrž jako silný hřebec, který se dobrovolně nechá vést malým chlapcem! Kupředu! Jsem připraven vám opět chytat knížata!“


    + + + + +


    


    V zamčené komoře se mezitím odehrával velice jadrný rozhovor.


    „Výsosti!“ zvolal princ.


    „Výsosti!“ zvolal také kníže.


    Poté za nimi zapadly silné dubové dveře. Vzájemně se pozorovali a pak oba vyprskli bujarým smíchem, který nikterak neladil s vážností situace.


    „Hrome! Vy vypadáte, princi.“


    „Sakra, i vy jste k podívání, kníže!“


    „Žejo? No, člověk mívá mouchy! Kdo vás chytil, he?“


    „Prokletý Seeström!“


    „Cože, ten? Ať ho satan zatluče tisíc metrů pod zem! Copak ho peklo nastrčí všude?!“


    „Jak se zdá! A kdo čapl vás za cop?“


    „Björsson! Však já toho praproklatce nechám proběhnout uličkou s lískovkama, i kdybych pro ně měl jít sám rovnou na Sibiř! Krásně jsem si to brousil, každý nůž a nůžky jsem zkrátil nejmíň o čtvrt lokte - jak jsem je tlačil na kotouč. Cvrkal jsem si tu krásnou písničku - a vtom si mě ten praproklatec zavolal k sobě a poštval na mne veškerou čeládku! Nebránil jsem se.“


    „Já taky ne.“


    „Proč by člověk měl dělat rozruch? Ty dveře by se daly vykopnout, ale není to nutné. Je osm hodin a v půl jedenácté se tu objeví major Hagen s padesátkou mužů z Blankenfelde, aby vylízali inkoust, do kterýho jsem se namočil!“


    „Ach! Už jste všechno zařídil?“


    „Ano - ale ticho, odemykají!“


    Dveře se otevřely a král vlastnoručně strčil poručíka do místnůstky. Ten byl poněkud na rozpacích, nevěděl, jak se má zachovat, avšak rozpaky zmizely, neboť ti dva jej přivítali hurónským smíchem.


    „Ohó! Kdopak to sem přichází? Myslím, že to je sám pekelníkův syn - jako zajatec, nebo aby nás špehoval?“ ptal se korunní princ.


    „Jako zajatec,“ odvětil jednoduše.


    „Může na to dát čestné slovo?“


    „Jistě!“


    „V tom aby se čert vyznal! Vyprávěl!“


    Zatímco je poručík informoval, Anna seděla ve své světnici a hlavou jí prolétaly těžké, chmurné myšlenky. Dozvěděla se, že Erich byl zajat, a čas, v němž měla dát své rozhodnutí, se rychle blížil. Když nastala určená hodina - nebyla předvolána. Snadno by mohla utéci, ale bez Ericha nemohla. V modré komnatě jistě měli jiné věci k projednání. Uplynula devátá i desátá hodina, nad krajinou se snesla tma.


    Vtom prošel branou do dvora muž, který zamířil přímo do domu. V chodbě našel vedle čeledína i hospodyni, která hlídala dveře ostražitěji než pověřený strážce. Muž k ní přistoupil - byl to rotmistr Baldauf, který marně čekal v hospodě na návrat svého nadřízeného.


    „Kde je pan Seeström, panno Zeissigová?“ zeptal se jí.


    „Kde je? Trčí uvnitř!“


    „Uvnitř? Co tam dělá?“


    „Sedí!“


    „Co to má znamenat?“


    „Co jinýho, než že je zajatec!“


    „Zajat? Proč?“


    „Vím já?“ opáčila uštěpačně.


    „Je to pravda?“ obrátil se na strážce.


    „Ano,“ přikývl čeledín srdečně. „Já tady hlídám. Nesmím ty tři nechat vyjít ven a taky nesmím dopustit, aby se zde motala milostivá slečna.“


    „Slečna? Hrome! A ti tři? Kdo je to?“


    „Pan poručík, brusič a kramář.“


    „Nemůžu si s panem poručíkem promluvit?“


    „Ne, je to přísně zakázáno!“ vyjela hospodyně.


    „Ať drží hubu - nemá do toho co žvanit! Klausi, je skutečně pravda, že nesmím mluvit s panem poručíkem? Jako strážmistr s ním potřebuju jednat!“


    „Hm! Mně akorát řekli, že mě zavřou, pokud by zajatci zdrhli!“


    „Tak mi otevři!“


    „Ne, to nesmí, Klausi! Řeknu to panu plukovníkovi!“


    „Nechce držet hubu, ona stará žumpo?! Jestli ještě jednou otevře klapačku, uvidí, co se stane!“


    Klaus už držel klíč v ruce a.odemykal zámek.


    „Pane poručíku!“


    „Strážmistře!“


    „Jste skutečně zajatej?“


    „Ano!“


    Vystoupil na světlo, aby se ukázal, ale to už jej popadla hospodyně za ruku.


    „Musíte zůstat vevnitř, rozumíte?!“


    Poručík byl jednáním ženy tak překvapený, že ze sebe nedokázal vypravit slovo, odpověděl však jiný:


    „Ó, to je ona a její Bohem zatracený žvanění! Panna Ukecaná, rozená Jedovatá! Ať ji radši veme čert za její čapí lejtka a proletí s ní komínem!“


    „Ať drží hubu, budižkničemu! Nemá cenu žvance tabáku a dostal mě do pěknejch potíží! Můj nejlepší nůž nabrousil na druhé straně, u nůžek mi ubrousil držadla, místo aby je naostřil! To je polízanice, hospodářství jako v Polsku, jak říkal můj nebožtík starej!“


    „Počkala! Popadnu ji za boky! Jakpak mu říkají?“ obrátil se na čeledína.


    „Klaus.“


    „A hlídá nás?“


    „Jo.“


    „Slyšel někdy o Dessavákovi?“


    „Ano.“


    „To jsem já - a tohle je pruskej korunní princ! Jestli mukneš, uříznu ti hlavu! Venku před statkem stojí ošum tisíc mejch vojáků, kteří loupí, vraždí a pálí, kteří napichujou děti v těle matek a pannám rozřezávaj břicha, pokud se jim brání! Dovnitř s várna! Panna Slepice, rozená Ukecaná, se neodváží otevřít klapačku, a on, Klausi, ji tam bude pěkně hlídat, aby nevyvolala skandál! Tak, strčíme ptáčky do šrajtofle!“


    Strčil oba dovnitř, zamkl a zastrčil si klíč do kapsy.


    „A teď počkejte! Půjdu zjistit, jestli už Hagen dorazil!“


    Vyšel na dvůr a obrátil se za statek.


    „Hagene!“


    „Zde!“


    „A ostatní?“


    „Do jednoho, Jasnosti!“


    „Sevřou zámek, aby neproklouzla ani myš! Dovnitř smí každej, ven nikdo! Waldowe, on je kaprál, tak se o to postará! Důstojníci jdou se mnou!“


    Když muži dosáhli chodby, vyšel jim vstříc Baldauf.


    „Výsosti, pan poručík Seeström mi řekl, že půjde s vámi!“


    „Ano.“


    „Já jsem jeho rotmistr.“


    „Znám ho, on pacholku, s jeho strašákem do zelí!“


    „Smím se připojit?“


    „Ať klidně jde, protože takové šibeničníky můžu občas potřebovat! Teď nahoru!“


    Vystoupili tiše vzhůru a Leopold opatrně otevřel dveře. Tam stála Anna před pány a vévoda právě říkal:


    „Pokud se nevzdáte Seeströma, nezbude vám než skončit v útulku pro staré šlechtičny! Vyberte si!“


    „Seberte se a běžte si za těmi šlechtičnami, vy kuplíři, prolezlí svrabem!“ zaznělo ode dveří.


    Kníže, korunní princ, Seeström, Baldauf a čtyři důstojníci halberstadtského regimentu vstoupili dovnitř.


    Přítomní vyskočili na nohy.


    „Co je to?! Zrada!“ zvolal král a snažil se ukrýt písemnosti rozložené na stole.


    „Klidně to nechtě ležet! Přečetl jsem si ta lejstra merseburskýho strejčka už včera v kuchyni!“


    „Jste zajatec! Co děláte nahoře? Budu vás muset nechat lépe hlídat!“ pěnil král.


    „Pak budete muset zavřít i moje barevnokabátníky, kteří mezitím obklíčili celej Allstedt, takže neprojde ani veš! Posaďte se, pánové, musíme si promluvit!“


    Vyhověli. Obrátil se ke dveřím:


    „Majore Hagene, nařiďte deseti mužům, ať sem přinesou pořádné provazy! Jeden neví, kdy se hodí kus konopí! Nemám chuť si omlít zobák do roztrhání!“


    Důstojník se vzdálil a Leopold se opět přitočil k tabuli.


    „Pánové, vy jste prve kladli slečně z Bitterfeldu podmínky - a nyní bude řada na vás, abyste vyhověli našim podmínkám. Dobře mne znáte a víte, že nejsem žvanil! Co říkám, to platí, a bašta! Slyšíte, už přicházejí muži s provazy! Zůstanou venku, neboť tento rozhovor zůstane mezi námi. Dole stojí další vojáci, takže se o nic nesnažte! Buď se dohodneme, nebo vás odtud odvedu jako své zajatce!“


    „To je proti lidským právům! Protestuji… !“


    „Hrome!“ přerušil Leopold krále. „Neřekl jsem snad jasně, že teď mluvím já?! Vy jste nás bez okolků zajali, proto bych mohl s vámi učinit totéž, chci však bejt milostivej a navrhnout vám podmínky, které usnadní váš ústup. Pokud na to nepřistoupíte, bude to k vaší škodě! Já se houby starám o vaše lidská práva a protesty, vy byste na mém místě nejednali jinak! Takže poslouchejte: Loni jste uzavřeli v Altranstádtu mír se saským kurfiřtem a letos chcete v Allstedtu uzavřít spojenectví s Prusy! Až dosud jste krmili Ravenaua řečičkama, já však trvám na tom, aby se věci začaly brát vážně. Nejpozději do šestnáctého srpna bude podepsána dohoda. Pokud nesouhlasíte, pomašírujete do Halberstadtu! Žádám krátkou a jasnou odpověď!“


    „Tento návrh,“ prohlásil král opatrně,, je ovšem třeba pořádně uvážit, proto během několika dnů…“


    „Hrome, tisíc pum! To je krátké a jasné rozhodnutí?! Vidím, že mluvím do větru! Majore Hagene, zavolejte své muže! Budeme s nimi jednat jiným způsobem… !“


    „Zadržte, majore!“ nařídil král důstojníkovi, který chtěl otevřít dveře. „Jsem připraven do udaného dne uzavřít a podepsat spojenectví!“


    „Dobrá! Běda, jestli to nebude dodrženo! Dole v díře jsme měli dost času položit jednotlivé body smlouvy na papír. Jsou, Bůh mě trestej, pro vás velice spravedlivé a laciné! Tímto vám je předkládám! Papírů tady najdete dost! Vše bude sepsáno ve dvou exemplářích a podepsáno. Jeden opis dostane král, druhej tady korunní princ! To je traktát, který bude zveřejněn 16. srpna. Naše dnešní ujednání zůstane do té doby tajné, stejně jako všechno, co se za poslední dva dny stalo - včetně způsobu, jakým jste proti nám chtěli vystoupit. Jak vidíte, šetříme vás! Spiklenecké dokumenty, které tady leží, přejdou do mého opatrování, ale budou vám promptně vydány, jakmile dojde k podepsání spojenectví! Přečtěte si návrh, dávám vám deset minut času. Po uplynutí té doby sem naženu svoje hochy, a i kdybyste chtěli potom desetkrát souhlasit, bude pozdě! To vám přísahám při všech svatých z kalendáře, při mém blahoslavenství a při čertově babičce! Dělejte, jak chcete! Sem s tím cárem, Výsosti!“


    Princ sáhl do kapsy a vytáhl kus papíru, který podal králi. Ten studoval jednotlivé body.


    „Pět minut!“ počítal Dessavák. „Šest… sedm… osm…“


    „Musím podotknout,“ prohlásil král, jemuž se orosilo čelo potem, „že třetí bod…“


    „Žádné podotýkání, majestáte! Dneska nemluvíte s Ravenauem, nýbrž s Dessavákem! Buď přijmete, nebo budete zajati. Devět minut… deset… majore Hagene… !“


    „Zadržte, přijímám!“


    „Dobrá, Hagene, nechtě muže odejít dolů!“


    „Kníže, vy jste hrozný člověk!“


    „Chraňbůh! Jsem snesitelnej chlapík, jen si nerad nechávám běhat kočky přes cestu! Pište, pánové! Jeden exemplář napíše můj major, drahý hrabě von Mansfeld!“


    „Výsosti, neumím se ohánět perem…“


    „Kecy! Naopak, máte slušnej rukopis. Podívejte se na tenhle dopis! Sebral jsem ho strážmistrovi Rollerovi, kterej je teď u mne v Halberstadtu. Taky tihle dva přestupujou, poručík Seeström, kterej se stane mým kapitánem, a tenhle zarostlej strážmistr! Můžete jim gratulovat!“


    Mansfeld se vztekem pozoroval svůj dopis v ruce Dessaváka, musel se však překonat a sáhnout po peru. Během půl hodiny byly oba dokumenty sepsané i podepsané a přešly do rukou krále a korunního prince.


    „Tak!“ mínil Leopold. „Vím, zeje to jen na krátkou dobu, protože znám švédský majestát, ale když Dessavák jednou do něčeho šlápne, pak to stojí za to! Teď k dalšímu! Vévodská Výsost z Merseburgu ví, že můj přítel z bojů Bitterfeld zemřel v mých nikách. Ať čert veme kulku, která ho trefila! V posledních slovech si vzpomněl na štěstí svého dítěte, a já chci dneska večer myslet na svůj tehdejší slib! Vévodo, tímto vás žádám o ruku vaší svěřenkyně Anny z Bitterfeldu pro mého adjunkta, kapitána Ericha von Seeströma!“


    To vévodu překvapilo.


    „Jasnosti, má svěřenkyně je už zaslíbená. Navíc poručík dosud nedostal souhlas k opuštění švédské služby.“


    „Pravda! Vaše svěřenkyně je zaslíbená, protože se poručíkovi sama zaslíbila. Nikdo jinej o tom nebude rozhodovat, nebo jinak nechám nejbližším zemským úřadem zkontrolovat správu jejího majetku! Hotovo, šmytec, už ani slovo! A co se týče Seeströma, žádám majestát, aby se s ním ústně rozloučil! Za splnění tohoto přání bych vám byl navěky zavázán!“


    Král se musel usmát nad způsobem, jakým starý válečník kladl podmínky.


    „Výsosti, když to žádáte, pak ho tímto propouštím!“


    „Se ctí?“


    „Se ctí!“


    „Taky toho pacholka Klase, který si ze mne pěkně vystřelil?“


    „I jeho.“


    „Děkuju, majestáte! A nyní vaše odpověď, vévodo!“


    „A co tomu řekne plukovník Björsson?“


    „Ten? Nemá do toho co mluvit, ať táhne do pekel! A jestli ho nenajde, ukážu mu cestu! Ven s tím!“


    „Nic nenamítám!“


    „Dobře! Kapitáne, jděte k milostivé slečně, vemte ji kolem pasu a vlepte jí políbení!“


    Kapitán Seeström poslechl, Leopold pak pokračoval:


    „Dnes oslavíme zasnoubení - pánové jsou zváni! A 16. srpna, až se uzavře spojenectví, budeme slavit svatbu! Tady, kapitáne, má klíč od díry! Pustí ven oba zajatce a přivede mi sem pannu Rabeovou, rozenou Escheovou!“


    Po krátké chvíli hospodyně vešla. Leopold na ni vrhl zdrcující pohled.


    „He, ona stará smuteční vrbo! Dneska večer jsou zásnuby - ví, co to znamená?!“


    „Ano.“


    ,,Musí se jíst a pít, rozuměla?“


    „Ano!“


    „No tak si pospíší a přinese všechno, co najde! Proboha, jen ať sem netahá žádnej z nožů, co jsem včera brousil! Vlastně bych jí měl vylepit pár za ucho, ale když všecko vzalo tak dobrej konec, nebudu se o její blechy starat, stará panno Křiklavá, rozená Holomková!“
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